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ΟΤΕΠ4Ο.

ΤΠΑΠΕΒΙΑ ΕΝ (ΗΝθθ ΑΠΤΟδ

ΤΒΑΒΠΠΙΒΑ ΕΙΒΒΕΜΒΝΤΒ ΠΕΒ θΒΙΟΙΝΑΕ ΙΝΟΕΕ8,

α” ι>κεεεκιτη '

ΠΓΣ ΕΑΒ ΡΙΗΜΒΒΑΒ ΒΒΙΟΙΟΝΒΒ ΠΝ 4.0 Υ ΕΚ ΡΟΠΟ.

ισε π..οε Αιτιοε ω22 ν 1823.

Ροκ “

Β. ΜΑΤΪΑΨΥΕΕΑΒΠθ Υ ΒθΜΒ,

Μεταπέε Λο Βοε-Ποτωεωε.

ΜΑΠΒΠ).

1ΜΡΑΕΝΤΑ οτ; ι.οε εεΝοεπε:ε 11ο:Αε,

(ΜΒ: κ!ε νιιΙνετάε. Μ, Βυ.5ο.

1869.  



..ω-ω° · ΕΔ· ρο·ορίεάααΪ.Π

ρ·‹- π ι..-·.η.«ε ι



ΡΕΠΘΟΝΑΠ·38.

Εκ. ΜΜΜ ω: νεκεειΑ.

ΒιιΔιιΑΝοιο, εοπ:Μοι·.

Β1Μειωο, Ι1ετιτιειι1ο ‹ἰε ΒιιωιΑΜιο.

Ευ»ονιοο, ρειτἱειιτε άο Με άοε ειιιιετἱοτοε.

01·Ει0, ε! Μοτο ά:: νωωω.

(ΣΔειο, Ιιιμτ-ιοιιἰειιιο Φ: ΟΦι:ι.ο.

Ήοο, αΙ18Ι1ά8Μά0 σΙεΙ ωἱειιιο. ··

ΒουκΙσο, ιιο11!ε νειιεοἰειιιο ειρεεἰοιιε‹ὶο 6ο ΒεευιωκοΜ.

ΜοΝτωπο, ;ςοϋοι·παάοι· Φ: ΒΜρι·ε, ρι·οιΙοοοεοτ ώ: Οτιει.ο επι εΙΜιο
ιικιιιιΙοζ η

ΠΝ ιιιπουσ ει! εετνἰοὶο ‹ὶο Οπ:ι.ο.

ΠΝ κεκ.αμυο. '

ΠεευειιιοΝΑ, Με τΙε ΒιιΑΒΑΝοιο γ εεροεει ώ: (Πωσ.

Επιιι.1Α, ιηιι]οι· άι: ΥΛοο.

Βι.ωσεΑ, πιειιισεΜ άι: Ο.αειο.

5εΝΑυοιιι:έ, οποιω.ι:ε, Μειωνειιοε, Μι3ειοοε, μπα: Μ πω· γ κοπηκ

ἰιωιιἱειιισ.

.Μ εεοεπιει, επ ε! ρι·Μετ πιο, ρεεε που νοπιεοἱια; ω Ιοεά:ιιαιτο

ι1Μιιιοε επ Ια Μα 61ο ()Μρι·ο.



Με 1π1οὶειΙεε Ε. Μ. εμ.ιΙετωι ᾶοοὶτ Βεὶὶοἰοπι ΜεΙοπιε.



δ.. σ». Φῶω° @βαθμο θα ωμ

ΒετικΔυο ΑΜ·οο:

Α Μ., εἰ οοπεΙαπάε απίπιαάοα· έ:: πω: ο.9ροπιπ:οσ, ε! οπω-·

8ίασ2α ιἰοοο£ο άοί οπιπ ροε£α, ε! όποαπεαοΖε 'ο άἐοπο αώπέ:·αάοο·

εἰε! ρέπέο αίοοιαπ οπο ἰοοσ·ό σου. πιο .ε·προο·έοσ· αο2επο Μ2οήπο

ο" ἰοε ε.εοπιοτάίπαΜοε οποίίοιοε·ρεπεαΜίοη2οε ‹ἰε δ|ια|αεροαΜ,

άειἰἰοο ία ρο·εσοπύο ο·αάποο2οπ.

δέοιρΖε επ.εαοο, @οπο είε ρ9·ει!επεέοπω, αοπασ·άο οπο ίο αοο[ο

οοπόοοίο εἰ ίω.Μ·αάο ¦αίοίο ιίο Ζω ›παοοο.4 ε.παάίο.σο.ε οπο ά

ε|οσπρίο ιἰο Πλ, οοπηπ·επιίέπ !ο @άπο .ο @βοά είε ία εωρσ·οδο

οπο: £οποοεπεο·ο οάαπω. 0 ·

@ΜΒ εσωποιοιι επ εἰ οαοιόπο, οπίεά.ε επ Με οποσ ρἰο2α.ε

άπιοαΜοα.ε εἰο δωι|ι.ερεατο Πορίεοο οοπ οο.πάοΜοε όποοποίο!ε.ε;

μεσο επ Μάο αι.εο £επάσ·έ ά @Μία εἰ @άπο ἰωοΪιαάο, # ιἰο Μέ

μπορώ άοσν·ο2α εαοαΜ ρπουεο|ιο.εα Μ.Μ:·ιωσέοπ.

.4ωρω κι. απο είεάέοο8οπία οοπιο Μπα οωεωθοω αιιπο.Μ·ιι είε

Ια βπα απιέειταιἰ 'ο είπεοαο”οαΜ%ο οπο: Ζε ρο·ο/οεα διο α£επ£ο 'ο

πρωτο εοσ·υίάοτ -

Δ · ο. 12.8. Μ.

6)/ ι./|ώσσα?ωοο ά -Ωοο; %7<#πωπω.'

Μεάήεϊ, ΠἰοἱεπιΒτε θ άε 1888.





ΟουεΙ81ιε.τ έ» πιε.τιετει (Μ ΙΜτοάιιοεΙου .Μι εερίτι1Ιο ρτεΙΙ
'

1ιιΙυετ Ρε.τε. ΙΜιεετ εΙ εΙοἔὶο ιΙε Μ Ρἰεεε. 11ΜεεΙ:τε. εεε Με

οεεάο Ι:ΜεΙυεΙτ, εετΜ. ευ π1Ι εο11εεΡί;ο 11η ΜΜΜ ττε.Βεγο, πω.

Μ.τεε. @Μπα ιΙε 1ηΙε ί”ι1ετεε.ε, ειιρετΙοτ ά πιἰ ΡοΙοι·ε ειι€ετιάΙ

11ιΙειιτο. Ι)εερι1εε (Μ Ιο εεε Μπι εεετὶΙ;ο Με τΙοεΜε γ Μειω

«Με ΡΙιιιιΜε ‹Ιε Ιοε εοτι1ευΜτΙοτεε Ιιι€Ιεεεε, ‹Ιε Ιο εεε Μπι

τΙΙεΙιο Με τεηοτοΙστε.άοε ΙΙΙ:ετατοε (Μ ΑΙει1Μ1:Μ γ ‹Ιε Επιει

εΜ., (Μ Μ ειιε Μπι εοτιεΙΒ·1Μάο Με εουεΙε112ικΜε Ι1ιτεΙΙΒεη

οΜε τΙε Ιοε 111έιε εεΙεεΙ:οε ετΙ'οΙοοε ‹Ιε Ι:ο(Με Με 1ιειοΙοτιεε ΙΙιιε

Ι:Μάειε, μισό ρι1τΙΙετε γο ΜΜΜ @σε 11ο ΙΙενέ.τε. Μ Ι1ιεΙεΙε

Με τιπιτεε. (ΜΙ ΡΜ8·Ιο τ11ΙεετεΙ)Ιε, Μ Ιιμ1τιΙΙΙεπιτε εεΠειιτε (Ιε

Μ ὶηἘειᾶοτἱ‹Μ‹Ι γ εΙ ὸεοτεοὶωἰεΜο? Νο, εἰ ρω· εεΡειεΙο τΙε

Ιε.τξεοε ε.ϊιοε εΙεερι1εε ‹Ιε Μ πιι1ετ'οε (Μ ΒΙιεΙ(εΡεε.τε, επι Μ Ρω

ΡΜ ΙιιἔΙεΒεττε εε ειστε οΙνΙάειάο εΙ 1ιοτ11Ιστε εΙεΙ ειπε ροεί:ει;

εἰ ειιε οΒτεε, νίεΙεΙ11ιειε άεΙ1·Ι8Ιάο ε ΜίΙεΧΙΒΙε ρι1ΗΜεΙεωο,
ε11Ι)Ιει·Μιε άΙε ροΙνο, τεΙε8εάωε :ΙΙΙ ΙΙεερτεοΙο γειεἰετοιι επι Μ

πιέε Ι:1·Ιετε οεοιιτΙάει.ά; εἰ Ιοε εεΐι1ετεοε ςΙε Ηεπιγ11€ε, Μ εσπε

Μι11εΜ ιΙε Οο11άεΙΙ, 11ο Ι081·ε.τετι ευ τερτεεευτεεΙο1ι επι Ιοε 111έ.ε

Ι11ϊετΙοτεε τεειΙ:τοε (Μ Βοηάτεε; εἰ Ι)1·γάετι ΙΙεΒό επ 'ΕΜ ΙΜετα

εοτιάειΜπ εΙ ειιτΙειΜεΙο Ιετ18υειγε (Ιε εΙΜε, Ι1ογ 1ιειεΙΙε Ροτιε

ευ τΙιι‹Μ εΙ Ι11πιετιεο γεΙοτ (με ευεΙεττω1, γ 8·τωιάεε, Παε

Ιετεε ε.ό11ιΙτεεΙοτεε, έ. εοΜετ άεεάε Ρορε, εε Μπι νει1Ι(Ιο άΙε

Ριιτειιάο Μ ἔΙοτἰει τΙε επεο111ΜτΜε.

ΠΙ Ο£εΖο| Ι1ιάιιάεΒΙεπι1ευτώ Με νειΙ·Ιε.ε Ρι·οιΙυεεΙο11εε

τΙταπιέ,τΙεεε τΙε ννΙΙΙΙειι11 ΒΙιε.Ι(εΡεατε| εε 11118. τΙε Με (με 11ιέ.ε

εοΙ)τεεεΙεη, εεε ‹Ιε Με ειπε π1είε ΙΜη εοιιετἱΒυἰ‹Ιο εἰ τεεΙΙΖεκτ



θ

Ια. τιιετεεἱἀα ίατι1α ἀεὶ ροεΒα, γ ειιΜέε ὶα εεε ρω· ευ ιιατιιταὶ

ὶετιἔιια3ε, εὶ εοιιεὶετὶεο γ αττ11οιιία ἀε ευ εο11]ιιιιί:ο, εὶ ότἀε1ι

Ρτοἔτεεὶνο γ αγιιεταἀο ἀε ὶοε ὶ1εεὶ1οε ειιε ἀεεεηνιιεὶνε, ιααε

ὶ1αἰ111Ρτεεἱοιιαἀο ὶα ἱ111αὲᾶ11αεἱο1ι γ Ρτονοεαἀο εὶ ευτιιεἰαε

πιο ἀε ὶοε πιοἀεπιοε ὶἰτετατοε. ΒεετὶΙ:ο ευ πω. εΡοεα επι εεε

αύ1ι εε εεταΒα 11ιιιγ ἀἰετατιΙ:ε ἀε εεα εοττεεεὶοπ ἀε ΐοττιιαε,

- ἀε εεα ιιηἱἴοτπιἰἀαἀ ἀε ε11ὶαεε, ἀε εεα ΡετἘεετἰΒὶὶὶἀαἀ ἀε ασ

εὶοτι (με ὶιογ εο11ετΡοηγε11 ὶοε ἱιιἀἱερετιεαὶοὶεε τεειιιἱεἰὺοε ἀε

· Με Ρἱεααε τεαὶεταὶεε, αΡατεεε α τιι1εε"οτοε ογοε εο111ο 1111 αὶεοτ

Μ εεεερεὶοηαὶ ἀε ειι εἰἔὶο, εοπιο ιι11 ἀεετεὶΜ τεὶυεἱειιτε ἀε

ὶα αὶΒα, αιϋοὶεὶραἀα γ εοτΡτεΠἀεηΒε ὶωαἔἱπαεἰοη ἀεὶ €ε11Μ

ἀε 8ὶ1αὶ‹εΡεατε. “

Υα ὶ1ε:1ιοε ἀἰεὶιο, γ Μ ι·εΡεὶ:ἱιτι0ε αὶιο1·α ἀε 11ι1ενο: πιο επ

*ετα επι 11ιιεεττο α11Ποο αΙιαὶἰΖατ αειιιί Με Βεὶὶε2αε, ὶαε ειιιὶαὶἱ

Πήἀαἀεε ἀεὶ (Μιὰ). Η Β1·. δοὶ1ι1εοη εεε ταεἔοε Βτἱὶὶαιιτεε

γ ρτεεἱε0ε εο1ιεερί:οε,- Μι: (ΜΜΜ: απ] ευ τεε'οο ετΓοετἱω

νἱεΦοτ Ηυἔο εο1ι επι Ρτοὶξιιτιἀο γ ΒΜεόΒεο εετὶὶο, ὶια1ι ὶὶεηα

ἀο εεί:α Βατεα. Υο Με ὶὶιιιἱὶιο, ρεεε, έ. τεειιπιἱτ εστι Εταηεἱεεο

ΜὶΟὶΙΘὶ. εε εεΒα.ε ί:1·εε ΡαὶαΒταε: «Βεὶὶεαα, ατ11ιοτιία, επὶοὶὶπιὶ

ἀαἀ,» εὶ ἔταιιἀἱοεο ειιαἀτο εμε 1ιοε οί1·εεε ὶα Βταἔεἀἱα εμε

εε οὶῇετο ἀε Ια Ρτεεειι^υε_ ίεταἀιιεεἰοτι; α ἀεοἱτ ἀε1 @πε εεε

Μ. εοΠεἱὶοὶό, ἀεὶ ἰτιπιοτΒαὶ Ροείπα εεε ὶιογεἱτνε ἀε οτἔιιὶὶο έ.

Ια πιέε οτἔιιὶὶοεα ἀε ὶαε πιαεἰοιιεε εεεαε Βτεγεε1Πα8·11ίΒεαε

ραὶαΒταε ἀε ὶνὶὶὶἱεοη: «Ναἀὶε επι ὶαΠΒταἔεἀΞα ὶὶεἔό έ. εαπ επι

ΒὶὶΠιε γ ττείΒάεα αὶΒιπα, 1ιαἀἱε τεΡτεεε1ιώ πιέε Ριιτατιιειιί:ε

Μ. ηατυταὶεΖα, γ Μετα ευ Με Ραεαγεε ἀοιιἀε 111έιε εε εεὶια

ἀε νετ Ια ίαΜα ἀε αττἱετὶεο Ριιὶἱπιετιὺοζετιεαπιίτα σου ευ. Μ

ειιὶ©ἱναἀα ἱπἔετιὶί:α εὶεἔα1ιεἱὶα.»



EXTRACTO

, LAS HECÁTOMMITHI

J. GIRALDI DE CINTHIO.

NOVELA PRIMERA DE LA. TERCERA DÉCADA.

r\/\Iv\P\A/\rvv\IV\I\/V\

Habia en Venecia un moro muy valiente, quien por

haber demostrado en los lances, de la guerra suma pruden

cia y vivacidad de genio, era sobre manera estimado de

,todos los Señores de la República, propensos cual los de

ninguna otra hasta entonces, á recompensar las meritorias

acciones.  

Aconteció, pues, que cierta dama de gran belleza llamada

Desdemona, llevada, no de un material deseo, sino tan sólo

delas virtuosas ciíalidades del Moro,‘ se prendó de él, y

viéndose correspondida del propio modo, á pesar de la

oposicion de su familia que quería destinarla á. otro, se

casó con ‘aquel, y ambos esposos fueron tan felices en su

union mientras permanecieron en Venecia, que jamás me

dió entre ellos la. más ligera rencilla matrimonial. y

Tal se pasaban las cosas cuando 10s Señores de la Repú

blica, determinados á. cambiar la guarnícion que de cos

tumbre mantenían enla Isla de Chipre, eligieron para‘ el

mando general de las nuevas tropas que iban á salir, a1

Moro de que ya se ha hablado; quien, si bien satisfecho por

la alta honra que se le confería, solo otorgada. á. los más

fieles , nobles y valerosos magnates, lamentaba, silencioso



2

άτοο·ιιοι:ο Ροποο.πάο οτι το. οοποτττοτοτιτο γ ι:οι·ττοτο άτο$οτιοτο

οπο τιο.τιτο «το οοΡοτοτΙο άο Βοοάοπιοτιο..

Βετο., οπο ο.πιοτιο. ει! Μοτο οοτι άοττττο, γ οιιο ΙΙοτιο. (το _τίιτοττο

οοπιιιτοπάτο το. οποτί:οοτάο. Ιιτιιοτιο. ‹το άοίοτοιιοτο. οι:οτοο.άο. ο

οτι τι:ιειττάο Ροτ το. ποτοΙο γ Ροάοτοιιο. Βορίιτι1τοο., οτιοτοτοο. το.

ποιοι. ετο οπο οο τοει.ττπέ.το. το πιο.τοτιο, γ πο ροάτο οορττοο.τοο το

"οι·τοτ:οπο οπο οτιεοινοτιο οτι οτ τ·οοίοι·ο (το ο.οιιοΙ. Ωιιοττοπάο,

τιιιοο., ιτοι.τοο οποτιτοι. ιτο οΠο, επί το @το οτοποο. οοο.ειτοπ πιτοτι

Ποιοι ε.ο 1ιο.1τοτιο.π οτι το. πιοοει:

-ιΡοτ οπο, οοιιοοο πιτο, άοοθ.ο οπο ί:ο ποπ τπνοοττ‹το οοιι

οτ τιοτιτοοο οο.ι·ιο·ο ‹το οςοποτοτ ‹το το. οοιιοάτοτοπ πιιιοοιιτο.ει οοπι

τοτει.1ιτιο τιιιοτί:ιιττιο γ ιιιοΙοτιοόττοο?

-ΕΙ ο.πιοι· οπο το τοιιιο·ο, οοπτ:οοτ.ότο ο! Μοτο, οο το απι

εο. ιτο οπο πιτ οοιιτιοτιί:ο οο Μάιο; Ρι1οο (το άσο οοεο.ο, οπο. τιποτ

οοπιοτιτο ττοτιο οπο ειιιοοττοτ: ό οπο το Πονο οοππιτοο γ το Μ..

ΡοτττοτΡο ‹το Με ρο1τοτοο ότοτ πιο.ι·, ό οπο ρω· ονττει.ι·οο τοπιο

εττιοειτοοτοο πιο πιοτοτιο άοτέ.πάοτιο οτι νοτιοοτει.. [το Ρτττιιοι·ο

πιο οοτίο οοτιοττοτο έ. οο.ιιοει. ‹ἱο πιο Ρο.άοοτιιιτοπτοο, το οοοιιπάο

τιιοοΡοττοΒΙο, Ειοτοπο ο! άοτε.ττο ιτοτο.ττο. οοπττοο πιτ ι·τάει.

--2ΐ οο ροεττοτο, τοΡττοό Βοοάοπιοπο ο.οί οπο το τιιιΒο οο.

οιιοτιο.άο, οο ροοττοτο οπο τοπ τιιετοιιτΒοο.ιιτο πτϊιοττο. πιοτοοτιο

το οοτιίι·τοπ'έ ΐο οοιιογ άτοιιιιοοτιο έ. οο8·ιιττ·ι:ο έ. άοπό.ο οπτοτ·ο οπο

νο.γειο, πο άτοο Ροι· πιο.τ γ οτι οτι τουιοπο οόττοτο γ τοτοιι οοιιτ

Ρο.ό.ο, έ.ιιπ οιιοτιάο ε.ο ιιτοί:ο.το. ‹το οι."στονοοο.τ Ροτ ο] πιτοπιο πιο

8ο ε.ττι οοτιοτ·ι:ιιτο. άο @μπει οΙο.ειο. Ντ ο! Ροττ8·ι·ο, πτ Με.

ττοτιεο (ιο πιο ο.πιοάτοιιτοτι, οι οοιιτ:τ8·ο Ιοο ειτι·οοττ·ο; γ πιο ττοι.ττει.

έ. ροτιε.ειτ οπο πο πιο ο.ιιιοτοοιο το Βοοτειιιτο, οτ Ρο: οντιιο.ι·τιιο Με

τ·τοοοιοο άοτ τιιοτ πιο άοτο.το.ο οοιιτ, ό οτ πιο! ττιτ:οι·ρτοοοιιάο πιτ

άοοοο οτογοεοο οπο οπτ:οροποο πιτ ΡτοΡτο.8ο8πιτόο.ά γ το.

οΙοτ:ιτιιτοπτ.ο, έ. οοττοτ· οτι το πιιτοτι τάοπτιτοοο οποτ·οο. Νο,

οιιτοι·ο οπο το άτοροποοπ έ. οτιιΡτοπάοι· το _τοτιιο.θ.ιι. Ποτιο άο1

ἔσω οπο άοτιο ττιορττοτοο το. οπο. γ άτοττιιο·ιιτάο. πιτοτοιι οι1ο

το Μπι οοπίτο.άο.
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Apenas hubo el Moro escuchado este discurso,’ abrazó

tiernamente a su mujer y le dijo en medio de cariñosos

besos: «Que Dios, querida mia, conserve largo tiempo este

afecto que hoy nos une;» y habiendo acto continuo hecho

todos sus preparativos, se embarcó con su esposa y servi

ciales en una galera, que sin el más leve contratiempo los

condujo hasta Chipre.

Tenía el Moro en su compañía un abanderado, sugeto de

hermosa presencia, pero de la más perversa inclinacion, á.

quien no conociendo á. fondo amaba entrañablemente, alu- '

cinado hasta cierto punto por las marcadas muestras de

afecto que de él recibiera y con las cuales ocultaba diestra

mente, aparentando ser un Hector ó un‘ Aquiles, la infa

mia y cobardía de su interior. ..

Este inícuo hipócrita había llevado tamhien á Chipre

consigo a su mujer, jóven llena de belleza y honestidad, a

quien por ser italiana distinguía sobremanera Desdemona

pasándose con ella la mayor parte del dia.

El Moro contaba. además en su séquito un oficial al que

profesaba particular cariño y recibía frecuentemente en su

casa y en la mesa, motivo por el cual la esposa de aquel

trataba de halagarle complaciendo de este ‘ modo á su

marido.

El maligno abanderado, no teniendo para nada en cuen

ta la fé jurada á su consorte, ni la amistad y obligacion

que á su jefe debía, se enamoró de Desdemona; y‘para lle

gar á. poseerla, temiendo descubrirle á. las claras sus senti

mientos, comenzó á. poner en planta todos los medios indi

rectos que pudieran hacérselo comprender. Desdemona

emperqidolatraba a’. su esposo, no ocupándose de otra per

sona alguna, y esto hacía que no produjeran el menor re

sultado las astucias y planes del abanderado, quien agra

viado por ello, creyendo que la causa de tal indiferencia
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procedía del amor que habia encendido en el pecho de'

Desdemona el oficial predilecto del Moro, cambió en ódio

toda la pasion que por aquella sentía, y se pusaá. discurrir

los medios de desembarazarse de su rival y hasta de hacer

que su amada no perteneciera á. ningun otro si él no llegaba

á. conseguirla.

Pensando, pues, en estas maquinaciones , resolvió al fin

acusar de adulterio á. Desdemona, y hacer saber al marido

de esta que su oficial preferido era el culpable de semejan

te crimen.

Difícil empresa era esta á la verdad, y que requería para

acometerla una admirable penetracion, visto el entrañable

cariño que el Moro profesaba á su mujer y el ferviente

afecto con que distinguía á. su amigo. El perverso engaña

dor, penetrado de esto, se dispuso a aguardar pacientemente

que una propicia ocasion le pusiera en aptitud de realizar‘

sus planes. ‘

N0 tardó este instante en presentarse: habiendo el ofi

cial en cuestion tenido una reyerta en el cuerpo de guardia

y herido en él con la espada á. un soldado, fué destituido de

su empleo, y Desdemona, llena de pesar por este hecho,

comenzó inocentemente á. hacer las másvivas instancias para

que aquel pudiese de nuevo alcanzar la gracia de su marido.

Tanto se vió éste apremiado, que al fin ya se hallaba dis

puesto á conceder el perdon, y así se lo hizo presente al

abanderado, quien con tino y sutileza entonces mostran

dose admirado de la insistencia de Desdemona, la atribuyó

al deseo de continuar viendo en su casa al oficial.

—Qué razones tienes para decir tal cosa? le preguntó el

Moro. .

—Yo no quiero, respondió aquel, ‘mezclarme en los

asuntos de marido y mujer; pero si poneis cuidado caereis

en el caso vos mismo.
i
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Υ ‹το οοπτ τισ οπτεσ Ροεοτ Ρστ πιέε οπο οτ ίιτττπιο εο το

ρτεττό, ποτέ.πάστο :τετ στο.νο.άσ οτι οτ ο.τιτιο. πιι ο.8·πττοτι τοτ

τ·ττοτο, γ Μάο οπτετοιο:.ι.ττο έ Ροπεο.ττιτοπτισε γ σο.νττέοτοποε πιο

το.τιοότ.τοοε.

Ρτονοπτ‹το γο. στο οι πιάτο οτ έ.πττπσ, οτοττιο εττο. οτι οπο

τ)οοκτοτπσπο., οτοττιτιτο τπετεί:τοπάσ οπ το πιτεπισ, τιποτα οοττποτ

οσο ποτέ. ο.ιιτο.οο.τ οτ οποτσ ‹το επ οσπεσττιο τοοοτό.έ.πάοτο το.

Ροοποιτοπ ιτο το. το.ττιο. οοπιοτιτάει Ρστ οτ σττοτιιτ, γ Με ιπποτιο.ε

τιτποτιο.ε στο ο.τοοτ.ο γ ο.τπτετ.έ.ά οπο έετ.ο το τιοτιτο. πωσ, οιιτπ

τοοτ‹το οτ Μοτο το ττττσ:--Μποτισ πιο οεττο.τιει., Ροτ οτοττεο, οπο

πο ετοιιό.ο πτ τιπ τιοτπιο.πο τιτ τ.π Ρέττοτιτιο το. ·Ροτεσπο. τιστ

οπτοπ έτιοοει.ε, το τιστποε τοποσ τπτοτέε ιιστ ο1.-Α το οπο.τ το.

τ.τοτπο. οορσεο. τοιιπεο :--Νο σε τττεζο·πετ.οτε σοπιπτἔσ τιστ οεο;

εστσ πιο πιπονο έ. ιιτοοοττοτ πετ οτ οτπεοΒοτ οπο πιο οοπεο.

νοτοε Ρττνοετο ‹το ιιπ ο.τπτο·σ σοπεοοποιιτ.ο έ. οπτοπ τοπτ.ο

τιο.τοοτε οποοπιτο.οτο, γ οπγο ττοτττ:ο πο τπΖοο οπο πιοτοσο οτ

οτισττοοττιιτοπτισ οπο το τπσοίπτο.τε; πιοε νοεστ:τοε τσε ττο νποε

ω. το.πέ. ισοτ παπι. οοεο. σε οποοπττοτε γ σε οπτετοξοοτε έ το.

οότοτο. γ έ. το. νοιι2οο.ππέ.. ·κ °

ττποτττοοτάσ οτ Μοτο οτ οεσποτιο.τ τ.ιι.τοε Ροτοτιτέε οοπτ:οετό:

-'τ'ο.τ Ρπο‹τ0 οεροτττποπτπέττο οσπιο πο το το τπιο.ζο·τποιε ττο οτοτ

το, τιποε τιέετ›έ το. ε.ει.οτοττοιττ πιο τιο.ττο τττεΡποετ.ο ένοπποτ π..

στοπεει.ο οπο εοτπο τιο.οοπ.

])οεάοτιιοπέ, οέττο. νοπ πιέ.ε εσττιτοπιττάο. οεοποτιο.πττο τοπ

τστοποσ τοποποι.3ο, Ιιτοπιοτ.τό τιππιττττοπιοπτο ο·πει.τετο.τ εττοποτσ

οτι το τ”πτιπτο, τοττοτοπάο οτ τιέοοττο επε τττεοπτρο.ε.

Μπγ τοτσε, οτπΡοτο, εο τιο.ττοτοο οτ Μοτο πο οοιιτ:οτιπέτεο οοπ

οετ.ο. τιπιτιττττο.ττ, πτ ‹το άο.τεο ροτ εοιτ:τετοστισ (το ειτε τποπτοί:π

(Με. ΒτοτπΙιτο οεινττέιιάσ οτι τέ.ο τιτονοε ττέεοε οπο τιιιτιτο εω

Μάο έ. επ οτάσ οτ ο.τιο.πάοτειιιτο, εο πιο πο ππονσ έ. έετ.ο, γ

ποπό.ο τπποε"στοε ΡοτΡο.τστοε (το επ τττεοπετισ το οσπιροττό έ. οπο

. εο οετιττοο.το. οσπ ττο.ιιοποπο..

Βεσ οτει το οπο ττοεοοτιο. οτ πιο.ττοπσ τπτττοο.ττοτ, ει.ετ οε, οπο
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despues de haberse resistido un poco para mejor encubrir

su designio, mostrando al fin que cedia, le dijo:—Negar no

puedo, aunque quiera, que me sabe bien mal contaros cosas

desagradables; mas puesto que mostrais tanto empeño en

saber lo que ocurre, y hasta cierto punto vuestro honor me

interesa como mi señor que sois, voy a daros gusto cum

pliendo así con la obediencia que os debo y con el deber

de mi posicion. - '

—Vu‘estra esposa, señor, hastiada sin duda de la faz negra

que 'teneis, recibía con vivo placer las visitas del oficial

consabido, y como la desgracia en que ahora se halla le

priva visitar su casa,est0 la tiene apesaradaydescontenta.

Una saeta fueron para el Moro estas palabras, y aunque

en el fondo de su alma las daba entero crédito, porque se

‘ avenian con sus sospechas, para más penetrar el caso con

testó frunciendo el ceño:—Nosé lo que detiene mi mano que

no te corto esa lengua maldiciente que así blasfema é in

juria á mi esposa.  

A lo cual dijo el abanderad0:—No otra cosa podía espe

rarme por la condescendencia que he tenido; mas puesto

que mi ligereza y el interés de Vuestro honor me han lle

vado hasta estremo semejante, no quiero volverme atrás,

y os digo y redigo que lo contado es la verdad pura, y si

las ficciones de vuestra mujer os han tapado los ojos no

dejándoos ver lo que pasa, no por ello debo quedar por

mentiroso; de la misma boca del interesado lo he sabido,

quien no juzgando sin duda su felicidad perfecta guardan

dola para sí, ha querido descubrirla á otro para aumentar

su satisfaccion; y agregó enseguida:—A no haber temido

irritaros, le habría matado cuando tal confianza me hizo, y

del propio modo hubiera sucedido conmigo mismo si pu

‘ ‘diera haber llegado a figurarmc entonces que por ser tan

leal había de atraerme vuestro descontento.
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A lo cual replicó el M0r0:—Si no me haces patente lo

referido, voy á. proharte que más te valiera haber nacido

mudo.

—Fácilmente lo hubiera hecho, contestó de nuevo el

perverso abanderado, cuando él visitaba vuestra casa; mas

ahora que por motivo tan simple le habeis despedido, con

sidero que la empresa es algo difícil, pues no encontrando

la. facilidad y ocasion de verse con su amada, tiene que va

lerse de medios secretos. Mas no pierdo la esperanza de

convenceros.

Y acto continuo se separaron, y el pobre Moro se mar

chó á su casa seguro de que iba á palpar sin demora

la realidad que debia hacerle el más miserable, de los

 hombres.

La castidad de Desdemona era, sin embargo, un gran

inconveniente para que los planes del maligno abanderado

alcanzáran éxito favdrable; así es que meditando este en

ello, concibió y puso en planta otro nuevo ardid que debia

conducirle al fin que deseaba.

La mujer del Moro tenia, como ya se ha esplicado, gran

amistad con la de su encubierto enemigo, y á. causa de ello

solia irla a ver con frecuencia, llevando casi siempre á estas

visitas un esquisito pañuelo todo'él primorosamente la

brado á Ia morisca, regalo de boda que le habia hecho su

marido.

Apoderarse de este pañuelo era. el incesante deseo del'

abanderado, y al efecto un dia que Desdemona se hallaba

entretenida acariciando en la habitacion de su amiga una

pequeñuela de esta que entrañablemente celebraba, y á

quien habian puesto en sus brazos, el pérfido padre, que

era. sutil y ágil de manos, viéndola así distraida, despren

dió de la cintura de Desdemona la ansiada prenda sin qué

la. pobre mujer se apercibiera lo más‘mínimo.
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Βοτο το ντπο ο ποσοτ οτ σοτιο στο οτο·πιισε σττοο, γ επ στοε

σοποποτσ πιο νοτποποτοττιοποο ἔτοππο, πο τιιιοιοτποτιστο το.

ι·οεοποοτιο. οπο ποτ οποτιπο επ οετιοεο, οοιπσ οοοπτ:οστο. οπτο

τιπστο, το Ρτοοοππτ.ο.εο ποτ οτ Ροίιποτσ.

οι τιοτνοτοσ οτιοτιστοτο.πο, Ροοοετοπο.πο γο. στο οπο, ποτό

ππο. ΟΡ...-ο...ιο...ο οσπποπ.τοπίτο, ο τπτ:τοπποτέτιπσοο οπ το. πο

τιττ.ο.οτοτι .το οίτστο.τ, ποτό οοοτ οτ Ριο τι.. επ οο.τπο το. Ρτοππο

ο.. οπο τοπ τιτο.τστστοπιοπτ.ο εο τιοτστο. οιιοποτο.στο. Α το. τπο

ποπο ετ8πτοπτ:ο οτ τονοπτιοτοο οτ ίιττιτπιο, ντο οτι οτ εποτο οτ

Ροιῖιποτσ, γ τοοοποοτοππο οτ ττιεποπτ.ο, ποτ το ποττοοποπο ο..

επ τιστποστσ, έ. οπτοτι Ροττ.οποοτο, το τοπιο σοτι ρτοετο2.ο, γ ποτ

οπο _τπποό οπο οτ Μοτο τιππτοτο. τιο.ττοτεο τ*ποτο στο οπο., πιο έ. ·

ττο.πιο.τ έ. επ Ρποτ"σ.ο Ροτο οπτιτοξοοττο έ. τ)οεποπιοπο. τ... τω.

πο.,οπιτιοτο, οπο Ρο.τοοτο οοπετιττοτ σοπτιτο οετο Ρστιτο ιππτοτ

γ σ....ι..ο....- Ροτ επ πιποττ.ο, τιτοσ οπο ποσοι. ιπστποπτσε οπτιοε

στο το οοσεοπτπτστοπο οποτοοτοτο. επ ττιο.ττπο, οπτοπ ογοτιπο

τοο πιτετοττοοοο ξοσττιοε Ρτοοππτό ττοπο ο.. τι·τττοστοπ το οπο

οποττοπ , οεοπιέ.πστσεο επι ποπιστο έ. ππο. πο τοο νοτιτ:οπο.ο.

Ατ στι· το. νσο .το Μοτο οτ οττοτο.τ, οπο πο οετοτσιο. στο τοπο

τιοε οοπ οτ, επι τοοτιοπποτ ροτοτστο. οστιό έ. τιπττ·, πο πισπο

οπο οπο.ππο οοποτ εο.ττό στ. το. οοττο έ. τιο.πτο Ρππσ πτντεοτ, ποτ·

το οπο οπττοιιστο στο ππονο οτι επ οοο.ο., ω.. ο.τπτοτιπο οτι

οότοτο, τιτσττό έ. επ οειιοεο. ππο. οετιττοο.στοπ .το τιοοτιο. `

το. τοποτιο. οοπεοττ:ο τοοΡοτιπτό το οπο οτο. νοτστοπ, οτοξοοπ

ο. πτιο. οοτπΡτοττο. τοποι·οποτο.

--τ'οτοσοπιο οπο το οοποοσοτ, πτ_το οπτ.οποοε οτ τποττπο

ι·οτιττττιτοππο το. ττο. οπο το πονοτοτιο; γ ετπ Ρτοππποτο.τ οπο.

Ροτοτοτο. εο τω! οτι ποτοοτιπτο οτ οτιοπποτοπο, έ οπτοτι ι·οπττό

οτ οοεο γ τιτσττό οπο τποπτττοεο τποποοοιποπτο (το τιτστιτο

. σποτοτ το. νοτστοπ .το εποοεσ.
τ θτοπστο πιο οτ οποσ οπο τπνο οτ πιοττοτιο ττιτττοοπτ.ο οτ

τοο.τοοτ το οοπττοποτο; ποιο οτοπιτιτο στποπο στο ετ, ττιπττιό επ

τοετιποοτιο .ο το. τιτοτποεο ο.. τιοοοτ το οπο εο το Ροσττο.
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Υ οτι οτοοτιο, οιοττο οοοοιοιι οτι @πιο οἱ Μοτο 88 ἱιοἱἱοΒο.

άοοάο1ιι8οτ έ. ΡτοΡόοὶω μια» νοτ γ πιο οιτ άιοΒιιιτοπιοτιτο,

οοπιοιι2ό έ. ἱιοἱοἱοτ οοιι οἱ οΒοιο1 ‹ἱο ιι1ι οοιιτιι:ο ιιιάιίοτοιιτο οἱ

οοοο, ιιιτοττιιιιιΡιοιιάο οἱ ἀὶέιἱοἔο σου τιεο.ο άοοοοιιιΡο.οοάοε γ

άιιιιάο ά-οιιτοιτάοτ οοτι οἱ τιιονιιιιιοιιί:ο ‹ἱο οιιο ιτιειιιοο γ αι.

Βο2ει οπο οοτοἱιοι οοοιιοἱιοιιτἱο οοοοο οτι οοΙ:το1τιο ττιοτοιγὶἱἱοοοε

γ οριο ἱο οοττιτοιιάιοιι.

ΑΡοιιειο οο οοροτοτοτι, οιυιτιάο οἱ Μοτο οοττιό έ. ἀοτι‹ἱο

οετοΒιι. οἱ ο.Βοιιάοτειάο Ρώτα ἱιιοιιιτἱτ ἱο οσο οἱ @το ἱο ἱιοΒὶο

τοτοι·ιάο; γ οἱ ροι·νοτοο, όοοΙιιιοο άο Μ.οοτεο ‹Ιο τοἔοτ Ιο.τεο

τιοττιρο, @ιο οοτιιο ἱιοοἰοιιἀοοο νἱοἱοτιοὶο:

ο-Νοεἱο πιο Μ» οοιιΙτο.άο, πιο Μ. ἀἰοἱιο ςιιιο οιιοτιτειο νοοοε

ἱο ἱιοἱιοὶο (Μάο ἱυἔοτ Μ. άιοίι·ιιτο.άο ‹ἱο ν1ιοοϋτο οοροοει, γ απο

· Μ. ύΠάιτιο νο2, 1ιοτ οιοττιο, Βοοτἱοττιο1ιο ἱο ἱιἱ2ο Ρτοεο1ιΒο ‹ἱοἱ

Ροϋιιοἱο οιιο νοε ιιιιοττιο ἱο τοἔοἱἐοὺοἰε οἱ ω. ό.ο ευ πιει-

Βτιτιιο11ιο.

Η οοιιτιιοο ιιιο.ι·ιάο άιό Με 8·τοοιοε οἱ οΒοτιάοτε.άο Ροτ

οο"οο οοτνὶοἰο οπο ἱο ἱιοἱοἱοι ἱιοοἱιο, οιοοΒιιτέιιιἀοἱο οιιο οτι

οίοοί:ο ου ττιιιγοτ ιιο τοιιιο. Μ. Ρτοιι‹ἱο άοτίο οοιιιρἱοτο οτοάιτο

έ. επι ιιοι·τοοιοτι.

Ετι οοτιοοοιιοτιοιο, Ριιοο, άο οοί:ο άοοοο τἱο ἰ1ιοιιὶτὶτ οι γοτ

άοά, οιοττιο νοε ι1ιιο οοϋο.Βο ἱιοΒἱοτι‹ἱο σου Η «πιω οοἱοτο

@Με Ροτϋοιιἱοτοο, ἱο Ρἰἀἰό τἱο τοΡοιιτο οἱ οοτιοοἱοὶτἱο Ροϊιιιοἱο.

Π» ωτΒοοιοτι τἱο Μ ιιι;ΓοΙιΖ τιιιιγοτ πιο ριιάο τιιοτιοο ‹ἱο το

νοἱοι·οο οτι οιι οοιιιἱιἱοτιί:ο οἱ οεοιιοἱιοτ Μπι τοττιτάο. άοιτιοτιάο.;

γ ο.ιιιιου.ο οοιινοτιοιάο εἱο :ιο Ροτἱοτ εο.Βιοτοοοτ1ο, οο οιιιἔιό

Ρτοοπτοοο έ. τοἔἱοίττοτ οτι οσο οοΐτοο, οοτι οἱ οοἱο οἱιγοτιο θ.ο

οοιιἱίπιτ Μ. οτιο·τιο'οιο οπο 1ο οτιτἰιτιὶο.

-Νο οο οτι οοτο ιιιοτοιιι:ο άοτιάο οπο, νοἱνἱό ἀἰοὶοιι‹ἱο

οἱ οοΒο ‹ἱο Ροοο τοτο. @το ἱιοἱοοἰο οογιάο γω?

--οι ἱο 'ουνιοτο πιο σε ἱο Ροάιτίο, ἱο οο1τοοεί:ό οἱ Μοτο, γ

ορατό οιιοοοιιιάο.: γο τοιιάτοιο οοει.οιοιι άο ἱοιιοοοτἱο οοιι

άοεοοιιε.ο.
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ΕΜ.`ο!ευάο εέ.!!άο οοιυευ2ό ευ! Μετα... ε!. ττευυΡο έ σου!

Βὶυε.τ ε! υ1ο‹;!ο ‹!ε !1έ.οει· ιυοτυ· έ. !)εεάευ1ουε. γ έ. ευ ευρυεε

το οόυ1Ρ!.ἱοε εὶυ έττέ.ε1· εο!οτε εἰ εσεΡεο!ιέ. έ.!8·ιιυε..

Πειτε ετέ. ε! Ρευεέιυἱευτο ευε άΜ. γ υοο!1ε 1·ενο!νΜ. ευ ευ

1υευτε, γ ευ τει! 81·ε.ε!ο υιοετΜ.!οε. ευ ὶυοιιιὶετυἀ, :με υοτέυ

ε!οΜ. ε! ίἰυ ευ οουεο1·τε !ε ό13ο:-.Ωυε οε Ρέ.ειι, άυευο ιυἰο,

(με τω! υυε!έυεό!!εο εετε.!ε έ. τοάειε !ιοτέ.ε? @οτ οιιε έ. ιυἰ

Μάο πιο οε 1υοεττε.!ε τέυ οοτυΡ!έ.οὶευτε εοπυο έ.υτεε?

Εεε εεευεέε σου απο ε! Μοτο οουτεετέ!ε›έ υο εέ.τ!ετέο!ευ έ.

Μ !υοοευτε !)εεάευιουέ., οιυευ εετε.υάο ο!εττέ. ‹!ε υο !ιέ.”οετ

!ε τέ!τέάο ευ !ο υιέε υι!υ.ἱυ1ο, έττὶΒιιΜ. ε! ά!ε8·ιιετο ι!ε ευ

πυε.τ!άο έ εο!ο οέ.υεέυε!ο γ έΒυττ!1υ!ευτο, γ ι!ε ε!!ο εε Μ.

1υευτέΒέ έ. ιυευυάο οου Μ υιυῇε1· (ΜΙ έΒέ.υάετε.άο, υέεἱόυἀο

!ε.υοτε.ι·, ευττε οττέ.ε οοεέε, ειπε ευ ε!τιιέ.ο!ου άε!οΜ. εετν!ι· ‹!ε

ε_]ειυΡ!ο έ. Με @Με Ρέ.ι·έ. υο σε.ευτεε οουττέ Μ. νο!υυτέ.‹! ‹!ε

ευε Ρεε!τεε, γ έ. Με !τέ!!έυέε μπει υο ιιυυ· ευ άεετ!υο έ! ‹:!ε

1υυΒ·ιιυ οτι·ο εετ έ. ομυευ Μ. υε.τυτέ.!ευε., ε! οὶε!ο γ ευ Ρετ

τὶου!έι· υπευετε. ι!ε ν!νίτ, υυ”ο!εεευ !ιεο!ιο ά!!”ετευτε ‹!ε ε!Μ.ε.

·--δίο εετογ Ρευεττε.ε!έ, έ.8τε8ό τέ.υι!ο!ευ υυ τω», ευε

νυεεττο ιυετἱτ!ο Ρ1·οτεεέ έ! 1υ!ο ιιυέ. 8τέ.υ έυι!ετε.ά, γ οε ευ

Ρ!!οο Ρα· τέ.υτο ουε !υτετεεάέ!ε σου ε! Ρέ.τέ οιιε άεεευ!οτέ.

ε! ιυἰετετὶο ‹!ε !ο (με εετέ. Ρέεέυτ!ο γ 1υε !ο ἀἰἔέὶε.

[Μ. ιυι1]ει· άε! έΒέυάετε.τ!ο, «με εετέ.Βέ. έ! οοττἰευτε άε

τοάο, γ ουγε. Βυ.ευέ ίυάο!ε !ε !ιέΒΜ. !1εο!1ο υε8ε.τεε σου τε·

εου έ. του1ε.ι· ρέι·τε ευ Μ. Ρετνετεει. !υττ!8έ. ‹!ε ευ τυέ.τ!άο, υο

έττεν!ευάοεε, Ροτ τευιοι· έ. εετε, έ. τενε!έτ !ο ειπε. εε υπ·άΜ.,

!.ἰυιἰτόεε έ. τΜ.1· Ρετ οουεεγο έ !)εεε!ευυουέ ευε ενίτε.ιεε το‹!ο

υιοτἱνο ‹!ε εοεΡεο!ιέ γ εε υιοεττέτε. Ρέι·έ. σου ευ εεΡοεο Μ

υιέ.ε Βε! γ οέ.τ!υοεο. ‹!ε Με υ1υγει·εε. °

-Νο εε οττε. οοεε. !ο (με !ιέ.Βο , τεερουά!ό εκ1υε!!έ;

·ρετο νεο οπο;» τοάο ιυε εε.!ε έ! ι·ενόε.- .

Ε! Μοτο; ευτιοε τουτο, ουετὶευ‹!ο έρι1τε.τ !1ιιετε. !ο ύ!τἰτυο

ευ ττἰετε οουν!εο!ου, εε Με ι!ε υι1ενο έ. ευ οτά!υε.τ!ο σουτ!
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dente, y á fuerza de súplicas logró hacerle prometer que le

daria la última prueba terminante del crimen de Desde

mona, haciéndole ver el pañuelo consabido en manos del

oficial su celebrador. J ,

Tenia este último en su casa una mujer que bordaba

maravillosamente toda clase de obras, la que habiendo visto

el pañuelo y sabedora de quese iba f; devolver, quiso apro

vecharse de su habilidad y bordar, antes de‘ que aquel le

restituyera á. su dueño, uno enteramente parecido. El

abanderado, que estaba al cabo de esto, y que desde la

calle solia ver á. la hábil trabajadora sentada al lado de

una ventana entretenida en su labor, no tuvo pues otro

trabajo que traer al Moro par; aquel sitio y mostrarle la

prenda que se estaba imitando.

El pobre marido no tuvo ya la menor duda de su des

hon0r,.y se puso á concertar con el abanderado el modo de

matar á los dos supuestos adúlteros, insistiendo en que su

confidente se encargara sin demora del oficial; y para deci

dirle a poner en ejecucion la riesgosa empresa, puesto que

el otro era en estremo valiente, le dió una buena y crecida

gratificacion. ’ ‘

Arreglada así la. cosa, una noche en que el oficial salia

de una casa de mala nota, el abanderado se le fué acercan

do desenvainada la espada, y cuando estuvo a punto le

descargó una cuchillada en las piernas que le hizo caer y le

fué luego encima para concluirle; el oficial, empero, que

como ya se ha dicho era valeroso, a pesar de hallarse herido

y sin poder levantarse, tiró de su tizona tambien y empezó

a pedir auxilio: á. su voz acudieron algunos paisanos y sol

dados que por las inmediaciones se hallaban, y esto hizo

que el agresor huyera; pero enseguida volvió como asu‘

diendo a la novedad, y con semblante compunjido empezó

á. dar muestras de su sentimiento, despues de haberse cer.
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ciorado el maligno de que la herida que habia inferido

tenia. todas las apariencias de mortal.

Al dia siguiente la noticia de este suceso se esparció por

toda la ciudad, y Desdemona, que ni remotamente imagina

ba que de él pudiera resultarle algun mal, dió notorias

muestras de pena y disgusto. '

El marido, que no -la perdia de vista, acabó con esto de

exaltarse, y yendo encendido en furia á. buscar al abande

rado le dij o:—Mi perversa. mujer está. tan contristada por

el accidente ocurrido, que va á. volverse loca.

—¿Y cómo podriais esperar, le contestó este, que otra

cosa sucediera cuando bien sabeis que él era su alma?

-—¿ Su alma? replicó el Moro: ya le arrancaré yo a ella

el alma del cuerpo, pues no me estimaria hombre si así no

lo hiciera.

Y discurriendo juntos cómo la habian de hacer morir,

si con veneno ó puñal, dijo el abanderado:—Ya yo he ha

llado el modo más conveniente y seguro. La casa en que

vivis es bastante vieja y el techo de la alcoba tiene mu

chas quebraduras; en consecuencia lo que debemos poner

por obra es lo siguiente: golpearemos á. Desdemona con un

envoltorio de arena hasta que acabe, y enseguida, para que

no aparezca signo alguno de violencia ni asesinato, hare

mos que el techo se desplome sobre su cama. De esta suer

te no se despertará. sospecha alguna, y todos sin distin

cion estimarán que ha perecido por efecto de un hecho

casual.

Este tan fatal consejo fué del agrado del Moro, quien

dispuesto á. seguirlo sin variacion, hizo que una noche se

ocultára el abanderado en el aposento inmediato al suyo,

conviniendo antes en que á cierta hora determinada se

haría un pequeño ruido en él. Al sentir el Moro la señal

preguntó a su mujer mostrando estrañezasi no habia escu

7.. ___ _.____.‘_.__.‘,' ,¡¡  _-‘ - ". , - , gm .__
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ε!ιέ(ΙΡ:-Βί, !ε εευτεετό εΙΙέ.-Ριιεε !ενέ.υτέτε, !ε τεΡΒεό

ευ υιέττ(!ε, γευτετέτε (!ε !ε (με εε.

[Μ. Ρε!ετε !)εε(!ειυευέ, ο!ιε(!εετευ(!ε έ! τιιέυεέτε, έ”εέυ(!ε

τιό Ρτεειιτεεέ ε! !εε!ιο γ εε (Πάμε έ! έΡοεευτε; Ρετε έΡευέε

Ριιεο ε! με ευ ε! ιιυι!ιτέ!, ευέυ(!ε ε! Ρετνετεε έ!ιέυ(!ετέ(!ε !ε

εέ!ιό έ! ευευευττο, γ !ε (!εεεέτ8·ό τέυ τεττΠι!ε €ο!Ρε ευ Μ

εεΡέ!(!έ. (με !έ έττογό έ ττεττέ. έΡευέε ετυ έ!1ευτε. Α! ἀόΒἱ!

ἔτὶτε (!ε Μ. ἰυἴε!Μ εεΡοεέ. εέ!τό (!ε! !εε!ιε ε! Μοτο, γ Ρου!ευ

(!εεε (!εΜυτε (!ε ε!!έ, εευ νοέ εοτ(Μγ τεεευεευττέ(Μ. !ε (Με:

-Μιιγετ ιυ(!!ευέ, εετε εε ε! Ρέξεε (με τιι (!εε!ιευεετι(!έ(!

τε ττέε; εετέ εε Μ. ιτιέ.υετέ εευ (με εε εέ.εττειέυ Με εεΡεεέε

(με, Βυάτευ(!ε έτυετ Ρετ ευε υιέτι(!εε, Με (!εε!ιευτέυ.

ΙΜ. !υ(!ετευεέ ν:ίεττιυέ, έ (μἰευ γέ ε! έεεε!υε !ιέ!(ιἱέ έεεε··

τέ(!ε ιιυ εεε·ιιιυ(!ο ξεε!Ρε, έΡε!ό έ !έ μεττειέ (!ινιυέ Ρέτέ

μετὶίἰεέτ ευ !υεεευετέ, γ έ! τεε!!ιιτ Μ. τετεετέ εέου(!!(!έ

(με(!ό εέ(!ένει·.

Αετο εευτίυιιε Μ !ιἰεὶετου υυέ τιιεττε εουτυ.ειου ευ ε!

ετέυεο, Μ οο!οεέ.του ευ ευ. σέυιέ, γ (!εεΡ!οτυέτευ εε!ετε εετέ

ε! τεε!ιο (!ε Μ. έ.!εε!(›έ; (!εεΡιιεε (Μ !ο ειιέ! ε! Μοτο εου (Με

εευιΡέ.εέ(!έ γε2 ευ1Ρε2ό έ Ρε(!!τ έυἐιἱ!ἱε. Α εεε ετιτεε τειτε

τέάεε έειι(!!ετευ Με νεειυεε, γ έεί (με εεεευ!ειέετευ ε! !εε!ιε

γ έΡέττέτευ Με εεεευι!οτεε !ιέ!!έτου (!ε!(›έ]ο υιιιεττέ έ Μ.

τυίε!!έ εουεεττε, !0 (με οέιιεό ε;ευετέ! εευτιτυτευτε_ Ρετ Μ

!ειιετιέ εετὶτυέεἰευ (με (Μ ε!Μ !ιέετέυ το(!εε.

Α! ει8·ιιιευτε (!Μ. Με ευτεττέ(!έ !)εε(!ειυουέ, γ (!ε εεΒιιτε

τιέ.(!έ 1υέε εε !ιέΒτιέ εέτιι(!ο εε!)τε εετε έεευτεεἱιτιἱευτε, εἰ

Βἱοε, (με τεετέτυευτε (!τεττι!(ιιιγε εεε τέ!!οε, πιο !ιιι!εἰετέ (Μ

τετιυιυέάο εέετἰἔέτ τέυ !ιεττ!!(ι!ε υιέ.!(Μ.ά.

δ! Μέ έ(μί εότυε εετε έεουτεο!ό.

Ε!! Μοτο, (με έτιιέ!ιέ έ. ευ υιιιγετ υιέε (με έ ευ ν!(!έ, 11ο

Ριι(!ιευ(!ο Ρέ.εέτεε εἰυ ε!Μ, εειυευ2ό εευιο ιιυ υιεετιεέτε έ.

Βιιεεέτ!έ Ρετ τε(!οε Με τἱυεευεε (!ε ευ εέεέ; γ εευιΡτετιἀἰευ<

(!.ο (με ειιε ἰυΐο1τυυἰεε εο!ε ετέυ (!ε!ιι(!οε έ. Με τενε!έετο
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nes‘ imprudentes del abanderado, le cobró tal ódio y le

miró con tal horror que, á no temer la. inviolable jiisti

cia de los Señores de Venecia, le hubiera matado segu

ramente. ,

No pudiendo, pues, llegar á. semejante punto, hizo al

ménos lo que en su poder estaba, que fué echarle de su

lado y privarlo  de su destino. El abanderado, de por sí per-y

verso, viéndose ofendido de tal modo, procuró á su vez to

mar la revancha, y yendo en busca del oficial, que ya cura

do de su herida andaba con una pierna de palo, le dijo:

Ocasion es de que tomeis venganza del mal que os han

inferido, y si quereis acompañarme á. Venecia, pues aquí

nada puedo revelar, en ella os diré eli/nombre de vuestro

enemigo, y depondré si es preciso en averiguacion que se

forme.

El oficial, que tenía su injuria en el alma, no se hizo re

petir el consejo, y dispuesto á satisfacer su encono partió

sin demora con su instigador. '

Llegados á Venecia, dijo este á su acompañante—El

Moro, por celos que de vos tenía, os cortó la pierna, y por

la propia. causa se deshizo de su mujer haciendo correr la

voz de que‘ el techo de su aposento la habia. matado.

El oficial,‘ en consecuencia de este relato, acusó a1 marido

de Desdemona del doble crimen cometido, y llamó de tes

tigo al abanderado, quien citado depuso de conformidad,

alegando que el Moro se lo habia comunicado todo en

confianza, y aun le habia querido inducir á que fuera su

cómplice; en virtud de 1o cual los Señores de Venecia, in

dignados de la cruel y bárbara. manera con que se habia

tratado á una compatricia suya, hicieron prender al Moro

en Chipre, y conducido que fué a su presencia, por medio

de tormentos procuraron hacerle confesar su delito; mas

aquel, soportando con enérgico valor el martirio, jamás de
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claró la menor cosa. No existiendo suficientes pruebas para

que contra él se pronunciase una sentencia de muerte, fué

condenado á perpetuo destierro.

Pero ni áun este esfuerzo de valor debía salvarle. Los

parientes de Desdemona, que se hallaban íntimamente

convencidos del crimen del Moro, le persiguieron en su

propio estrañamiento, y allí le dieron muerte.

El abanderado se marchó á. su país, y fiel á. su habitud

de intrigar, acusó á pocoá. un compañero suyo, suponiendo

que éste, por efecto de pura enemistad, le había incitado

para que matara á. un caballero de quien quería vengarse.

El supuesto criminal fué sometido á. tormento; mas negan

do en él con entereza la falsedad del hecho, el acusador

tuvo asu vez que sufrir el potro, donde f é tan mal tra

tado, que apénas salió de la prision yfgevado álfizcasa

murió en ella miserablemente.

Tal fué el mo do con que plugó á. Dios vengar la inocen

cia de Desdemona. y °

La mujer del abanderado, bien instruida en los. prece

dentes sucesos, los relató despues de la muerte de‘ su ma

rido, exactamente como yo os lo acabo de referir.





στο ειιιιιισιο.

!!θί!!!!ΝΑ ΡΒ!Μ!!ΒΛ.

Όσο. Ρ!εεε. επ νειιεο!ε.-Α σιιο σε εσε εεττεττιοε !ε. εεειι. σε! εετιιισοτ

Βτε.!σεσε!ο.--Βε σε ιιοε!ιε.

ΕπιΕπισι ΥΑ(!Ο τ ΒΟ!)Β!ΟΟ.

Βου. Βεε'ο.ει; τιο τιιε !ιει!ο!εε ττιτίε σε! ε.εστιτο, (α) ττισγ

Με! τιιε Ρε.ιτεεε @σε ω, Με.8·ο, @σε Με σεεσο σε

ει! !οο!εει εοττιο ε! !!σετε. !.σγει ΡτοΡιε., !ιε.γειε ι:ετιισο

οοσοε!τιιιετιτο σε εεο. ·

Μ.ιεο. !)!ειι!;τε, ω) σε @σιετεε οιτττιε; ε.!οοττεεεττιε

ε! εε @σε ττιε σε Ρειεεισο εετσε3ε.ιι!ιε εοεε Ρετ Μ.

ισ:ιεε!σεε!οσ.

Βου. Με ιιιι_μεθε @σε !ε οσιε!οε.ε.

Μισο. ΒεεΡτεε!εττιε ε! τιο εε εεο νετσε.σ. Ττεε Μεσ

τιε.!;εε σε νειιεειε εε σιτιγετι ε! ε! Ρετεοσε!τιιετι!.ε,

γ εστι εοττι!οτετο ειι ττιστιο (ο) !εΡισετι @σε ιτιε

ο"οοτεσε !:.ι !σ8ε.τ!:ετιετιειε., γ έ. σε σε !ιοττι!οτε @σε

ιιιε εε!:!τσο ετι !ο @σε νε!ἔο γ εε. @σε πιο ιτιετεεεο

(α) Τες!. 7Μ'Η Μ! Ντε-Λε! σιω ε! εσει·ι.ο σε 1622.-!!! !ό!!ο επεσε τ.. ὶιιτετ

!εεεἱοιι. ΒΙ:εενειιε.

(η δωσει!. Δε! σἰεε ε! εσετΙ:ο. Ε!! ίό!!ο εσρι·ιιιιε ε! Ξσι·ιι.ιιιετιι:ο.

(ε) 0ί! ΜΜΜ Μ Ντε-Αεί σ!εε ε! εσει·το. Πτι ε! τόσο εε Με: θ|Πατηι'τ! το Μπι.

Βτεενειιε. γ -
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un puesto inferior; mas él, todo entregado á su

vanidad y a sus ideas, contesta evasivamente

en hinchado tono (1), groseramente recargado

de frases guerreras, y se desembaraza al fin (a)

de mis protectores. «En verdad, —les dice, —ya

tengo escojido mi oficial.» ¿Y qué oficial es ese?

¡Por vida de Sanesl Un gran calculista, un tal

Miguel Casio, un florentino, un mozalvete casi

en vísperas de entregar su mano a una perdi

da, (b) (2) que jamas ha ordenado un escuadron

en el campo de batalla ni sabe de las maniobras

de guerra más de lo que alcanza una doncella;

inteligenciado únicamente en las añejas teorías,

acerca de las cuales tan doctamente como él pue

den emitir su voto los togados consejeros (3). A

pura charla sin práctica alguna se reduce toda su

instruccion de soldado, a pesar de ello, ha alcan

zadopreferencia sobre. mí; sobre mí, a quien el

otro tiene ocularmente probado en Rodas, Chi

pre y otros países civilizados y bárbaros, y debo

aguantar que otro se me interponga y deje esta

cionario, (4) mirando paciente ganarme la ven

taja a ese tenedor de libros, (0) a ese sumador

de cuentas (5). Él, cuando llegue la ocasion, será

hecho lugarteniente, y yo permanecerá, como

hasta ahora, en mi puesto (cuyo título Dios ben

diga), (d) de abanderado de su señoría el Moro.

(0) Md, in cmclmion. El primer fólio omite estas tres paIabrasL-E. M.

(b) A follow almost damrfd in a fair wife. El cuarto dice dambiL-E. M.

(c) BI! debilor-Todos los modernos editores ponen ilüblor-Malone 

(d) G0d bless the mark .’ Omitido en el primer fóIio.-E. M,
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Βου. Ρετ τυἱ νὶάέ, υτεγετ Ρτε!!τ!ετε. εετ ευ νετάιι8ο.

ΜΜΜ. Μέε !ιέγ (με σουτ”εττυέτεε; Μ! εε ε! ἰυεετι

νευτετιτε άε !έ υιἰΙὶσἱέ: ε! νέ!!ττιτευτε γ Με τεεο

τυετιάέστουεε (θ) (Μτετυιιιιέυ !ιογ ε! έάεΜυτε άε

σέττετέ γ υό Μ ·έ.υτι,(.μεάέά (Τ), (μεετειυΡτε Μ.

άέάο ε! ἰυτυεάἱέτο έεεευεο. Ευ νἰετέ. άε !ο άτσ!ιο,

μ28·έ Ρετ τί τυ!εττιο, Βεάττ,(τε, γ άἱυιε ε! Ρετ έ!ειι

υέμετέ τέτευ τυε !ιέ.!!ε ευ ε! (:έεο (α) (8) άε έ.τυέτ

έ! Μοτο. Φ

Βου. Ριιεε γοτιο εετνττΜ. τω. ειιε ότάευεε.

Μέσο. (σε: ττέυ(μι!Μέτε; !ε !ιέ8ε Ρε.τέ. (με έ. ειι

τιιτυο έ! εττνέ τε.ιυ!υευ έ υιἱε Ρτογεετοε: υο Ρο

άειυεε τοάοε εετ έ.τυοε, υ! τοάοε Με (με έτυεε εετι

Ρυ.εάετι σουτέτ σου Μ. Βάε!τάέά άε Με (με !εε

εἱτγετι. Μετέε τυιισ!ιοε εετν!άετεε σουιΡ!έστευτεε

γ ευυιίεεε, (με έτυέτιάο σου !οοιιτέ ευ ΡτεΡιε οτι

εε(1ιι!οεο σέιιτὶνετ!ε, Ρέ.εέτι !έ νι(Μ (ιετυο ε! έευο

(!ε ευ εειῖετ, τετυΡὶειιάεεε !έ στιετυέ Ρέτέ μεσο

' τέτεε τέυ εό!ο Μ Ρἰτέυεέ; γ έ! εέ!εε μμε έ!εέτι

έέυ'έ @ιτε εε !εε έττε]ε ειιέυ(!ε !!ε,(τέτι έ νιεγεε.

Μετέ σΜεε άε εετνΜΜ.!εε τυετεοετι έέετεε. Οττεε

!ιέγ (με σου τοττυέε γ έΡέτιευειέε άε τεεΡετε

εευ!τέυ ευ ε! τ”ουάε άε ειι έ!υιέ έ(με!!ο (με !εε

τυτετεεέ, γ (με, τιο εττε(:!ευάο έ. ειτε εεϊιετεε ειυο

ιυιιεεττέε άε έά!ιεε!ου, τυεάτέυ έ. ειτε εεΡευεέε,

τ!τιάτευάεεε !ιοιτιευε.εεε έ. ετ ΡτοΡὶεε !ιιε8ο (με

!ιέυ 8·έ!ουεέάο ειτε !ενἱτέε. Μετοε τέ.!εε ττευετι

έ!,ε_·ιι,τι εετέεου, γ γε εογ ιιτιο (Μ τέιιτοε, !ο εεττ

ο

(α) -ιι||2ιι'(!. Βετέ εε Ιέ ρέ!έοτέ (με εε υοιιε ευ Μ. τετ(ιετέ ε(ΙΜου , ευ ε! (ιιιέττο

γ ευ Μ ετὶιιιετέ ευ τό!!ε. Ε! εεΒιιυάε σιιιι.ττο γ τε(!έε Με υιο(!ετιιιι.ε εάἱοἱουεε (Ιἰεευ

(σοοτρπ'ό, 1οΙιικοπ.
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Βοοο; Ρποο (α) τω οἰοι·Βο οοποο οι·οο Βοάοο·ο, οἱ γο

οοτπνὶοτο. οο οἱ Ρθιιο0 άοἱ Μοτο πιο οπἰοἰοτο οο1·

Υο.8·ο. Αἱ οοτνἱι· ἱοογο οπο ό1·άοοοε τοο οο·νο ο ιοί

τοἰοιοο, γ οἱ οὶοἱο τοο οο τοετοοο άο οπο οἱ οἱ

οίοοτο οἱ οἱ τἱοἱοοι· οὶοο 11ο Ρτορἱο. οοονοοἰοοοἰο

οιο ἱτοοπἱοοο έ. τορ1·οοοοΐοτ πο Ρεοοοἱ εοοοογο.οτο. Υ _

τοοἱο ρω· οο8·πι·ο; οἱ ὸἱἰο οο οπο οοο οο'οοε ΙΙοδο·ποο ο

οἱο οποἱοπἰοι· 1οοθ.ο έ. ἱιοοοι· Ρατοοτοο ἱοο οοϋπτοἱοο

ί_1:οροἱ:πο γ οοἱιοἱοο άο :οἱ οο1·ο.2οο , νοτέιο οἰο άο

ιοο1·ο οόοιο ἱο οΧροοξο·ο Ρο.το οπο ἱο Ρἰοοτοοο Με

οοι·οογο.ο. Θ) (9) Υο οο οογ ἱο οπο οροι·οοτο.

' Βου. βδ'οι·τποο οοοοοὶτο (10) τοοοι· οοο ἱοοοιἱοπτἱο μου.

οἱοοοοοι· οοί επ οἱοῇοὑο1

δωσω. Ποο1ο οἱ Ροάτο οἱο Βοοάοοιοοο, ἀοοΡἱοττοἱο,

Ροτοοοπο οἱο άοεοοοοο οἱ οπο, οτοΡοοοοϊιο επ το

ἔοοἰγο, Βοο Ρύἱοἱὶοο επ 1οοἱἀοοἱ, οπο. τἱο οοοοοάο1·

ο ἰτο οοττοἱοο Ροτἰοοτοο οἱο οἱἱο, γ ο.ποοπο νὶ

νἰοο‹:ἱο οο ἱοοἱἱο οἱ Μοτο Βογο πο οἱἰο1ο. Ρτο'οοοΐ:οτ,

Ρἱάἔοἱο άο ἱπέιἱοοοοο: οἱ ο ροεο.ι· άο οοτο Ρτοἀοιοἰοο

επ ιἱὶοἱιο., οἱΒοτοἱο. Ροι· ἱο οιοοοο οσο Μο νοτὶοο

ΒτἰΒπΙοοὶοοοο, (θ) οπο οἱ Πο ἱοοι·ο οἱἰοοιὶοπὶτ.

Βοο. Βετο. οο Μ. οοεο άο επ Ρο.άτο; νογ ο ἱἱοοιοι· οο
ολοι νοο. ἱ

ΥΑοο. Ηοοἱο, οσο Μο οοροοτοοο οοοοΙ;ο γ οότοάο

ο οἱοτὶἀο, οο1οο οποοάο οοτοοτἱἱο ‹ἱο Μ. οοοἱιο γ άοἱ

ο·οοοι·Μ οἱοοοπἰἀο (11) 5ο ἱἱο1οο. έ. ίποοο οο ποει

ο·1·οο Ροἱοἱοοἰοο. -

(α) Η”, 8Ϊ#'-Πεἱ;οε πο.1οΒιοε εε Μο οιιιὶτἱ‹Ιο οοι· Ροοο ο Με οάοοτοε τοοάοοιοε.

8τοονοοε. _ -

Θ) Πο οΙ οποττο πο Ιοο Ρα· ι2οτυω οο Μου· ‹Ιο Εσυ· ι1αιυυ.··Βϋοονοοε.

(0) -0ύαπ;πε-ΒΙ οτΞιοοτ ἰοΙἰο οοοο σ7ιαπωσ.-Β. Μ.
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ΒΟΙ1. (Βήοοπτοοάο ἱο οπο Ιο Ρτονἱοιιο Υο.8·ο.) ΞΕἱιἱ ΣΒΘ1ΐο1°.

ΒτοΒοτιοἰο! ;Βοιῖοι· ΒτοΒοτιοἱοἱ ;ἱΞἱἱ1!

ΥΑοο. @Η ;ΒοΒΡοτωοο, οοίίοτ ΒτοΒοτιοἱο! @ωτο

Με! ;Ιοάτο1ιοο! ;ἱο.‹ἱτοιιοοΙ Μἱτοά Ροι· νιιοοί:το οοεο,

ρω· νιιοο^οτο. ἱιἱ·ῇο. γ νιιοεττο ἀὶτιοτο. ;Βοάτοηοο!

;ἱο‹ἱι·οιιοο!

Εδί]ΒΝΑ Π.

ΒιοΗοε.-ΒΒΑΒΑΝΟΙΟ, αου»Μπάοεο ώ ειπα

· υοπ8απα.

ΒιιΑΒ. ΖΟιιέ.ἱ οο οἱ τηοτἰνο άο του ὺοττὶΒἱο οἱοτιιιο?

2(.)ιιο οο ἱο ορο Ροεο?

Βου. 28ο ἱιειἱἱο. ό.οτώτο Μάο. νι1οεί:το Ἑοωἰἱἰο, οοϋοτ?

ΥΑοο. ΖΤοιιοἰο Ι:οάο.ο Με Ραοττοο οοττοάοο? (α)

ΒΒΑο. ΖΡοτ @ικό πιο ἱο Ρτοἔιιτιτοἰο? ΔΡοι· οσο?

ΥΑοο. Ροτ νἰεἱο. ‹ἱο... θε Βου τοΒοάο, εοϋοτ; ωὶιπά

ρω· οἱ ἱιοτιο1· δ: νοοϋίοο. θε Μπι ιἱοοἔοττει‹ἱο οἱ

οοτοΖοτι (Μ), ἱιειΒοὶο Ροτἀἱᾶο Η ΜΜΜ. άοἱ οἱτηο.

Αἱιοτο., οἱιοι·ο. τοὶοωο, οιι οοτο Ρτοοὶεο ἰηοτοηἱ;ο

πιο τιοζςτο οΠοεο οοτιιοτο 863 οτι"υτοϋοιιο (13) οοο

νιιοεττο ἱ›ἱεωοο. ονο]ο; ἱονοτιτοοο, ἱονοτιπιοο: ὶιιτοτ

τιηιιΡἱ‹ἱ οἱ τοιιοοτ άο ἱοο οὶιιἀοἀοτιοο ἱ1οοἱο1ι‹ἱο οοο

οἱ οοο τἱο Μ. οοπιΡοτιο ε.ο 'ἀοοΡἱοττου.; οἱ πιο, οἱ

ἀἱοἱοἱο σε νά έ. ίιτειοϊοτωοτ οιι οἱουοἱο. ;Εονειτιωοο

οο ἀἱἔο! - ἐ

ΒΒΑΒ. νογο, 20ο ἱ1ειἱοοἰο νιιοἱτο ἱοοοε:?

(α) ΠΙ Ρώπα οιιοι·το οεοτἰἱ›ο σ!! Β00".-Βπ οποιο ο‹ἱἰοἰοιιοο πο υο1ιο πω· ιΙοοα·.ε·. >

$τοονο1ιο.
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RoD. Reverendísimo señor, ¿no reconoceis mi voz?

BRAB. No; ¿quién eres’?

RoD. Me llamo Rodrigo.

BRAB. Peor mal venido (a) que nunca. Te he pro

hibido rondar los contornos de mi puerta; con

franca llaneza te he manifestado que no te daré

mi hija, y sin embargo, en un acceso de locura,

harto de cena y de nocivas libaciones, vienes

aquí, blasonando torpe jactancia, á perturbar

mi descanso.

RoD. Señor, señor...

BRAB. Pero debes saber que mi cólera (b) y mi

posicion tienen poder bastante para hacerte ar

repentir de esto.

RoD. Calmaos, buen señor.

BRAB. ¿De qué robo me hablabas? Estamos en Ve

necia, mi casa no es una aisladaalquería.

RoD. Respetabïlísimo Brabancio, hácia vos me

acerco respirando la mejor intencion.

YAGO. Por vida de Sanes, (c) señor; ¿perteneceis a

la cofradía de los que no quieren servir á Dios

cuando lo ordena el diablo”? Porque venimos a

haceros un servicio nos tomais por bandoleros;

bien: permitireis que un caballo de Berbería (14)

abuse de vuestra hija; tendreis nietos (15) que

os relinchen en las barbas, corceles por parien

tes, y potros andaluces (16) por primos.

BRAB. ¿Quién eres tú, deslenguado miserable (17)?

(a) The ¡narse uvalmanie-El primer fólio dice warscig-E. M,

(b) MI! Sfliril-El primer fólio pone spiritdz-E. MJ.

(v) E1 primer fólio omite el juramento-El Tnanucron.
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YAGO. Soy uno, señor, que viene á deciros que

vuestra hija y el Moro se hallan saboreando el

fruto del amor (18) en este preciso instante.

BRAB. Eres unvillano. '

YAGo. Y vos..... un senador.

BRAB. Me darás cuenta de esto, Rodrigo, te co

nozco bien.

RoD. De todo os responderé, señor; pero dignaos

contestarme á esto: ¿es con vuestro agrado (a) y

maduro consentimiento, como á creerlo empiezo,

que vuestra encantadora hija sale á una tan sin

gular y oscura hora de la noche (19) sin otra

custodia que la de un tuno de ordinario alquiler,

de un gondolero, a entregarse en los toscos bra

zos de un lascivo Moro? Si esto sabeis y lo tole

rais, nos confesamospara con vos culpables de

imprudencia y atrevimiento; pero si es que lo

ignorais, mi esperiencia me dice que son injustos

vuestros reproches. No vayais á creer que pres

cindiendo de toda cultura haya querido diver

tirme y mofarme de vos: vuestra hija, si no la

habeis autorizado para ello, repito que ha come

tido un acto de flagrante rebelion ligando sus

deberes, su belleza, su talento, su fortuna a la

suerte de un descaminado, (b) (20) de un engaita

dor estranjero de merodeo. Satisfaceos vos mismo

sin dilacion; si ella se encuentra en su aposento

íïíí?

(0) If’l It your pleasure.-Estas palabras no están en la primera edicion sino

cn el fólio de 1623.-—Johnson.

(b) l’l 4m tx"‘ül¡agüní-—Así dicen las antiguas ediciones; pero 10s editores mo

(161710s, Bíguiendo a Mr. Pope. han sustituido T0 an eItravagant.-Jkïalonc,
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ο οπο. οιι Μ. οο.οο., ἱιοοοά οπο πιο οοιπο. οιιοιιιιο.

Μάο οἱ Ροιοο άο Μ. Μ), Ροκ οἱ οιιοοϊιο οπο ρε ἱιο

ἱιοοἱιο Ροοοι·. (α)

ΒΙ1ΛΒ. (Πο.ΒΙοτιάο ο Με οπο οπου άοιιττο άο ου οο.οο.) ῇΕἱ1ἱ Η8.·

οοά ἱιιπιἱοτο; άο.άπιο οπο. οτιΜτοἱιο; ἱἱοπιοά .ο Μάο.

111ἱ 8ΘΙ1ἱ3θ. (Ηοωοιπάοοο ο οί ρτοΡἱο.) Ε8τιθ 8Π.0θ80 Ι1@

απο οιι οοιιί:το.άιοοιοιι οοτι ποἱ Μάιο; Ροιιοοι· οτι

ου τοοἱὶάο.ά πιο ορτἰπιο μι. οἱ οἱιιιο.. (πιω άο άοιιι;ι·0.)

ἱΙΔΙΙΖἱ 810 Οί8? ΞΙιΙ1Μ (Βοοο.ρο.τοοο άο Μ. νοιιΜ.τιο..)

ΥΑοο. .Λάιοο; οο Ρι·οοιοο οπο το άοιο: οι οιοτι"οοι πι

οοιιγιοιιο ο. πιἱ οπιΡἱοο οριο γο άοΡοπΒο Θ) οοιιιιτο.

οἱ Μοτο, οοπιο Μ1ιάτιο. οπο ἱιοοοτἱο οἱ οάιιί Ροτ

11ιο.ιιοοιοτο; Ριιοο οοΜγ Ροι·οιιοάιάο οπο οιιιιάιιο

οοΜ οιιοοοο ἱο ο.ιιι·οιο·ο. οΙοιιιιο τοΡι·ὶπιοιιάο., οἱ

Βοοοάο πιο Ριιοάο επι Ροἱὶἔτο άοοἱιοοοτοο άο οι.

_ ΟοιιιΡτοιιιοτιάο οο ἱιοἱἱο. έ. οιι-ιμο Ιο. οοΒιιο.ἱ (ο)

Βιιοτιο. άο Οἱτιἱρτο, χ ι:ιιιοο'οτοο ΒοἱοοτιιοιιΜο ἱο ἱιειιι

οΙοιιάο Ρο.το.- οἱἱο οοιι το2ο1ιοο άο οι νοἱίο., οπο,

οι άο ἱο οοἱνοοὶοιι άο οοο Ρι·οριειο οἱπιο.ο 88 τι·οτείτο, .

πο ἱιοἱἱοτὶοιπ οτι·ο ἱιοιιιἱοτο άο επι ιτι1Ροτί:οτιοιο. οοο

οοοτιτιιὶτἱο. Ρον οοΜ οο ορο, ο.ιιιιοιιο ἱο όάιο οοιιιο

ο ἱο.ο ροτιο,ο άοἱ ἱιιίἰοτιιο, ρι·οοιοοάο πιο νοο 1:ιοι·

Με ποοοοιά.ειάοο άοἱ ιιιοπιοιιΜ οι πιοοττοτιιιο επ

Ροτί:ιάειιίο γ ο άοτἱο οιπιιοο άο οί'οοΜ; οόἱο @μισο

τοοἱπιοιιΜ. Μοο οι ομιιοτοο ἱιοἱἱοτἱο οοο Μάο. οο

οιιτιάο.ά, ἱιο.Ζ οπο 1ο τοοιιοἱΒο. ροοοιιιιοο οο άιι·ι]ει.

οι Βιι οΙ Ιιτἱιιιοι· οιιιιτἱιο Μ ἱοο Π” :Με κ1εΙιιοΙυιι.ο-Βιι Με Μισο Μικτοο Γ" Μπο

<!σΙΜέπο ποπ.-8τοονοιιο. _

ω) ?'ο Μ ρωιων φαω:: Με πισω-Μι οἱ Ε6Πο 8θ ιιοιιο ;ιι·σάισιοιΙ.-Βωογθω,

(θ) ΨΜΜ ενω ποιο ΜπιΙ-Ιιοε νιώσε ο3οι1ιοἱοτοο ιιοιιοιι σΙαποσ.-Β. Μ.



θ.

πω.. οι θέ.οπέι·ιο. (α) Οοιι οι πιο οποοπτιο.ι·έο έπί.

Ηποτέ π. πο.. Ρποο. (οπο.) · °

Ε8ΠΕΝΑ ΙΙΙ.

ΒΟ])ΒΙΟΟ., ΒΒΑΒΑΝΟΙΟ εοοω·όπο πο οπίαοδοε

απο απ8οι·οποπέ

Ποιο. Πο.ιέ:ο Ροοπ.ινο οο πιι ιιιίοι·πππιο: πο οποιο

ποπο.πο οι ποο·ο.ι·; γ Ιο οπο ι·οοοι·νο.πο οπο. έ πιι

πιππΙ νο)οπ (π) οο τοπ οόΙο ο.πιο.το·πτο.. ])ιπιο, Βο

οπο, Ζπόιιπο πι. νιοτο? χοπ πο..8......ι..π.. οτιο.τπτο.!

Ω)ιποί:ο οπο ποπ οι Μοτο? 2Ωπιοιι οποττιο. οοι·

Ρέπτο?... (21) ΖΟόπιο π. τοοοποοιοτο? (ΟΝ (Μο πο.

....οπ...πο πο πω. πιο.ποτέ ιποοποοπιπΙο1 (ο) 2Ωπό

(το πιγο? Τι·ο.οπ πιέο πο.οποποο; (Α Με ωωποπ.) ποο

ροτπο.π έ. ι:οποο πιιο Ρέτιοπί.οο. .;οι·οοο Ι:π:οπο οπου

οέ.οοποε?

Βου. οι.. πππέ. 1ο οι·οο. .

Βιο.ιυ._ 2.Οόιιιο οο πο. οοοέΡο.πο, Βιοο πιιο? .ου οο.ιι

πιο πιο.ιποτέ! Ρο.πι·οο: πιο οο πο)οιο ο.Ιποιπέι· οιι 1ο

ο.ποΙο.πτο Ροι· ιο οπο ιπποιο πο.οοι· έ. νποο(π·ο.ο πιγέο.

Νο πέ.γ οοιπ:ιΙοο·ιοο. (π) (22) οπο Ρποποιι ο)οι·οοι·

ππ πιέΙοποο ιπππγο οοΪοτο Με ίο.οπΒο.ποο έ.. ι..

(α) -Μο 5σρ7ΙΜη-ΔοΙ ποπο ο! ίόπο. ΒΙ οπέιτο πο 1622 οοοτἱπο (Μ δΜἱΪϊ(Μ

-ΒΒοονοπο. ·

πι) Ι7εσρποπ Μπα ω; ήπειρο πο νπΙοι· υιιΙο.-ποπποοιι.

. (ο) Ο, Μ” πω”. πιο πω! !ΙιοπρΙιΙ.'-·ποἰ χιοιιο οἱ ”οπέτι.ο π.. 1622. Η ίόπο

πο 16% γ Με ο11:1.1°ΐ.05 .ο 1680 γ π.. 1655 οεοτἱποιι πο οπο πιοπο: θ. .πιο ποσοίππ

πιο πιο( ΜυποΜ.-Νοονοπο. `

(π) .ω Μοτο πο: σ(ιαπ·»ω-Λοί οΙ οοπιιιιπο ίόΙἱ0. οι υτἰιιιοι·ο γ· 4.2 ο ΜοΜ πο:
- πτοονοπο. π



Π)

γπνοοιιπά γ Μ. νιι·οιοιάο.ο? (28) ΣΝο ἱιο.ο ἱοι‹ἱσ ειἱοσ

Ρο.ι·οοιάσ .ο οο(:σ, Βοάτιοο? -

Βου. Βἰο άπτΜ., οοϊιοι·; ἱσ ἱιο ἱοἱιἱο. (α)

ΒΙΕΑΒ. (Α Με οπο ἱο τσάοο.ο.) 118.ΙΒΜ). έ. ΜθΙ'1118.Π0.

(ο Βσᾶτἱἔσ.) ιΟἱι! οπο οο (;ο Μ. ἱιπἱιἰοοο γο τΜ.άο! (α)

(ο Με οι·Μάσε.) Τοιοο.ό. ποσο Ροι· 1ιο Μάο, σ(:ι·οο Ροι·.

σ(ιι·ο. (ο Βστἱτἱἔσ.) ),Ρποάοο ιοάιο.ει.ι·ιοο οἱ οιτιο οτι

οπο άιόι·ο.ποσο οσο οἱΜ. γ οἱ Μοτο?

Βου. Ρο.τοοοιοο οπο Ρποθ.σ ιΜ.ι· οσο οἱ οι σε ΡΜοο

τοποἱι· πω. ἱσιιοοο. οοοοἱΜι. γ νοοιι· οσοοιιοσ.

ΒιιΑΒ. ()σοάποοοσο;οιστ Μ.νσι· (το ἱσ Ριου. (α) Πει·

οΜ.ι·ο άο ρποι·Μ. οο Ρποι·Μ.; οο οο.εισ οο(ο·οιοσ Ριιο‹ἱο

ιοο.οάειι·. (24) @ΜΙ (ο 108 οι·Μ.όσο.) Αι·τοο.σο γ ει.νιοο.ά

έ. οἱοποοο άο ἱσο σΗοὶειἱοο εἱο Μ. οποτοάιο. οοο(:πι·

Μ.. (α) (25) ΔάοΜ.οτο, ἱοποο Βσάι·οοο; οπιοι·σ ἱιο.

οοι·ιοο άιοοσ άο Με οοσἱοοτἱο.ο οπο το (ποιοει.ο Ρσι·

ιοί. (26) (ΜΟΒ.)

ΕΒ()ΒΝΑ Η.

Ρἱο2ο. οιι νοοοοΜ. σοοϋοπο. οἱ ΒοΒἰΕοτἰσ.-Βο ό.ο οσοἱιο.

Βο2Φαο ΟΤΕΕΟ ο ΥΔ.Ο·Ο. Ε? ρο·ίοιοο·σ οοοωίάσ ο(ο

οπο: 8οο·υίο(οο·οο.

ΜΜΜ. Αποοπο ἱιο οοει.Μιάο ἱιοιοἱιτοο οο οἱ ογοτοἰοἰσ

‹ἱο Μ. ο·ποι·ι·ο. (ιοοοσ οσιοσ ο οοοοοἰο.ἱ ο.ει.οο άο οσο

(κι) Με, Με; Μονο οιΜΜ.-ΒΙ οιιοι·το υσιιο Ι Μυι·, $ὶτ.-Β. Μ. '

(α) θ, Πιο) "πιο ΜτΙ Μιά ΜτΙ-ΕΠ υτἱιοοι· Ϊόἱἱσ υοοο ΨοαΜ.-Β. Μ.

(α) ΡΜ;; μια Ζακί υιι.-Βἱ υι·ἰοιοτ οπο.1·(:ο τἱἱοο ο.οί: ΡΜ;) (απο πιο υπ.-8τοονοοε.

(α) -αί ΜΜΜ-Αεί υσοο οἱ οπο.τ(›ο οτἱοἰιιοἱ τἱο 1822. Η ωιιω· (Ιοἱ ίόἱἱσ επε

ι.ιτιιγό «οποιο υο.Ιουιο.ο οΜεω·ε Μ ΜΜΜ απο τοάοε Με ιιισάοι·ιισε οπο ο.άουιιο.τΙο.

Μο.Ιοοο.



Η

οιοποιο οἱ πο οοπιοΜπ ππ Ρι·οπιιοπιιιιοάο ιιοπιιοιάιο:

ποπ· οπο. π. οοοοιοποο άο πιοἱο ίπάοἱο ιιοάοιοπιο

πιο οοι·νιπ πιι οοπνοπιιοποιο. Νπογο ό άιοι νοοοο

πιο νι Μπι.οάο ο οοπιοποοπἱο (α) Μο οοοιιιἱἱοο.

()π. νοἱο πιοο οπο οοι ιιογοπ Ροεοάο Με οοεοο.

δ(.ιοο. Επο τοπιο, ειπ οπιιιοποο, ἱο οπο οἱιοτἱοιιο, (27)

γ οοπι:πο νποοιιπο ιιοποπ εο Ρποάποιο οπ Μππιιποο

τοπ ιπιπιοΒἱοο γ ΡπονοοοπΜο, οπο, ο πιοοοπ πιο οεΜ

οοποοΜπ Ροοιίιοο οπο τοποσ, οι·οπ ι:ποιιοιο πιο οοοΜ

οοπι:οποπππιο. Μοο, άοοιπιππο, οοιιοπ; (6) ιοοιιοιο Μπ

πποἱπιοπιΜ οοεοάο? Ροποπο οοο πιο,οπιίιοο, (28) πο

ἱο Ροποοιε οπ πιππιο, (θ) οο εοἱπιποπιοποπο οει:ιπιοάο,

γ ιιιοπιο πω· επ ιπίἱποποιο ππο ποπ Ροάοποεο νοο

οοππο Μ άοἱ άποπο: (29) οι σε πιινοποιοπο. ιι οπιοπ

άπο. οπι οοπιππο νποει:πο οποπιιοε ποοιιτιοοιοποο γ

ποιο πιοιοο ρποπιο ΡποΡοποιοποπἱο Μ ἱογ, έ. (Μ οπο

οι, οοπ επ νοἱιππιοπΜ, ποιο ἱο πποο ιιιποπΜ πιο

οιιιἱο.

ΟΦ. @πιο οιιπο εοο·ππ ἱο άιοΜ οπ οποοπο. Ι.οο οοπνι

οιοο οπο ἱιο πιποοιτοπιο ο Μ Βοοιιιιιιοο ἱιοἱιἱοπο.π

ιπο.ο οἱΜ οπο οπο οποιοο; γ πο οε οεΜ Μάο, οποπ

πιο γο πιο οοπνοππο άο οπο Βπιπάο ιιοποι· οἱ οπ

οοἱΖοποο, οποιο νοι· (πι) οπο άοοοιοπάο άο ποοιο

οοι:ιπΡο, (θ) γ οπο πιιο πιοποοιπιιοπιΜο, (80) οιπ οἱ

πιοποπ ποιπιοιο, (31) Ρποάοπι οοἱοοοπιπο οἱ πινοἱ άο

(α) _ωπ-οι οι·ιιπιοι· πιο. πιοιιο |ει·Ι:Μ.-Β. Μ. °

. πιο πω, Ι πιο), .ΐιτ--Βἱ ρπιπιιοπ ἰόἱἱο ροπο Ι οπο;) 'χω, εο.-ι;. Μ.

(ο) -Ι›ο .που η πει-πι ρπιπιοι· πιο. απο Με οποιοι! η πιο-Β. Μ.

(πι) Ι πω! ρι·οιιιιιΙποιε-Αοι πιο.. οι ιόἱιο. ΕΠ οποτΜ πιο 1622 οοοπιιιο: Το με: π..

Μισο Μ" Μοοιιπρ ο πιο οποιο". Ι ..ω ρποπιπι!μιο, Ι Μπι, 826.- Μο.Ιοπο. -·ΒΙ

οποι·Μ ‹Ιο 1622 ροπο μτυυπηιοΙε.-ΒοοινοΙΙ. .

(ο) Ρι·πνιιι :και η :ηπα .ποιω;- :Η οποπτο πιοιιο: Μ.. οι' οπο! ΙιοιρΜ.-8ωονοπο.
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' una tan alta posicion como la que ahora disfruto;

pues entiéndelo, Yago, si yo no amase a la gentil

.Desdemona, ni por todos los tesoros del mar

sujetaria á restricciones una existencia libre y

exenta de cuidados. (32) Pero, ¡mira! ¿Qué luces

son esas que hacia aquí se dirijen? :

ESCENA V.

Los insMos.--CASIO y varios oficiales p,ronistas

de (antorchas aparecen á cierta distancia.

YAGo. Son el padre, que se ha levantado, y sus

amigos: convendria que entráseis.

OT. ¿Yo? no: preciso es que se me encuentre. Mi

carácter, mi título y mi tranquila conciencia evi

denciarán loque soy. ¿Son ellos en efecto?

YAGo. ¡Por Jano! Creo que no.

OT. Son los criados del- duque y mi lugarteniente.

Feliz noche, amigos! (A los que llegan.) ¿Qué ocurre?

Cas. El duque os saluda, general, y reclama vues- '

tra pronta inmediata presentacion.

OT. ¿De qué creeis que se trata? y y

CAs. A lo que imagino, de algo de Chipre; asunto

es que apremia. Las galeras han enviado esta

noche misma, y unos en pos de otros, (a) una

' docena de mensajeros; muchos de nuestros con

sejeros, ya on pié, se encuentran reunidos alre

(ü) -sequent—E1 primer cuarto pone frequcnt.—Stcevens.



Π)

άοάοι· :ΜΙ άιιφιιιο. νοε ΙιειΒοιε ειιάο έ [ίωιιειάο σου

ιιι·8·οιιοια, γ οοιιιο ιιο ΒΘ οει 118116 ου οει.εει. , ο! Βο

'ιιειάο Μ. άέιεμιο!ιαάο 1ιοι· Με. Μι·οάοάοτω (α) οιι

νιιοεϋτε. ῖοιιεοει ι:ι·οε άινοτεειε Ρει.τϋιάαε. (38) _

Οι. Βιιοιιο θε ‹ιιιο εοε.ιε Με οΙ ειιιιο πιο Μ”. οιιοοιι

Πωσ. δοΙο τοι:ι€ο (με άοοιι· ωμή πω. ΡειΜΒτα δ,

(Βο5ε.Μ.:1άο :Η θειἔἰτετἱο.) 1108 11181'01181Ι108. .(θειΙε.)

(Σω. Βοοιάιιις, εΒαιιάετειάο, μ;μιό Μισο ό] εηιιιί°2

4 Υιιοο. Α Η ιιιιε., Μι τοιιιαάο ελ 8.Βοτάσ.)ο θεω ιι6οΒο

ιιτι 8ειΙοοιι άο Μαιο. (34) γ ιι Μ. Ρι·οεα ω άεο]ατει

Βιιο1ιο., Μ. Ιιοοιιο ευ εεω)τιΙο ΐοτ·Βιιιιει.

Οιε. Νο οοιιιΡτοιιθ.ο. '

ΥΑσο. θε Μι οειεειάο.

ΟΛ8. @ἔστι ο1ιιιόιι?

ΥΑΘ0. ῇΤΟΠ18ιΪ ΟΟΙΙ. . (Α ΟΕοΙο @ο οικω επι Μ. εεοοιι8..)

νειιτιοει, Βοιιοιει1, μιιιοι·οιε νοιιιτ? '

Οι. ΒεΒοΪ ει νυ.οεττει άιεροειιοιοτι.

ΟΛΘ. ΔΙΠ νιοιιο ρω· νοε οι:τ.ει Ρατί:ιάει.

ι:εεεΝΑ νι. )

Βιο1ιοέ.--ΒΒΑΒΑΝΟΙΟ, Βο111ιτοο ) ς/ἰοία

Ζω οδο Ζα σαε2οοΗα ποο2ωσ·πα ·αι·κιαά08 2) σο”

απ£ο·›·οΪιαε. Δ . ο |

Υ.ιοο. ιΒε Βι·:ι.Βιιιιοιο! Τοιιοό. οιιιό.ει.άο, ἔοτιοιαΙ,

νιοιιο σου ΜΜΜ ιιιτοτιοιοιιεε. ··

, .

ω) Με "παω “κι σε” Μωι2- Με ιι1τἰιιιοε οιιο.ι·τοε γ Ιοε ιιιοάει·ιιοε εάϋοι·οε

ρωιειι Με Μπακ .πω @ουσ Μπα σωστα! «πω!.-ΒΙ ἰόΙἱο ΘεούΙιθ Με δετιιιω Ιιαι|ι

πω! @στις οοπιο οιιωΒοπι απο. Ιι0Μ.-.ΪοΙιιιεοιι.
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OT. ¡Holal.¡ Alto!

RoD. (A Brab.) Es el moro, señor.

BRAB. (A los suyos.) Echadle garra; ¡el ladron! '

(Los de uno y otro bando desenvainan las espadas.)

YAGo. ¡Tú, Rodrigo! Ven ; para tí soy yo. (Desafián

dolo.)

OT. Envainad los relucientes aceros; el rocío po

dria tomarlos. Buen señor, (A Brabancio.) los años

os harán obedecer mejor que las armas.

BRAB. Díme, miserable ladron, ¿dónde has ocul

tado a mi hija? Condenado como eres, la has en

cantado; pues toda persona sensata habrá de

convenir en que, a no estar subyugada (a) por

artede mágia, ¿cómo fuera. posible que una jó

ven tan tierna, hermosa y feliz, tan opuesta al

matrimonio que esquivaba los más ricos y aliña

dos (35) galanes del país, hubiera, sin 'cuidarse

para nada de la pública murmuracion, salido de

la tutela paterna para. abrigarse en el hollinoso

seno de un sér como tú, propio para inspirar

espanto (36) y nó recreo de especie alguna? Que

el mundo juzgue (b) si no es cosa harto palpable

que has ejercido en ella tus impuros hechizos y

abusado de su delicada juventud con el auxilio

de drogas y sustancias minerales que debilitan

la razon. (c) (37) El caso es probable y de pa

(a) If she in chaius of nmpick were not bound-El cuarto omite este renglon,

—E. M.

(b) Segun advierte Pbpe. desde donde dice "Que el mundo juzgue" hasta las

palabras "te aprehendo y echo mano" no se halla en la. primera edicion (1622).

—EL mmnUcron.

(c) That ivaken m0t ion-— Las antiguas ediciones ponen Iveakewn-Steevens.
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tente comprension, y á ponerlo voy en tela de

juicio. En tal virtud, te aprehendo y echo mano

‘como á un público embaucador, (a) como a un

contraventor de la ley que ejerce artes prohibi

das. Apoderaos de él. (A sus guardias.) Si opone re

sistencia, reducidle a su riesgo.

OT. ¡Conteneos todos! (A los de uno y otro bando que se

aprestan á combatir.) (38) fuera de deber pe

lear, lo hubiera sabido hacer sin necesidad de

advertencia. (A Brabancio,) ¿Adónde quereis que

' vaya para contestar á vuestro cargo?

BRAB. A prision, hasta que la hora determinada

por la ley y el curso del procedimiento te llamen

a responder.

OT. Y si obedezco, ¿cómo podré satisfacer al Du

que, cuyos mensajeros, presentes a mi alrededor,

tienen encargo de llevarme (b) a su presencia

para tratar de un apremiante asunto de Estado?

On. 1.° Verdad es, dignísimo señor; el Duque se

halla en Concejo, y no me cabe duda de que se

ha mandado por vuestra nobleza.

BRAB. ¡Cómo! ¡El duque en Concejo á esta hora de

la noche! Llevaosle. (A los que están con Otelo.) causa

no es una causa vulgar; el duque mismo y todos

los senadores, mis colegas , no podrán ménos de

considerar como suya la injuria que se me ha

inferido; pues si acciones semejantes se toleráran,

(a) For mi abuser 0f the world-El primer cuarto pone Such (m abusar, m,

-Steevens.

(b) To bring.-Los cuartos ponen To bean-Steevens.
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nuestros gobemantes descenderian zi la condi

cion de esclavos y paganos. (39)

ESCENA VII.

Sala del Concejos-El Duque y los senadores sentados alrededor dc

una mesa, en pié los oficiales (lo servicio.

DUQ. Estas nuevas (a) carecen de toda concordan

cia (40) para que se les pueda dar crédito.

SEN. 1.° Efectivamente, están en contradiccion.:

mis cartas dicen ciento siete galeras.

DUQ. Y las mias ciento cuarenta. ‘

SEN. 2.° Y las mias doscientas; pero aunque no'

convengan exactamente en el número, cosa es

sabida que los rumores basados en conjetu

ras (b) (41) casi siempre discuerdan; todas ellas

confirman sin embargo‘ el hecho de que una ar- 

mada turca se dirije hácia Chipre.

,_ DUQ. Sí; esto indica lo bastante para que forme

mos juicio. Por mi parte, sin dejarme ofuscar por

las contradicciones, (c) veo probado de una ma

nera terrible el hecho capital.

(Se oyen voces fuera.)

¡Hola! ¡hola! ¡hola!

(Entra nn oficial seguido de un marinero.)

OF. Un mensajero de las galeras.

(ü) El cuarto de 1622 dice these oiews.—El fólio pone this Mwa-Malena.

(b) the aim reports. —Así dice el fólio. El cuarto pone they aim‘ reports. ‘

Johnson.

(c) I do n0I s0 seeure me in the tfl'0I‘.'-El cuarto dice lo the err0r.-E. M.
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DUQ. Y bien, ¿qué ocurre? (a)

MARIN. La flota turca se dirije hacia. Rodas. El

señor Angelo (b) me ha comisionado para parti

ciparlo á sus señorías. ,

DUQ. (A los senadores.) ¿Qué decís de este cambio?.

SEN. 1'.° Que es imposible, lo rechaza el buen sen

tido; es un ardid de que se valen para desorien

tarnos. Basta considerar la importancia que tiene

Chipre para los turcos, comprender que para

ellos es no sólo de más ventaja esta isla. que la

de Rodas, ino al propio tiempo más fácil de

tomar, puesto que ni tiene (v) los recintos mili

tares, (42) ni los otros medios de defensa que la

última; basta pensar en esto, para persuadirnos

de que no ha de ser tal la torpeza de aquellos

que se decidan a aventurar los trabajos y peli

gros de un ataque infructífero renunciando á

otro que les interesa más y que tiene a su favor

las ventajas de la facilidad y el lucro.

DUQ. Nó, no quieren tomar á Rodas; esto es pa

‘ tente. ' ‘

Or. Traeri nuevas comunicaciones.

‘ (Entra otro mensajero.)

MEN. Reverendos y graciosos señores: los otoina

nos gobernando con rumbo directo hacia la isla

de Rodas se han reforzado en este punto con

otra flota de reserva.

(a) Now, whafls the busínessÏ-El cuarto omite 31 whaI’s.—E. M.

(b) B?! Siynivr ¿Maritim-Este hemistiqujo falta en el primer cuarta-Steevens.

(v) —"pnesto que ni tiene, etc-m hasta “facilidad y lucro...» es decir, las siete

líneas de versos ingleses que abrazan este largo período se añadieron desde la

primera ediciom-Pope. ‘¡

2
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SEN. 1.° Sí; tal lo habia yo previsto. (“)‘¿Cu:íntos

buques les haceis?

MEN. Como treinta. Acto continuo viraron‘ de

bordqdirijiendo francamente su espedicion ha

cia Chipre. El señor Montano, vuestro 1eal'y

esforzado servidor, reiterándoos su‘ fé, os hace

conocer esto, suplicándoos que le creais.

DUQ. Es, pues, indudable¡ que se dirijen contra

Chipre. ¿No está en Venecia Marcos Luchesio? (b)

SEN. 1.° Se halla ahora en Florencia.

DUQ. Escribidle de nuestra parte, recomendándole

que venga. a la carrera. (c) (43) Daos prisa.

SEN. 1.° Brabancio y elwïaliente Moro se dirijen

hacia aquí.

ESCENA VIII.

DIcHos..—BRABANCIO, OTELO, YAGO,

RODRIGO y oficiales del szíquito.

' Doo. Valiente Otelo, tenemos que emplearos sin

demora contra el otomano, nuestro comun ene

migo. No os habia visto. (A Brabancio.) Bien veni

do seais, noble señor. Hemos estado careciendo

esta noche de vuestraayuda y consejos. (44)

BRAB. Lo propio me ha sucedido á mí. ¡Que vues

tra. escelente gracia me perdone! Ni mis funcio

(a) Ay, s0 1 tlwught:—Esta línea no está en el primer cua1to.—Steevens.

(b) Las ediciones antiguas ponen Luccico en vez de Luchesé.--Malone.

(c) ¡Vritc from us; wish him post-post-haste: tfespatchv- Así el cuarto de 1622.

El fúlío dice Wrile from us to l/imfosr, post-hasta, despaIc/--lïiflone.



Η)

εεε οι Ιαειιιιεναε ριΠοΙιοαε ιιιε Ιιαιι αι·ι·αιιοαό.ο ἀεὶ

Μάιο: εΙ ιιιτει·όε ο·ειιει·α1 (45) πιο Ρι·εοοιιΡα ιιιι

ιιιειιτε, (α) Ριιεε ιιιιι άο1οι· Ρι·ιναάο εε. θε ιιιια. ιιατιι

ι·αΙεια ταιι άεειιιεάιάα γ ταιι ιιιεοΡοτταῖοΙε, ειπε

·ατεοτ):ιε γ Ιιαεε άεεαραι:εεετ Με οτιαε. ιιιαιιιετιιθ.εε

ειιι ιιιοάιΒεαιεε ειι 1ο ιιιαε. ιιιιιιιιιιο.

Όσο. Ρει·ο, μμε εε 1ο (με οοιιι·ι·ε? -

Βιιιιιι. .Μι τιμ Με! .Μι 11ιμι

Οι: θεια. βία ιιιιιει·το?

ΒαΑΒ. 81; Ρατα ιιιί. Με Ια Ιιαιι ειι€αΐιαάο, ιιιε Ια 1ιατι .

ι·οτιαάο, πιε Ια τιαιι Ρετάιάο εστι ε] αιιιιιΠο άε

Ιιεοιιι2οε γ οτε ΠΙτι·οε οοιιιΡι·αάοε έ. Βιταιιοε, ει,

Ρατα ομιε ιιιια ιιατιιταΙε2α ταιι ατειιτάαιιιειιτε εε

άεεεατι·ίε, ιιο ειειιθ.ο (τι) άείεετιιοεα, οι άε εετιι

Ριάα ό τοτΡε ιιιτεΙι,ε·ειιοια, (46) εε άε ιιιάιεχιειιεα

Με ιιεεεειάαά εμε Ια ι;τια,ε;ια.....

])τιο. (.)ιιιετι οιιιιετα αμε εεα ε! ειπε ναὶιόιιἀοεε 6.63

ταιι ι·εριι8·ιιαιιτεε αττιτἱοιοε, άε τα! ι;ιιοάο Μ. Ρετ

θ.ιάο α. νιιεετι·α τα.. γ Ρετάει·Ια εε τα ];ιεο1ιο, (4.7)

γιιαἔαἀο (48) εει·α. οοιιτοι·ιιιε αι εατιθτιειιτο Μοτο

άε Ια Ιεγ, οιιγαε Ρα,ε·ιιιαε 1εει·ειε νοε ιιιιετιιο ιιιτει·- “

Ρτεταιιθ.οιαε ετ γιιεετι·ο αιιτογο; ει, (Ο αιιιι οιιαιιάο

τιιεεε ιιιιεετιτο ρι·οτιιοτιιγο ει (με αειιεα.ταιε.

ΒιιΑΒ. Μι1 ἔταοιαε, εεϊιοι·; ε] οιιιιιιιια1 εε_τια]Ια ατμό,

εε. εετε Μοτο, α ειιιειι, ε.εΒιιιι Ραι·εοε, ιιιι εεΡεοια1

ιαιαιιάατο νιιεεττο αεατοα άε τταει· α εετε 1ιι8ιατ

° Ρατα αειιιιτοε θε Βεταάο.

(ε) Τοτε 7ιοΜ-ΠΙ ρι·1ιιιει απαιτει ότοε ?Με πιω ΜΜ.-8τεενειιε.

(τ) Βάση; πο: απατα: Μπα, οι· ω” Μ .ιεπεε-ΒΙ ιιτιιιιει· ειιαιτο ιιο Ιο τι·αε.··-·
δτεενειιε. τ

(σ) ΕΠ ειιαι·το οιιιιτε Ια ι›αΙαΙιι·α ει, ματ-Π. Μ.
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Βοο. ΥΒοπο. Ιιο οοπτἰΜοο οοοτοΜοποιο.

])υο. (ο οποσ.) )Ωπο τοποιο οπο άοοιι· οτι άοοοοτοο?

ΒιιΑΒ. Νοάο, οπιο οπο οο οιοτ8ο.

Οι.· Μπγ ι·ονοι·οποοο, οι·ονοε γ ροάοι·οοοο οοϋοι·οο,

Μπγ ιιοΤο1οο γ οοοο1οιιτοο άποίιοο Μιοο: οπο Μο

Ιιο ΙΙονοάο ο. Μ Ιιι)ο. άο οεΜ οποἰοιιο, οο Μο

γοτάο.ά,·νοι·άοά οπο Μο 1ιο οοοοάο οοπ οΠο.; ο

οεΜ (49) οο Πιιιιτο Μάο Μ. οοϋοποιοιι οΙο Μι ίο.Μο.

Βπάο οο Μι Μο.ποι·ο. οΙο οοΙιι·οοοι·Μο γ οοοοοο άο

ο1οοοιιτο οινιΙ ίι·οοοο1οξο·ιο; (α) (50) Ρποο άοοάο

οπο οοί;οο Βι·ο.2οο οπο νοὶο ο.Ιοοιι2ο.τοπ οι νιοοτ άο

1ο οοὶοά άο Μοτο οϊιοο 1ιο.οι:ο ο] Ρι·οοοιι"οο, οοοοιο

τποπτΜ οοτοο πΜιΜοο ιιπονο Μοοοο οΙο ιποοοιοιι,

ω. Μάο οοι·οο οιοτοιοιοο (51) Μπι τοιιἱ‹Μ 1ποο.ι·

οπι Με οοΜΡοΜοιιΜο, γ πιο οοιιοοιοιιάο γο οΡοπο.ο

άο οεΜ γειοΜ Μπιιάο οιιιο οοεοο ι·οίοι·οιιτοο ο

ΙιοοΙιοο άο οι·Μο.ο, Ροοο οΜ)ειοΙΙοοοι·ιο Μι οοποο

άοϊοπάιοπάοΙο Ροι·οοιιοΙΜοπτο. Βιιι οΜ)οο.τοο, Μο

άιο.ιιι:ο νποεί:ιο οι·οοιοοο οπι:οτιοοοιοτι, γογ ο το

Ιοι:οι· ΙΙοιιοΜοτιτο γ επι οι·οιΒοιο (ο) Μ. οοΜ]ο1οΜ.

Μοτοτιο άο· Μι οΜοτ γ ο άοοιι· οοιι οπο ΠΠ;τοο, οοιι

οπο οοάποοιοποο, οοιι οπο οοιι)πι·οο, οοιι οπο Ρο

άοι·οοο. Μοοἱο, Ρποο άο το.Ιοο οοοειο οο Μο οοποο,

Ιιο οοάποιάο ο Μ Ιιι)ο. ‹ἰο οοο ΙιοΜ)οι·ο. (ο)

ΒΚΑΒ. Πω. οΙοιιοοΠο τοπ Μοάοτο.άο, άο πιι οοι·οοί:οτ

ω) Απ: ΙΜΜ Μεεο°‹Ι «πιο Με σε! ρΙο·οοε ο/ μοαα.-ΕΙ ἰόΙἱο ποιο Ια πο.):ι)ιι·π ΜΗ

οτι νο: ‹Ιο 8%-ιΜΙιποοιι. _ .

ω) -ικιωιπιΜ'α-ΠΙ οοεπιιώ οποτιεο ροπο ωπαυΙΜεο.--Μοονοπο. .

ω) Ι τυπο Μ: ιΙαιωΙ:Μ.--ΒΙ ιιιοπιοι· οποιττο γ ἰόΙἰο :ιοί οοιιι·οοοιι οεΜ ίι·:ι.οο- Με

οοποοι·οο Μοάοτιιοο., ο.άορΜπάο πω. ἱιιτοτροΙοοἱοπ Μάιο πω· ο! Μ) οοοπτιιιο ίοΙιο,

ποσο οοποοοάοτ ‹Ιο Μ. ίτοεοοΙοςιο ι!οπποεττο ροοτει, ποποπ Ι πο” πιο ιΙαπωπε,

τι·Μ.·-ΜοΙοπο.

δ
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(Μι άιιΙοε γ ειρε.ειΜε (με άε ειιε Ρι·οιιιοε ε.άειιιει

1ιεε εε τιιΒοι·ιΖεΒε, νειιιτ ει ειι.ειιιιοτεινεε, έ. άεεΙιε

ειιο άε ευ. 1ιε.Βιιτει1ε2ε., ό.ε ευ Θάθ.ιά, άε ευ. Ρε.ίε, θε

ειι τεριιτε.οιοιι, άε τοάο, άε εωμιεΙΙο ομιε (καιει Η

ιτιεΙιιτεΒε. οοιι€ειιιιι1ετ! Βο1ο ιιιι ιτιοοιιιΡΙεεο γι1ιέιε

εεε άεϊεεΒιιοεο 3ιιιειο Ριιάιετέ. εοει:ειιει· (με Μ.

Ρετιεοειοιι, εοιιί:τε Μάο ότάετι 1ιεί:ιιι·ειΙ, 1Ιε8είτε.

πεί ει εεττενιατεε; γ ύιιιοειιιετιί:ε ει άιει)οόΠεοε πιει

1είἱεἰοε Ροάτιε. ε.ττιΒιιιτεε εειιιε)ειιτε τεειιΠεάο.

Ρετ εει;ο είιτιιιο άε ιιιιενο ειπε Μ. Μι εεάιιοιάο Ρετ

ιιιεθ.ιο άε 1τιἱεΒιιτεε άε είἱεε.2 Ροάετ εο)οτε Ιοε εειι

τιάοε, (52) ό οοιι ειέςιιιιε. εετε. ε1εεε θε ειιοετιι:ειάο

ΒΗ:το ά Ρτορόειι:ο Ρατε ε] οεεο. "

Βιιο. ΑΒτιιιετ εεἱιο (α) πιο εε ΡτοβετΙο; εε ό.εΒετι

ειάιιειι· οοιιττε. 61 τεετιιιιοιιιοε ιιιείε ενιάειιτεε γ'

Ροεἰτινοε (53) ομιε εεε.ε άε)οιΙεε οοιι)ετιιι·ε.ε, εεε

εεεε ΡοΒι·εε νετοειιιιι1ιτιιάεε εὶε εεεε.εο Έιιιιάει

ιιιε1ιί:ο. (54)

δι:Ν. 1.0 Ρει·ο ΙιεΜεά, ΟΒειο: (σε Ιιε.Βειε νεΠάο άε

άο1οεοε όοοετοιί:ινοε ιιιεθ.ιοε Ρει.τε εοι1ιεΐεετ γ ειι

νετιετιετ ει εοτε.Ζοτι θε εεε γινω? 2ο 1ο Ιιε.Βειε

ειιοειιΖεάο Ρετ ιιιετειιοιει, έ. είεοΒο άε εεε άιιΙοε

άεΒει:ε τιιιε Με ειιιιεε ειι^οελιι1ε.ιι ι:ιιι1Βιιειιιειιτε?

Οι. θε ειιΡΠεο εμε ιιιειιο!ειε ε Ϊοιιεεετ Μ. γόνειι ει

δε.8·ιτετιο ω γ εεε Μ. Ρει·ιιιιτειε Βε.Βιε.τ θε ιιιι ειι

Ρι·εεειιειε άε ευ ρεάτε. ει όΙε ευ _τεΙετο ιιιίει·ιε

οσε Ιιε Ρι·οοεάιάο οοιι νιΙε2ε, τετιτειά11ιε πιο εόΙο

. -.---····ξ·- · ο

(π) Ε1 ιπιιιιει· Ξό1ιο ιιιιε εετε εΠεειιι·εο σου εΙ ρι·εοεάστιοε ‹Ιε ΒιεΒετιεἰό ;· ειι

νε2 ιΙε "ενἰαειι£εειι (0"ΜΜ ρεεε π·ίάε98-·88εενειιε

Μ) -Νιο 8αρι1Ιση).-Αεί ιιοιιε εΙ ίόΙιο; ε! ειιιιι·το δ·ιπύ(Μ-ΜεΙοιιει
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la confianza (a) y el cargo con que me habeis

favorecido, sino que hasta a mi propia existen

cia se haga estensiva vuestra condenacion.

DUQ. (A sus servidores.) _Traed aquí á Desdémona.

OT. (A Yago.) Guiadles, abanderado, mejor que na

die CODOCBÍS el ‘sitio. (Salen Yago y algunos del séquito.)

Y mientras llega aquí, (A los Senadores.) con la pro

pia franqueza (b) con que al cielo confieso los

vicios de mi sangre, (c) (55) voy á referir a esta

grave asamblea cómo alcancé el amor de esa

hermosa doncella, y cómo obtuvo ella el mio.

DUQ. Decidlo, Otelo. y ‘

OT. Su padre me tenía marcado afecto; a menudo

me instaba, me pedia que le‘refiriese la historia

de mi vida, que le diera cuenta punto por punto

de los sitios, batallas y lances en que me habia

encontrado. Hícele de todo ello, a partir desde

la niñez y hasta aquel propio instante, una mi

nuciosa relacion. Le hablé de los más desastro‘ 

sos percances y conmovedores accidentes que por

tierra y mar habia presenciado, de la casi mila

grosa manera de salvar enmedio de las mortífe

ras brechas, de mi caida en poder del orgulloso

enemigo, de la esclavitud a que éste me redujo,

del rescate que la terminó y de los particulares

Q o

(a) The rrusl, the office, I do lraid 0f yen. — Esta orncion falta en el primer

cuarto-Steevens. '

(I?) —as truly-El ¡irimeí- cuarto pone-as faithfuls-Stecvens.

(v) Ï ¡l0 Gon/cSS N"? “lees 0f my bloofl- Esta linea esta omitido. on el primer

cuarto-Steevens.
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concernientes á la historia de mis viajes, (a) (56)

prestándome esto ocasion para hablarle tambien,

segun lo requeria el caso, (5 7) de profundas ca

vernas, (58) estériles desiertos, (b) canteras es

carpadas, peñascos y cuestas cuyascimas llega

ban al cielo; de los caníbales que se comen unos

á otros, de los antropófagos y de los hombres

cuyas cabezas se muestran debajo de los hom

bros. (59) Desdemona prestaba suma atencion á

estos relatos, (c) y cuando los domésticos queha

ceres la llamaban á otra parte, siempre hacía lo

posible por despacharlos a la carrera, tornando

para escuchar con viva ansia. m‘is discursos. Yo

que esto observaba, aprovechando un propicio

instante, hallé medio de hacerla pedirme con

fervor que le contase por completo la historia

de mis aventuras, de la cual sólo habia escuchado

algo por fragmentos, pero sin conexion: (d) (60)

consentí en hacerlo, y á menudo sorprendí su

llanto cuando relataba alguno de los desastrosos

contratiempos de mi uventud. Terminada mi

historia, compensó mis sufrimientos con un mun

do de suspiros; (0) juróme que lo narrado era en

verdad estraño, muy estraño, conmovedor, asom

brosamente conmovedor; que hubiera preferido

(ü) Pope ha repuesto en su edícion. tgmándolas de la primeraJas palabras

siguientes: And u-lth il all my lravels hislnry.-Ei. TRADUCTuR

(b; Pope lee en vez de idlc, wíhL-La frase es esta, dcsarts id1¡n-Johnson.

(c) These things to heat-El cuarto pone This ta hean-E. M.

(ii) But not intentivela-Así el primer cuarto. El primer fólio instinctlvclmel

segundo distinctivelf].—Steevens.

(e) -siahs esta escrito en el cuarto de 16'22.—I-'ílae6 en el folíov-llvlalone.
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no haberlo escuchado; que, no obstante,‘ habria.

deseado que el cielo la hubiese convertido en el

protagonista del relato: dióme las gracias, y me

dijo que si yo tenía algun amigo que la amára,

sería lo suficiente que le enseñase á referir mi

historia para ‘obtener su correspondencia. En

vista de esta insinuacion me declaré; amóme ella

por los peligros que yo habia pasado, y yo la

amé porque habia sabido compadecerlos. Tales

son los únicos sortilegios que he empleado. Pero .

aquí llega Desdémona; permitid que lo atestigtie.

, ESCENA IX.

DIcHos, DESDÉMONA, YAGO y VARIoS

SERVIDoREs.

DUQ. Relacion semejante habria tambien ganado,

‘ segun creo, el corazon de mi hija. Buen-Braban

cio, aceptad este malhadado asunto del modo

más conveniente; los hombres se {Ïkmn mejor

con sus armas rotas que con las manos vacías. (61)

BRAB. Os suplico que la escucheis. Si confiesa ha

ber en partealentado esas amorosas pretensio

nes, aniquilado sea yo (a) si injusto echo la culpa

a ese hombrel... Acercaos, gentil señora; (A Des- y

démona.) distinguís enmedio de esta noble reunion

la persona á quien más obediencia debeis?

‘ . .

ia) Destruction an my head. - Los cuartos ponen Destruction tight an Inc,

Steevens.
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DESD. Noblepadre mio, una, doble obligacion-se

representa aquí á mis ojos: á vos debo la vida y

la educacion, y mi vida y mi educacion me dicen

el respeto que mereceis; segun el debensois‘ mi

señor; (a) yo, hasta ahora he sido vuestra hija.

Mas veo tambien á mi esposo, é igual rendi

miento al que mi madre os manifestó antepo

niéndoos á su mismo padre, declaro que debo

legítimamente profesar, al moro mi marido.

BRAB. ¡Dios te ampare! He concluido. Si place a

vuestra gracia, (A1 Duque.) ocupémonos de los

asuntos públicos. Yo hubiera procedido .mejor

adoptando un hijo que engendráándolo..(A Otelo.)

Acércate, Moro: dóite aquí con toda mi alma,

porque ya lo tienes, (b) lo blue con toda mi alma

hubiera preservado de tu posesion. En cuanto á

tí, buena alhaja, (A Desdemona.) celebro de corazon

no teper otros hijos, pues tu fuga me enseñaria

5, tiranizarlos y á poner trabas á’ su libertad. He

terminado, señor. (A1 Duque.)

Duo. Dejadme hablar ahora (62) como si vos mis

mo fuera, y sentar ciertas máximas que, sirvien

do á manera de escalon ó cadena, ayuden á estos

amantes á entrar en vuestro-favor. (c) Cuando

los remedios se han agotado, y vemos realizado

I

o

(a) you are ihe lord or duty — El primer cuarto pone you are lord 0/ all my

dfllüw-Steevens.

. (b) Which, but lhau hast already, will: all my heart-El primer cuarto omite

esta lmean-Steevens. ' '

(c) Into 00W flWWh-El fólidno lo trae; pero se encuentra en el cuurt0.—

Johnson. _



26

lo peor que mantenia en suspenscï la esperanza,

' todos los pesares se acaban. Lamentar un infor

tunio pasado y que no existe es la más segura

vía de crearse otro nuevo infortunio. (a) Cuando

no se puede conservar lo que nos arrebata la for

tuna, la paciencia trueca en burla el agravio de

aquella. El robado que sonrie, algo rescata del

ladron; mas el que se afana por un inútil pesar,

se roba a sí propio.

BRAB. Dejad, pues, que el turco nos arranque a’.

Chipref mientras podamos sonreir, nada habre

mos perdido. Soporta bien un consejo el que no

tiene otra pena que escucharlo y aprovecharse ó

nó del beneficio que ofrece; (63) pero el que tie

ne que valerse de la humilde paciencia para su

frir su angustia, soporta el consejo al par que su

dolor. Estas máximas, dulces ó amargas en pro

'porcion idéntica, son equívocos; pero las pala

bras, de palabras no pasan, y lo que es yo, no he

oido decir nunca que las llagas del alma se cica

' trizan con consejos. (64) Respetuosamente os pido

que os ocupeis de los asuntos de Estado. (b)

DUQ. El turco con formidable armamento se dirije

hacia Chipre. Vos, Otelo, mejor que nadie cono

ceis el estadode defensa de esa plaza, y aunque

en ella tenemos un lugarteniente de reconocida

capacidad, la opinion, arbitra soberana de las

decisiones, os proclama su mejor defensor. Re

‘(a) -new mischief on-El cuarto pone mare mischieL-Steevens.

(b) el humhly hueea]: you proceed to the a/fatrs of the ttate. — El cuarto dice:

beaeech you now to the_ af/‘airs of the atata-Steeveng.
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ειιειιεπεε τιει3ειε Ρετ (ειπε τι επιιιΒΜ.π (65) ει πειιε_ιε

‹ιε νιιεει:τε πιιιενε. Γειιει‹Μ‹ι εεεειει:ιεπιιιε εει:ε.

εππιΡεῖιε.‹Μ γ τιεεεεεε. εεΡεάιειοπι.

01·. Η πιοπειπιε.πιι:ε ιιειιιι:ο, τεεΡει:ειιιιίειιιιεε θεπιε.

πιετεε, Μ. ι:τοεε.ιιο Ρε.τε. ππιι Μ ιπιεοιιιε‹Μ γ Ρεεε.‹Μ

εε.ιιιε. εε Μ ειιεττε επι ιεειιε οιε ειιενε Ριιιππιε.; (66)

γ ιιε.ιΜπιτιο επι Με τιιτιεε ειετοιειοε, Μ εοπιιιεεο,

ππιι πιει:ιιτει γ νινο ε.τάοτ, επτιΡτεπιπιε Μ. ε.ει:ιιει επετ

τει (ε) εοπιι:τε. Με ει;εππιεπιοε. Ρτενιο, Ριιεε, ει ιιεεε

ιιιιτειιειε εεε.ι:ειππιιεπιτο, Ρι‹ιο Ρεπε. ππιι εεΡοεε. εεε.

° ειιιιιε.ειοπι εεπινεπιιεπιτε, Με ιιοτεεπιεεεε γ ε.ει(ε·πιε.

ειοπιεε ιιεισιτιοε ε. εε τε.πιξςο, ((9) γ ει άεπιιιειιιε γ

εεεειΡεπιε.ιπιιεπιτε έ. εεε εε πεετεεετιεπε Ρετ εε

ιιπιε.1ε. .

ι)ιιε. ει εε Ρε.τεεε ιειεπι νινιτέι. εεε ευ. Ρειιτε.
ΒΒΑΒ. Νε ειιιετο (με εεε ειιεεειε.. Δ

()τ. Νι γο.

ι)εεε. »γι γο. Ρε.τε. ενιι:ε.τ Με εενιΜειεπιεε εεε ππιι

Ρτεεεπιειε. Ριιάιετε. ιιεεΡετι:ε.τ επι ει εεΡίτιι.ιι ‹;ιε ππιι

Ρ.ειιιτε, ειιιειετε. πιο τεειτιιτ επι ειι εεεε. Βεπιιεττιί

ειππιο ι)ιιειιε, εεειπειιειι ιπιάιιι8·επιι;ε πειε εεΡιιεε.

ειοπιεε (ε) γ εεε ιιε.ιιε επι νιιεειιτε. νεε εεε. 8ε.τειι

Με. εεε Ρτοιειε. Πε ιπιεεΡετιεπιειε.. (ε) ·

ι)εε. (Με πιεεεειιε, Βεεπιεπεεπιε.? _

ι)εεε. (Με ιιε εππιε.‹ιε ει Μοτο ιε ιιε.εΜ.πιι:ε Ρετε. νι

(ε) ει ειιε.τω πιο 1622 γ ει πόιιο, πιει· ππιι ει·τετ ‹ιε ιιπιετεπιι:ε. Με ειιεετε :Με

επεσε! ιυιπτε_ εε πε @ε Πεκ ρπ·ικειτ ιυετε.-Μειοεε.

ω) Με τηετειιι·ε-Ιιοε επιι.ιειιοε ειιει·ιεε ιιοπιεπι τειντεπεο-.ιειιπιεεε

(ε) Το τη ωιετιιω Με! .ε επεπιεπε εαπ-Αεί ‹ιιεε ει ειιεττε ‹ιε 1622.-ει Με.

εετε ενιιιεπ Μ. περειιειεπι πιο Μ. ρεεε _ω·εεισιω εεε εε Με εε ει ετεεεπιειι

ιπεπιειοιι. ρεεε πω” πποειστοπο απ. εε εεειι·, επομπισκε εεπ-8ιεεενεπιε. -

ω) Το -πισεΜ τη οϋπιριεπω.τ. -Βι ιιι·ιιιιεπ ειιε.τεο ρεεε εετε σειππε απο. «πιειιιιιιει

ειιι οοεειιιειοτι: απ)! Η ει;; ειπεριεπ%σ.-Βιεενεεε- .
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vir á su lado públicanlo a la faz del mundo la

violencia de mi proceder y los borrascosos (a)

azares que me he creado: (68) hasta la misma

profesion de mi esposo ejerce influjo sobre mi

corazon: (b) (69) ví el rostro de Otelo en su es

píritu, (70) y a su renombre y valerosas prendas

consagré mi alma y mi destino. En tal virtud,

queridos señores, si aquí me dejan, carcoma de

la paz, y él se marcha á combatir, seatenta con

itra la base de mi amor, (71) y tendré que sopor

tar una penosa inquietud durante su lamentable

ausencia. Permitidme marchar con él.

OT. Determinad, señores: (c) os suplico que la

dejeis obrar libremente. El cielo me es testigo (d)

de que no lo demando por complacer el estímulo

de mis ansias ni para lisonjear mi natural (e)

amor propio de recien casado, (72) sino para con

descender franca y liberalmente con su deseo. ¡Y

no quiera el cielo que en vuestras, rectas almas

se abrigue el pensamiento de que yo pueda olvi

dar en los brazos de Desdemona los arduos é

importantes negocios ,que me habeis confiado!

.Nó; si llega á acontecer que los veleidososjuegos

de Cupido alado sumen en muelle estupidez las

facultades de mi inteligencia y el vigor de mi

(u) — storm of fortunas — El primer cuarto pone scom of fortuae (menos

precio de fortuna), que es quizá el propio significado.- Johnson.

(b) Even to the very quatity of my lord. — El primer cuarto pone: Even ta the

. utmast pleasure-— Steevens.  

(c)- Your voices Iordu-El fólio pone Let her have your voica-‘Stcevens.

1d) Vouch with mé, heaven-Así pone el segundo cuarto y el fólio-Stee

vensw-Estas palabras no están en el texto original de 16‘22.-Mal0ne.

(c) Las antiguas ediciones ponen defunct.-Theobald.

C



29

brazo, (73) (a )' que los placeres tienen que ver

‘ con mis obligaciones y las alteran, que las ma

tronas hagan de mi yelmo una marmita, y que

sobre mi honra (b) se aglomeren cuantas indig

nas, infamantes adversidades sean posibles.

DUQ. (A Otelo y Desdemona.) Hágase lo que en priva

do acordeis acerca del particular. (74) El negocio

urje y a su exijencia debe contestar la pronti

tud. (A Otelo.) Teneis que partir esta noche.

DESD. ¿Esta noche, señor?

DUo. Sí, esta noche.

OT. Con el mayor placer.

Doo. (A los Senadores.) A las nueve de la mañana

nos reuniremos en este lugar otra vez. (A Otelo,)

Dejad tras vos algun oficial para que os lleve

nuestras órdenes, y además esas concesiones de

títulos y honores que os i’nteresan.

OT. Si place a vuestra gracia, quedará mi abande

rado, hombre probo y de confianza. A él doy el

encargo de conducir á mi esposa y el de llevarme

todo aquello de importancia que juzgueis opor

tuno remitirme.

.DUo. Está bien. Buenas noches ‘a todos.  Noble’

Brabancio, si la esquisitabelleza patrimonio es

de la virtud, (75) mucho más que negro es her

moso vuestro yerno. e. '

SEN. 1.° Adios, valiente Moro, tratad bien á Des

démona,

....,,.___.,,___ ._.-L ,_ _. _ o

(a) My speeulative and ¡retire instrumenta- El fólio. en lugar de active usa la

palabra officfil-Malanc. '

(h) my estimatinn-Asi dice el fólio; cl cuarto, reputatjotn-Steevens.
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ΒεΑΒ. Τευ οιιὶἀε.‹ὶο σου εΙΙε, Μοτο, ε.8·ιιυε. Μ. νἰε

ω; (ε) Μ. ειι8ε.ΐιε.άο έ. ευ ρε.ο.τε, γ ρι1εάε Βε.εετ Ιο

Ρτορἰο εουτΞθο.

(θεΙειι ε! Πιιοιιε, 8ευεάοτεε γ ΟΒοίεΙεε.) ·

(Π. Θου τυἱ νὶἀε. τεε.Ρουάο άε ευ ίἰἀεΙὶἀε.‹ὶ. Που

τε.ο.ο Υε.Βο, τευθο οσε εθ;....... ..ε ου εευοεε.; Με,

τε ειιΡΠεο, εμε Μ. τιιγε. Ιε εεὶετε., γ ό. ευυι·ε.υψε.ε

ΙΙενε. έ. ΟΙήΡτε (ε) Μπι Ρτουί:ο εοτυο Ριιεθ.ειε. (76)

ναι, Βεεάειιιουε.: Ρε.τε. Ι1ε.Μετ άεε.τυοι·, πυιιυάε.

11οε Ξυυετεεεε γ εττεἔΙοε ᾶουιεεὺἰοοε, εοΙο τειι8·ο

πω. Ιιοτε. εμε ἀεἀὶεετἱτε; ΒιετΖε. υοε εε ουεθ.εοετ

8.16θΠ1ΡΟ. (Βε.Ιευ ΟτεΙο γ Βεεάότυουε.)

.. Β50ΒΝΑ Χ.

επεσε, υουυ1εο.

Βου. ;Υει8·ο!

ΥΑεο. .Ωω ἀὶεεε, 1ιοΒΙε οοτε.2ου'!

Βου. ;,Ωιιό τε ΗΒ·ιιτε.ε οσε ἰυΒευί:ο υε.οετ'2

ΥΑο.ο. ;,()ιιε? Β.εοογετί:ε γ ἀοττυἱτ.

Βου. Ωιιὶεϊο ε.Βο8·ετπυε εἱυ ἀἰΙεεὶου.

ΪΑοο. Βυ11οτευυευε, εἰ 1ο Ιιε.εεε :ιο τε ει1υε.τε @Με

άεεΡιιεε ό.ε εΠο. @σε οσε ΜΙ, Ιιο1υΪοτε ἱυεευεευο!

Βου. Ιυεευεε.ΐ.ευ εε. νἱγἰ1· οι1ε.υάο Μ. γὶἀε. εε ου. Βοτ

111ευτο; ειιε.υάο Ιε. ιιιιιεττε ουτε εΙ άο1οι·, Ρτεεετἰτο

Με εετε. εΙ υεοτὶτ.

“ψ Μ” 0 "Με Θ” #0 ΜΕΘ-Αεί υουε ε! υτἱιυει· ευετυο. Η ἰόΙἱο, ‹Ιε εε€υ. :Με >

εετε: Η Με |ιαε2 εεε.: Ισ εεε-Βωενευε.

(ω Από ΜΝ Μ” “Η'7°-·ΑεΙ εΙ ἰόΙἰο. Π! οικιτΙ:ο άε1622., απο ὐτὶπρ Ιω· Ματ.

ΜεΙουε.
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Yaoo. ¡Oh miserable! En veintiocho años que

cuento de vida, (77) y desde que he podido dis

tinguir un beneficio de una injuria, no he hallado

jamás un hombre que sepa amarse. Antes c0n-'

sentiria en trocar mi sér por el de un orangu

tan, que confesar que estaba dispuesto á suici

‘' darme por el amor de una mujercilla. (78)

RoD. ¿Qué hacer? Confieso que me avergüenza

verme así_dominado, mas no alcanza mi virtud

a remediarlo. '

YAco. ¡La virtud! ¡Tontería! Sólo depende de nos

otros el ser lo que somos: nuestro cuerpo, a ma

nera de un jardin, tiene su jardinero,'que es la

voluntad; si queremos por tanto plantar ortigas

ó sembrar lechuga, cultivar el hisopo ó el tomi

llo, guarnecerle de iguales ó diversas plantas; si

intentamos esterilizarle (a) á efecto de la holganza,

ó hacerle productivo por medio de la industria,

el poder y la autoridad modificadora de esto,

reside en nuestra voluntad. Si la balanza (b) de

la vida no tuviera el platillo de la razon para

equilibrar el de la sensualidad, nuestros impul

sos, las impurezas de nuestra naturaleza nos

llevarian á las mas descabelladas conclusiones:

afortunadamente el juicio refresca nuestros ra

biosos ímpetus , nuestros carnales estímulos,

nuestros desenfrenados deseos, viniendo á ser por

(a) —either la have it eteril with iiteness - Así dicen las copias auténticas.

Los editores modemos. imitando al del segundo fólio, omiten el to. —Malone.

"li If the balance — El fólio dice If the brain, sin duda, por beam (brazo de

halanzair-Steevens.

I
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consecuencia de todo lo dicho eso que llamais

amor, tan solo una vejetacion engertada ó pará

sita. (a)

RoD. Eso no puede se'r.

YAGo. Es sólo un desarreglo de la sangre, una per

‘ mision de la voluntad. Vaya, muestra ser hom

bre: ¡ahogarte! Ahoga gatos y ciegos cachorros.

He hecho voto de ser tu amigo, y me considero

ligado a tus (79) merecimientos por lazos indi

solubles. Nunca mi ayuda pudiera serte más

útil. Pon dinero en tu bolsa, sigue la espedicion;

disfraza tu semblante con una barba postiza;

pon, pon dinero en tu bolsa. Es imposible que

Desdémona continúe amando largo tiempo al

Moro..... pon dinero en tu bolsa..... ni él a ella.

El estreno fué violento, y verás que a él res

ponde la separacion... Pon dinero en tu bolsillo. '

Estos moros son de por sí veleidosos..... llena tu

bolsa de dinero. (80) El manjar que ahora sabe

á Otelo dulce como la acacia, será en breve para

él tan amargo como la coloquíntida. Ella tiene

que variar, pues es jóven: cuando esté saciada

su pasion, comprenderá la errada eleccion que

ha hecho..... Preciso es que cambie; es preciso:

pon, pues, dinero en la bolsa. Si quieres absolu

tamente condenarte no recurras al ahogamiento,

elije otro medio más delicado. Reune cuanto

dinero‘puedas. Si la bendicion sacerdotal y un

(ai —a seet or scion- El cuarto y el fólio dicen así. Los modernos editores

ponen set.-Steevens.
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τεοοιι γστεππιεπιτο Ιιεεεεειο επιι:τε στι ιοετιιετο ενεσ

υστετο (81) γ σπιε εεοε.2 νεπιε οιεπιε πιο εοπι οοεεε.

εσΡετιοτεε ει Ροτιετ πιε ππιι εει:ύοιε γ ει ‹ιε ιιοπιε

1... ι;τιιισ ιπιι”ετπιει, εεε ιπισίετ εετε ι:σγε: ιιεει:ε ‹ιε

οτο. ιΑιιο,οεττε! .το Ρετ 'Ριεπιεοι [ιο ι·εοιιεεε ει

ιοσεπι εεπιι.ιπιο. Ρτοοστε ιτισε)οτ οσε ιτε οσειοσεπι, γε

εετιείεειιο τσ άεεεο, οσε πιο ειιο,οετι:ε ειιι ιιειιετιο

ειοεπι2εό.ο.

Βου. ..εετε ί”σπιάετ επι ο ασε εερετεπιεεε ει επι ει

εοεε ιιιε ενεπιι:στοι (α)

ΥΛΟΟ. Βε'οεε εεοστο πιε ιπιί..... Απιοιε, εεε πιὶπιετο_

νετιεε νεοεε εε ιιε εεε., γ ειιοτε εε ιο τεΡὶιιο πιε

πισενο, οσε άει.εει:ο ει Μοτο: ιε οεσεε οσε ι;επιοο

Ρετε σε πιιε πιεσε άει ειππιε; ε. @γε πιο εε σε

ππιεπιοτ ϊσπιάεπιιεπιι:ο; ιιε,οεπιιοε, Ρσεε, οεσεε εο

ιιισπι (ε) Ρετε νεπι,οετπιοε σε ει. ει Ρσετιεε ιογε

τιει·ιε επι εσ ιιοπιτε σε ππιεπιτιο εε Ιιτοεστετεε σπιε

εετιειεοοιοιι, γ ε τσι συ τεοτεο. Ιπιίιπιιτοε εσεεεοε

ιιεπι ‹ιε ι·εειιΖει·εε οσε εστι εε ει)ι·ι,οετι ευ ει εειιο

πιει τἰεππιΡο. Ατιειειιυε, (82) επιπιε, ιενεπιι.ε ΐοπιάοε. `

Μεπῖεπιε νοινεπ·ειιιοε ε ιιειοιετ θε εει:ε τιε,ο·οοιο.

Αειιοε. .

Βου' @Συ οσε ειι:ιο πιοε νετεππιοε Ρετ ε. ιιιεϋεπιε?
ΥΑε.ο. Επι πει ε1εμ...ιιθετε. Β

Βου. Αεσοιιτε τευιρτεπιο.

οι) -2)° Ι πρεπει σε Με 2εειιε?-Ε.εωε ρειειιι·εε πω” επι ει πιτἰιπιεπ εσεπτο.··

Βιεενεπιε.

Μ) Μ! πε Μ εοπ_Ιτιιιστάνε.-ΒΙ ρτἰιιιετ εσεπι.0 ‹ιἱεε Μπιουτ::ισοϋνο.-Βτεονεσε.

' Β
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ΥΑοο. Οοι·τιοιιτο; οἀὶοε.. @ο Βου ἱιοοἱιο οο.ι·8ο, Βο
ἀτιἔο? (α) Δ

. Βου. @Μιά άιοοε?

Υ.ιοο. Νο.‹Μ άο ο.ΒοΒο.ι·οο, Ζοιιτιουάοε?

Βου. Ηο οο.τιιΒιο.άο άο· ΡτοΡόειτο;| ΜΥ ο ι·οο.ἱἰυο.ι· πιἰ
ΈοτΙ:ιιιιο.. Δ _

Υ.ι.ο.ο. Πο.Μο; Μισο: ]οοιι ΒοοΜ.τιΒο ἀἰτιοτο οιι Μ.

ἱοοἱοο.. (ω... Βοἀτἰἔο.)

ΒΒΠΒΝΑ ΧΙ. ·

° ΥΑθΟ .9οζο.

Αεί ε.οιοο διο οιουιρτο Ροττἱ‹ἱο άο Με τοιιί3οε; Ριιοε

ρτοίο.ιιοτιο. ιιιὶ ιιιειάιιτο. ουΡοτιο1ιοΜ. :οι τιιοἱ€οετάτο.

οἱ τἱουιΡο οοιι Μἱοε εἰιιιΡἱοο ειιι ΡτοΡοι·οιοτιο.τυιο

ιιΒἱἱἱ‹Μ‹ἱ :γ τοοι·οο. Οάιο οἱ Μοτο, ορο εοξο·ιιιι εο

οιιευτιο., Μ. οοιιΡο.άο Μι ἱοοἱιο ιιιοτιτοἱ, γ ο.ιιιιοιιιο

πιο ἱο ..ο άο οὶοτἱιο, Ροτ οὶιιιΡἱο εοοροοἱιο. άο ΜΙ

Β·ουθιω νοδι έ. οΒι·ο.1· οιιο.ἱ οι τιινιοτο. Μ. οοιινιοοιοιι.

Βἱ πιο οε.ι.ιιτιο.: 1·ο.2οτι ‹ἱο Μάο. Ρο.ι·ο. οιιιο τοι ΡΜ.ιι ἱο

Μ.Βτο. Οο.ειο πιο νιοιιο άο ροτιἱΜ.. Οοτιιἱοἰιιοιιιοε

ο.Βοτο...... ΒιιτΜ.1·Ιο οἱ οιιιρἱοο δ, άο.τ οτιοἱιο άοε

Μ) "Πο Με ἱιοοἱιο οε.ι·εο, Βοτ1τΜο'Μ-Βιι ο! ἰὸἱἰο. οτι Ιιιεει.ι· οι: οιιτ.·ιο ραΜΜπε

ν άο Με απο εἱειιοιι. 80 ΜΒΜ Μο (χω: νεοι έ. οοιιτἱιιιιοοἰοιι: ·

“ΥΛοο. Μάο; οἀἱοε; Ζωα. Βοἀτἱεο? ·

Βου. ν” ή τοο.ΙΜοτ ιιιἱ Έοι·τιιιιιι...

Βἱ οιι:ι.ι·Ι.ο τΙο 1622. ἀἱοο αεί:

ΥΔ00. Δυά.4.; ο.άιου. 20γοε. Βοἀτἱεο?

Βου. @ικό εΠοοε?

ΠΥΛοο. Νώε ‹ἱο οἱιοεοτεο. ιΟοιιιυτουτΜε2

Βου. Πο ω.υιΙ:Μάο.

ΥΛ00. ΑιιτΜ.; ο.Μοε: @πιο οο.8Μιιι:ο. οτε.. οι.ο...-Με.Ιουο.
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pliegue á mi venganza: (a) doble pillada... ¿Cómo?

¿Cómo?... Veamos... Así que pase algun tiempo,

hacer creer á Otelo que Casio se toma harta fa

miliaridad con Desdemona... La presencia y dul

ces maneras del segundo predisponen á la duda,

la naturaleza le conformó para seducir. El Moro

tiene un alma franca y sin doblez (b) que juzga

de la honradez de los hombres por su esterior,

y se dejará mansamente conducir por la nariz

como los asnos. Hé aquí el plan... ya está conce

bido. El infierno y la noche darán á luz este

monstruoso embrion.

(a) -I0 pluma up my wilL-El primer cuarto dice make up.-Steevens.

(b) The moor is of a free and open. naturer-El primer cuarto dicc- The Moor a

free and open nalure loo, that thinks, eIa-Steevens.

FIN DEL ACTo PRIMERo.





Λεω εεεεΝυο.

Ρι1οττο άο πω” οι: Οϊιἱρτο. (Ι) ΠΜ. ΡΜΜι.Έυτιιιυ.

ΒΒί]ΕΝΑ ΡΙὶΙΜΒΒΛ. θ

ΒΜα·απ ΜΟΝΤΑΝΟ μ οσε οΑΒΑμωεκ‹›ε.

Μοε1Φ. ])ε Μ Ρι1.1ιω ἀεὶ οειΒο, ωμά ᾶἰεἱιἰιιἔιιίε επι

ο] Ματ?

ΟΑΒ. 1.0 ;Ναάο. ε.Βεο1ιιί:ειωθπιτε, εστι πω), ε.Ι'ωιε δ,

εΒΡωάειε Με ο1ειε! Νο Ριιοάο ἀΘεοιιΪοτἱι· πω. νοΙει.

·ε11 οὶ]1ο1·ὶΖο1ιί:ε. (α) (2)

Ϊ ΜοΝΤ.Δ Ρε.τόοο111ο (με ο] νὶε11©ο Ιω εὶΙΒειἀο ΙιοττΠοΙο

φωτο επι τὶοττε.; 3ε.11ιάε Με τοοὶο Βιιτειοειιι Μι εει

οιιᾶἱὸ.ο ιιυοεττε.ε Μωοτιειε. Βὶ οτι 01 1ιιειτ.1ια εἰτὶο

Μ ωικιΒτε. Ρατθοἱἀα, Ναό ειταιειΖοηεε ἀ‹ἑ Βιιςμιοε

81 οΙιοφω θ.ε Με ιιιο11τή.1ΐειε άθ α8ικι ω (8) ΙιειΒι·εΣιι

_ οἀὶὸ.ο οο11εετνειτ ειιε ωωθε2 · ικό τιιιονο.ε 1ιοε
Ρ ν ε -

.ττειοτέι οετο? .

(α) -Μπ Με Μανεπ από Πω ΜΜ--Δεί @κι εΙ ἱόΙἱο. ΒΙ οιιω·ω ‹Ιο 1822, @Με

μοι· υπ στο: ‹Ιε ἱυιρτειιω, μπω Μιυεπ.-Βωενει1ε:

α» -ωΙιωι Μοαπ!πίπε πω: υπ £Ιιεπι.-Αεἱ ἀἱοο εΙ ἰόΙἱο. Π! ουσ.Π:0 1]0ϊ10 ΜΜΜ Μ:

Μα: πππιπ!πίπ πιεΙΙεω·- Βτεονειιε.-ΕΙ οι.ιε.ττο ιΙο 1622 οεοι·ἱΒο Μ ειπε πιοάο: ··π·Μπ
Με Ιιτι_6·ε πιοαπ$«Με πιοΙεΙ.η_1ΧΙΜοΠο. γ '
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(Με. 2.0 Σε. ἀἰεΡοτεἰοτι άο Μ Βο1:ο. Ι.ιιτοο.. Μο.1ιοοιιοοε

εἱιιό ο11 Μ οεΡιπιιοεο. ΡΙο.7ο'; (α) νοά οοιιιο Με Με»

11ιο.ιιΒοε οΜε ΙΜ;ιιτο.11 Μ.ΐήτ Με τιιι]οοε, οοπιο Με

ο11θ.οε, έ. ἰιιιΡιιΜο άοἱ νἱοιιτο, οΜοε 7 ο11οτοεΡο

(Με, Ρο.τοοο οπο ἰιιιιτιάο.π Μ Πο.111ίο·οτο. οεο. Υ ο.Ρο.

Βοὶ1 Με εοϋοΙὶτοε (6) άο Μ ὶτιωόνὶΙ ΡοΜτ οετ1·ο

ΙΜ. (4) μΜ.ι1Με νί Μ] οἔὶΒοοὶοη οπι ο1 οτιίοτοοἱ

τΜ Ματ!

ΜοΝ·τ. Βἱ Μ ΙΜΜ τιιι·οο πιο εο Μ. οτοΡοι·οάο άο οΙ8·ιιτι

Ριιο1·Βο εο Μ. ἰ‹Μ ο Ρὶοιιο. ΙποροεΠοΙο οε ορο 1ιογο

εοΡοτΜ.άο (ε) οἱ Βιιτοοοτι. Με

. (Βτιττο. υπ τοτοοι· οοΒοΙΙοτο.)

@οι 3.0 ;Νοί:ὶοὶο.ε, εοϊιοτοε! ω Ηο.τι οουοΙοὶ‹ἱ.ο

ιιιιοεί:το.ε ο·ιιοττοε. [Μ. ἴιιτἰοεο. ί;οι11ροετο.ά Μ. εειοιι·

ἀἰ‹Μ άο Μ] Μοάο ο Με τιιτοοε, οπο ΙΜ.οο Έτοοοεο.τ

ευ. ἀοεἰἔιιὶο. (5) Πο 11οττοοεο Βοάο1 (ο) άονο11οοΜ

Μι Ρτοεο11οΜάο οἱ ϋτὶεί:ο 11ο.ιιί'τοἔἱο γ Με ειιί.ιά

ττάο11ΐ:οε άο Μ 11Μγοτ Ρο.τί;ο άο ειι ίΜΜ.

ΜοΝτ. ιΟόπιο! Με οεο νοτἀοἀ?

(Με. 3.0 ΕΠ ῖοιιοιιο οε νοτο1ιοε σ) (θ) τ), ΙΜ οτιί;τοοο

οπι Ραοττο; ΜὶἔυοΙ (Μεἰο, Ιυιἔοτ-ίτουὶοιιίιο «ΜΙ Βο

Ποοεο Μοτο θί.οΜ, Μ. άοεοτιιΒοτοο.άο, γ απο οεΒο

› 11ιἱετι1ο (9) 1ιονο8·ο.ιιάο εο Έιο.1Μ Ροτο. ΟΜΡτο ἱ11νοε

Μάο άο ΡΙοτιοε ροάο1·οε.

(α) -Με ΜΜΜ; .Μοτο-.ΒΙ επΙ:Μιιο. οιίο.1.5το οο1ιο Μπιπϋιρ ω. να (10 ρπιυι2οιρ.

8ϋ.οονο:ιε.

(η "Με επαΪιΙε 0/ Με ενω· ΙΙ::σά ρυΙο-ΒΙ αοϋΜη10 οιιοι·Μ υο11ο "/Μά .ΜΜυι-8$οο

νοιιε.

(θ) -Μπ Η οτα-ΕΠ Ρώπα ἰόΙὶο απο Μο πω· €τ."-Ε. Μ.

ω) Ποσο Ματσε άΞοοιι Μάο. οττοε Ισπ!.π.-Β1. Ήωοσοοοπ.

(ε) ΙΜ νο2 τΙο Μπποεσ ΜΜ., οΙ οιιοττο μπω απο Μφω.-Ει. ·1:ΜοσοφοΒ.

σ) Με ε.ιιτ.Μοοε 2.οκά.οε ὺἱοποπ ναυπεεια ου Ιυεει.τ ιΙο Υοτυπωο.- ΒΜονοιιε.

ω) -ι!ιο Ποστ ΜπισοΙ|'8.··· Με οιΜΒιιοε ο5οπιοΙοτοε οιιι1τοιι Μ. ΜΜΜ ε.- Η. Μ.
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MoNT. Me alegro de ello, es un digno gobernador.

CAB. 3.° Pero el propio Casio, aunque habla satis

fecho de todo lo relativo al desastre de la flota

turca, se muestra preocupado y hace votos por

la salvacion del moro, de cuyo buque le apartó

la negra y violenta tempestad.

MoNT. Plazca al cielo que se salve; yo he servido

bajo sus órdenes, por cierto que manda como un

esperto soldado. ¡Ea! Dirijamonos á la playa, no

sólo para ver el buque que acaba de entrar, sino

tambien para estender nuestras miradas en busca

del valiente Otelo, hasta el punto en que el.

Océano y el azul aéreo confunda la vista. (a) (7)

CAB. 1.° Sí, vamos, pues cada minuto encierra la

esperanza de nuevos arribos. (b)

ESCENA II.

DICHOS, CASIO, ‘y alfinal un CUARTo CABALLERO.

CAs. (A Montano.) Gracias al valiente efe de esta isla

guerrera, (c) que tan buen aprecio hace del

moro. (8) ¡Oh! que el cielo lepreste ayuda contra

los elementos, pues le he perdido de vista en una

mar borrascosa. _ _

MONT. ¿Monta un buen bajel?

(a) Even till we make ‘the main, etcm-Esta línea falta. en el primer cuarto-Stee

vens.

(b) —arrivance-—El primer fólio dice arrivancyr EL msnUcron.

(c) —warlike-Así el fólio. El primer cuarto poneflworthy islam- Steevens.
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CAs. El que le trae es de- sólida construccion y su

piloto de muy hábil y calificada esperiencia, (9)

por cuyo motivo mis esperanzas, en vez de mor

tal desaliento, van aumentando de ánimo. (10)

(Se oyen gritos de la parte esterior.) '

(Dentro) ¡Vela! vela! vela! (Entra el cuarto caballero.)

¿Qué ruido es ese?

CAB. 4.° La ciudad está desierta; a la orilla del

mar se halla aglomerado el’ pueblo, gritando:

¡Vela! ‘

CAs. Mi corazon me anuncia que es el gobernador.

oCAB. 2.° Hacen el saludo de etiqueta. (Se oyen cañ0‘

' nazos.) Cuando ménos, son amigos.

CAs. (A1 segundo caballero.) Os suplico, señor, que sal

gais a ver y nos vengais á decir con certeza quién

es el que ha llegado.

CAB. 2.“ Voy. (Sala)

MoNT. Pero decidme , lugarteniente, ¿es casado

vuestro general?

CAs. Lo más afortunadamente: ha‘ conquistado una

joven, tipo completo' de la creacion fantástica,

que á retratar no alcanzan las más artificiosas

descripciones, y cuyas morales prendas no tienen

parangon en la tierra. (a) (11) Y bien: ‘¿quién ha

desembarcado? (Al segundo caballero que vuelve á la. es

cena.) y _

CAB. 2.° Es un tal Yago, abanderado del general.

CAs. Ha hecho una travesía en estremo breve y

(a) Does bear all crcellcncu-Así sc lee en los ciiar-tos. El fólio dico 00's tyrc

lha ingflliiller.-»J0hns0n. _ ‘
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feliz. Las mismas tempestades, elevadas ondas,

rujidores vientos, erizadas rocas, los bancos

de arena, traidores escondidos (a) debajo del

agua (12) para detener la inofensiva nave, han,

cual si tuvieran el sentimiento de lo bello, hecho

abstraccion de su destructora (b) naturaleza (13)

dejando' pasar felizmente a la divina Desdemona.

MoNT. ¿Qué mujer es esa?

CAs. La de que os hablaba, la capitana de nuestro

gran capitan confiada al cuidado del valiente

Yago. Su llegada aquí adelanta nuestros cálculos '

en siete dias de pasaje. (14) Gran Dios, (15) pro

teje á Otelo, infla su vela con tu aliento pode

roso, haz que con su hermoso navío traiga á esta

rada el contento, que venga á sentir las vivas

emociones de su amor en los brazos de Desde

mona, (c) a alumbrar nuevamente la extinta

llama de nuestro brío y ¿í esparcir en Chipre la

general confianza! (d) ¡Oh! mirad!

ESCENA 111. , '

DIcHos, DESDEMONA, ‘EMILIA’, YAGO,

RODRIGO Y campos.

CAs. (A los que lo rodean.) La valiosa carga del buque

ha bajado a ti erra.' ¡Arroclillaosante ella, chi

(B) TMiiWS tnSitci¡’d-Así el fólio y u“o de los cuartos-La primera cdicion

pone euscrrpcd-Steevens.  

(b) Tlwir nwrtal natures.—El cuarto escribo camman uatarce-E. M.

(c) Make lovefle quick [IMHS in Desilemonahs arms — Así c1 fólio. El cuarto con

ménos entusiasmo dice: And swifIly come lo Desdcmvua’e armsf-Stscvens.

(d) ¿mi WW a” 59p7l4S v0Inf0rt.’-Est0 se halla solo en los cuartosr-Steevens.
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Ρτὶοτεε! ;Βισε σε 8·ιιει·άε,. εεϊιοι·ε.! (Δ Πεεάειιισιιε..)

@σε Μ. οεὶεετε ἔτεισὶε. σε Ρι·εοεάε., σε εἱἔε., σε ειτ

σεγα Ρστ ^οσάε.ε Ρετεεε.

Βεει›. Οτεοιεε, νεὶἰειιί:ε ()ε.ειο. ΣΩιιε τιστιειε.ε Ρσἀεἰε

άειι·ιισε ‹ὶε ιιιι εερσεο?

(Με. Διἔιιι :ιο Μ. ὶὶεἔεἀσ; ὶσ ιιιιιοο εμε εε εε εμε

Με ειὶνο, (1 θ) γ (με Ρι·σιιτο ὶε νετειιιοε ε.ειιί.

Βεειι. ;Α.ὶι1 Τειτιο ειιι ειιιὶσετἔσ..... ;,Οσιιασ σε εερει

τάε£εἰε?

ΟΑε. Πι εεττειιιε ΐιιι·ιε. οὶεὶ εἱεὶο γ σε Με σὶε.ε εεΡε.ι·ό

ιιυ.εεττε.ε ιιεινεε; Ρει·ο, εεσιισὶιε.‹ὶ: ;ὶἶεὶε! (εε ογειι

ἔτἱίαοε επ ΙοιιτειιωιΖε.) νθὶω νεὶε.ὶ .

(Με. 2.0 Βεὶιιἀειι (α) ε Μ. οιιιάε.άεΜ.. (8ι1ετιειιι οσϊιοιιιι2σε.)

Βετε εε τειιιΒἰειι άε ὶοε ιιιιεεί:τσε.

ΟΑε. (Α1 εε€ι111άο οεὶιεὶΒτσ.) Η ε. ιιιΐοτιι1ετοε. (6)

@Με εΙ εε8·ιιιιάο οεσεΙΙετο.)

οι ιτε80.) Βιειι νειιιάσ, απο εΒειτιάετε.άο. οι Βιι1ἰὶἱε,

ΒεεειιάοΙει.) Βιειι νειιἰἀε., εε1“ιστε.. @πε πιο σε ιιισὶεεὶεε,

Βιιετι Υεἔο,ὶε. ὶὶὶιετὶιεά ειπε ιιιε τοπιο; εείπε Έι·ε.ιιεο

· ιιισό.σ σε εεὶιιἀε.τ Ρι·ονιειιε άε ιιιὶ εάιιεεισιστι.

ΥΑεο. Θει”ΐιστ; εἰ ‹ὶε ειιε ὶεὶιἱοε σε ἀἰετε. Μι.ιιτο εσιιτιο

ει ιιιί έ. εε.άει. ιιιεεειιίτε ‹ὶε ευ. Ιειι8ικι, Ρτσιιτο σε

Βθι11ᾶΐἱᾶἰΒ ὶιετὶισ.

Βεευ. @Πει εἰ ε.Ρετιειε ὶιεὶιὶει.

ΥΑεσ. Α Η 11ιἰε., άειιιειειειάσ: (ε) σσεει εε εμε εἱετιι

με εεΡετιιιιεπιί:σ ευ.ειιάσ τετιΒσ εειιιε.ε σὶε άσι·ιιιιιε.

ει, Ροεὶεἱε οτεετιαιε; τὶεὶειιιτε εὶε νιιεε'οτε. 8ιτε.σιε

(α) ?Με μόνο Με” γι·σεΜη-Η1 εσε.ττσ ρσιιε Νώε μπεαΜιγ_-Β. Μ.

Μ) δω [η Με πεισε.-ΒΙ Ιιτἱιιιετ ειιε.ι·ι:σ δσ εραπΙο.ε Μέε σισὶσε.-Βτεενειιε.

ω) Μ ΜΜ, πιο πτισΙι-Δει εΙ ΕόΙισ. ΒΙ σιιιιιετ ει1ει·1το ἀἰεε Ι Μ” Ν” ΜΜΜ

Ι #”α ”5 Ι; !0# 'Μαι, υσσ.-Μεενειιε.



. 43

traslada al interior la lengua y mentalmente

regaña.

EM. Poca razon teneis para decir eso. ,

YAGo. Andad, andad; vosotras sois cuadros al óleo

fuera de casa, campanillas en los salones, pante

ras en las cocinas, santas cuando ofendeis, Luci

feres cuando os sentís injuriadas, holgazanas en

los quehaceres domésticos y activas amas en el

lecho marital.

DESD. ¡Quitad allá! calumniador! (a)

YAGO. No; que me convierta en turco si lo dicho

no es verdad. Empleais el dia en bagatelas y os

recojeis para trabajar.

EM. No os encargaré mi panegírico.

YAGo. Nó; no me lo encargueii.

DESD. ¿Qué diriais de mí si tuviéseis que hacer

mi elogio?

YAGo. Noble señora, escusadme de ello; pues ó

nada soy, ó soy satírico.

DESD. Vamos, ensayad. (A uno dela comitiva.) ¿Se ha

dirijido uno al puerto? .

YAGo. Sí, señora. .

DESD. No estoy alegre, mas procuro disfrazar mi

tristeza aparentando alegría. Vamos, ¿qué diriais

de mí?  

YAGo. Estoy pensándolo; pero en verdad, la idea

que concibo, cual la liga se adhiere al cabello,

está de tal modo engastada en mis sesos, que

(a) 0, ¡ye "lNm t/ee, Sklndem‘.’ — Este corto discurso del modo impropio con

que aparece en el cuarto, puede lo mismo aplicarse á. Desdemona. que á Emi

lia-r‘ S teevens.- En el fólio está aplicado á Desdemona-Boswell.
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sólo con ellos puede salir á luz. Sin embargo,

trabajando está mi musa... y hé aquí 10 que

‘pare. y ‘

Si juicio y bella faz‘ la mujer tiene

Esclava hace del juicio 1a belleza. (17)

DESD. ¡Bien loado! ¿Y si fuese fea y espiritual?

YAGO. Si fea y sagaz es, algun amante

Hallará que a su fealdad convenga. (a)

DESD. De peor en peor.

EM. ¿Y si es hermosa y nécia?

YAGo. Nunca es nécia en verdad quien bella luce,

Pues hijos obtendrá por su belleza. (18)

'DESD. Esas son añejas y estravagantes paradojas,

‘propias para hacer reir á los tontos en las taber

nas. ¿Qué miserable elogio guardas para la que

es deforme y nécia al propio tiempo? ‘

YAGo. Nócia y deforme, las malignas farsas

Que la hermosa y‘ sagaz hará de cierto.

DEsD. ¡Oh torpe ignorancia! La peor es la que me

jor elogias. (b) ¿Qué pudieras decir en loor de la

mujei‘ verdaderamente digna, de aquella que con

la autoridad de su virtud se hace proclamar vir

tuosa por la propia malevolencia?

YAco. ‘La bella que jamás mostró su orgullo;

Sin freno, supo usar de acento suave,

Con riquezas huyó de ostentaciones

Y su anhelo quebró predominante;

La que airada, á vengarse fácilmente

ui) --her blackness fiI-.—'E! primer cuarto pone "hit."-Steevens.

(b) —lhouirraisesl--El cuarto como sigue: Mat praisea-E. M.
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ΟΙνἰάατ ΡτοΕτΜ ειι ἰοῇιιτὶει ΘΒ(38111Θ,

Υ ἴτἐιμἱΙ :ί οοάο1· τισ Ποἔό παπα» )

δωστε 111ο.11)ο.τ Ροι· τύετὶω Βο.111Βτο; (19)

Ευ. ορο έζιιειτάό επι εὶὶοτιοἰο ειιε εοεΡοοΒαε,

Νο οιΙοτιί:ό Ροτεοἔιιὶἀει έι ειιε 8ειΙο.ιιοε, (α)

. Μιι)οτίι1ό )οιιοιιο.... εἰ 111ιι)οτ τοΗ1ιιΒο...

ΒΒεο. 2Ρο.το. οιιό? '

)ζΑσο. Ρειτο οοτιί:οε οτἱο.τ Υ Βοοετ ΒεωΙοηοοε. (20)

Βεεο. ΞΩιιό οοιιοἱιιεὶο1ι τοπ άοεο2ΒΘΙΜάα γ Πί

νοΙο.! Νο ί:ο11ιοε Ιεοοἰο1ι άο οἱ, Βωἱ1ὶο., :πιο οικω

άο εεε το οιοτἱἀο. ;,Ωιιό σε Ρεποοο, οοεἰο? 2Νο

εε Υο.8ο οτι οοοεοτ Ι1ει.ττο Ρι·οίο.1ιο (21) γ Πακι

οἰοεο? (22) _

ΟΑε. Βο οεΡΙἰοει ά 1ο Βτιιεοο, εοϋοτα; οο111ο εοΙάειάο

σε οἔταἀειτέι 111έε οπο οοπιο οΥι1άϊοο.

(Ποεάο111οπο. Μισο ε.οοιπωο ‹ἰο τοτἱι·ειτεο; Οαεἱο εο 8.081°οιι ο οΙΙο., γ το

11ιέ.υάοΙα.οο11 ἀοΙἱοοδο2ο. Μ. 111ε.οο επι ο.οϋτιπΙ οι: οιιωρ1ίεΙο,ΙαοοΒΙο.

επ ν” Βοῇε. Υειἔο, ἱιιτοτρτε£οιιάο οπόοοεπι€οτο Με ἰοοοοοτοε οΒ

εοηυἰοε άο1 Ιιιεοττοοἱοτιτο, Με οοιιτοιιπρΙα εοιιτΙετιάο.) `

ΥΑεο. (ΑΡειττει.) Με τοιοει Ια πιοτιο... εἰ, θεο εε... οιιοΙιὶ

οΙιοα... Οοο θ) ηη ω άοΙοαάο ΒἰΙο άσε ειτοΐιο.

οο1τιο θεο το11άτέ ΒοετοΙιτο Ρατει ειί:ταΡειτ εἰ πιο

πιοεοοτι οοπιο ω, Οειεὶο. Βί, ΜΜΜ, Βο.2Ιο Ποετοε;

γο Με ετινοΙνοτό επ το ΡτοΡὶο. ἔοὶαιιτοτὶε.. (ο) (28)

'Γἱοτιοε το2ο1ι, `ο.εί εε οἰοττοιοοιιτο. Βὶ εο11ιομητοΒ

νἱεο_ῇοε ω 1ιο.οοτι Ροτάοτ Ια Ιιιἔοτϋοηοοοἱο., πιέιε το

να1ἱοτο. πιο Βει)οοτ ειινὶοἀο οεοε τοροτὶᾶοε ῖοοεοε

(α) ΒΙ ρ1°ί111ετ οιιιιτΙ:ο οιιιἰτο εετε ΙΙιιοει. --ΒΜενει1ε.

((7) Ε! ου:ιττο οπή(π: Ια ΡΜπΙ-τω "000.ω-Π1. 'ΕΕΑΒΠΟΦ0Β. -

Μ) Ι Μ!! "Μ (ΜΑ-ΠΙ οτἱπιετ σωστο ροτιο: "Ι Μ!! αι2Μ ροκ οι μου· στο): σου!.

αΙιύρω-Βτεονειιε.
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απο πιισναιπσπτσ άιτιγισπάσ ααα, πατα σσΙιατΙα

τΜ ἔα1απίπα. (24)

(θαεἱσ εε Πσνα Με σώσε α Ια Βσσα, γ σιινια σοπ σΙΙα_ 'ποεσε .α Όσε

σΜιπσπα.)

(Μιιγ Βισπ! χΜαα·πίΒοσ ῖσσεσ! ;ΒσΒαι·σια σσι·ί:ε

εία! (α) (25) ει, τισ σαΒσ άιιιια. 6,Αύπ (κι Παναε α.

Ια ποσα Με (Βασσά ΣΟ)αΙα εαΊια νσΙνισταπ τιισσε °

άσ ιπγασσἰσπ! -

· @παπα σπα 'ιτσιπρσΒα.)

;ΕΙ πισω! Βασσιισασσ επ ιισσατα.

(Σω. νωπά σε. (26)

Παει). Αάσ1απτόιπσπσε Ρατα ι·ασισιτιο.

(Με. Μιταό.Μ, αΙΙι νιεπσ.

Ω

ΒΒ(]ΒΝΑ Ν. ' -

Βισιισε, ΟΤΕ1ιθ γ) απ. εόγω22ο.

(Μ. (ΑΙΜ ,Μι Ιιει·πισεα €πει·ι·ει·αϊ (2'7)

ΒΒ81). ῇΩΠθΤἰ€].Ο Ο(3θ10( (δε ΜΜΜ.)

Οι. νστ(ισ γα ασιιιί έ. πιι ΙΙα,σ·αάα Με σαιιεα (απ σπιτι

εστ]στοεα σσπισ ι·σ8·σσιάσ. (ΟΝ (Οσπταπί:σ ‹Μ πιι

αΙιπα! ει έ. Με τσιπΡσεταάοε ειισαἀαπ σαΙιπαε (Β)

σσπισ θεια, απο Με νισπ€σε εσΡΙσπ Μετα άαεπστ

ται Ια πιιισι·ι:σ, απο σΙ σσιπ)σατιάσ Βα_ισ1 ειι)οα :ποπ

(παϊιαε άσ αἔιια (εαπ αΙταε σσπισ σ] ()ΙππΡσ, γ άσε

σισπάα απεσΒιιιάα α Ρι·σΐππάιάαάοε (εαπ άιει:απτσε

(α) μπω πωπω! απ ωωιωω ουιιτΙοεμ.(.-Β1 Μ: .Το1ιπεσπ τοπιό ααα ίταεσ Μ] σπαι··

(π) (Ιθ 1622-ΒΙ ἰόΙἱσ πσπσ: πω: επεΙΙωι1 οσιιτΙεερ.-ΜαΙσπε.

((7) -συπω «και ΜΜΜ-Αεί οΙ ΕόΙιο. ΒΙ σιιαττο 1θ22 σεστἱβε ··σαΙπειιε.κ."-Βτεονσπε·
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de las cúspides de aquellas, como el infierno del

cielo. Si ahora tuviese que morir, este instante

sería de una dicha. suprema, pues ha apurado en

él mi alma tan absolutos goces, que temo no

torne jamáás á presentarse otro igual en el vela

do porvenir de mi existencia.

DESD. Permita al contrario el cielo que nuestro

‘amor y contento aumenten á la par de nuestros

años.

OT. ¡Asentid á ello, potencias celestiales! Mi voz

no alcanza á espresar el gozo que siento; la emo

cion me embarga; es harta ventura. Y estos,

estos, (cubriéndola de‘besos) sean los mayores des

acuerdos que apuren nuestras almas.

YAGo. (Aparte) ¡Oh! Ahora armonizais perfecta

‘ mente; mas yo arreglaré las clavijas que produ

cen este concierto, (a) al tono de mi lealtad. (28)

OT. Ea, señores, á la ciudadela. Ya sabeis la noti

cia; (b) la flota. turca se ha ido a pique; nuestras

guerras han terminado. (A algunos delos que le rodean.)

¿Cómo lo pasan nuestros viejos amigos de por

acá? (A Desdemona.) Dueño mio, te van á festejar '

mucho en Chipre; (29) he hallado gran simpatía

en sus habitantes. 30h, querida mia! estoy. diva

gando, (30) y el mismo placer que siento me

(a) I'll will Set down —Así se lee en las primeras ediciones. Los editores moder

nos imitando á. Mr. Pope han puesto “let down“-Malone 

(II) News'friends.’- Segun Steevens, los editores que siguieron á Mr. Rowe,

imitando á éste nusíeron Now friends; pero Boswell observa. que antes de 1773.

época en que Steovens hizo esta. advertencia. Mr. Capell, en 1768. copiando

de las antiguas ediciones. había puesto News en vez de Now. — EL qqupUcmog.
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hace delirar. (A Yago.) Buen Yago, servios llegar

al puerto y hacer que desembarquen mi equi

paje..... Cuando volvais a la ciudadela traed con

vos al piloto; (31) es un bravo marino merecedor

de grandes consideraciones. Venid, Desdemona:

dicha es’, lo repito, habernos hallado en Chi

pre. (32) (Salen Otelo, Desdemona y sus acompañantes.)

ESCENA V.

' - RODRIGO, YAGO y 1m CRIADo.

YAGo. (Al criado.) Vé sin demora al puerto y aguar

‘ dame allí. (33) (Sale cl criado.) (A Rodrigo.) Acér-.

cate. (a) Si eres hombre de valor; si hasta  los

tímidos muestran 'cuando aman, segun se dice,

una nobleza de‘caracter superior a la de su pro

pia constitucion; escúchame: Casio se halla esta

noche de servicio en el cuerpo de guardia... (34)

pero antesyde continuar, debo advertirte que

Desdemona positivamente le ama. ‘

RoD. ¡A él! Imposible.

YAGo. Ponte así. el dedo (Acercándose el dedo índice á la

'boca ouseñal de silencio.) déjame instruirte. Re

cuerda con qué violencia empezó ella amando

al Moro, tan sólo por su jactancia y fantásticas

mentiras. ¿Continuará, pregunto, queriéndole

por su charlatanería? (b) No dés entrada en tu

(a) Come hither.—El primer fólio pone thither. —EL TRADUCTOR

(b) And will she love him still l’ar praiingflf- El fólio escribe ‘[0 love hip; ¿tili

for‘ pratinyl-Steevens.
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Μοτο ΜΜΜ α εσπισγαπΙισ Ι(Ισα. Ιιοε ογσε (Ισ Όσε

(Ισπιοπα πσσσεΙΙιαπ υπ αΙἰοὶσπΙισ; γ Ναό (ΙσΙσΙΙσ

Ρο(Ιτα σΙΙα (;σπσι· απ ΙΙΙαι·Ιοε εσΒι·σ σΙ ἀσιπσπἱο?

(.)ιιαιι(Ιο Ια αοσΙσπ (ΜΙ Β·οοσ Ιια ΙΙσ,<ζα(Ισ α απιοτΙ:Ι

(φωτ σΙ (Ισεσο, πατα τσαπΙιπατ επ ΙΙαπια σπα να (α)

γ (Ιατ α Ια εαοΙσάα(Ι πιισνο αΡσΙ:ΙΙ:ο, πσσσεατΙοε

εοπ οΙστΙ:σ αατα(ΙαοΙσ σετσι·Ιο1·, σΙστΙ:α οοπίσττπΙ(Ια(Ι

(Ισ ΙοσΙΙσαα, σ(Ια(Ι γ σ(ΙιιοαοΙοπ (Ισ ουσ σΙ Μοτο

οαι·σοσ. Ιια ίαΙΙ;α (Ισ σεΙταε σοπνσπΙσποΙαε Ιπ(ΙΙε(›σπ

εαΙοΙσε σι·ασι·απ ποτ οοπεσοπσπσΙα αΙ αΙιπα εσπεΙΙοΙσ

(Ισ Ι)σε(Ισπιοπα σΙ (Ισεσπ8αϊιο; εσπΙ:Ιται στΙπιστο

τσριιαπαιιοΙα, Ιιισ,(ςο Ιιαετίο,' γ Ροι· ιΙΙ(Ιιπο αποστο

σΙπιΙσπΙο ΙιασΙα σΙ Μοτο: ειι ΡτσΡΙα πατιιταΙσαα,

-α(ΙνΙι·Ι:ΙσπάσΙα σε'(αε σοεαε, Ια ΙιπΡιιΙεατα α σπα

εσ8·ιιπ(Ια σΙσοοΙσπ. ΔΙισια Ιοἰσπ, Βο(Ιι·Ι,οςο, (Ιαπ(Ιο

σεΙ:ο Ροι· εσπ'οα(Ισ (Ισ σιιαΙ σε ΙααιΙιο παίπιταΙ γ σοπ

σΙιιγσπΙσ) 2(1ιιΙσπ εσ ΙιαΙΙα σπ πισγοι· ΡοεΙσΙσπ ω) ομισ

()αε:Ιο (Ισ αΙσαιιαατ σεα ΙστΒιιπα? (Πτι ΡΙΙΙο ΙιατΙ:ο

σΙοσιισπΙ:σ, ΙΙπιΙΒα‹Ισ σπ ΡιιιιΙ:ο (Ισ οοιιοΙσποΙα α απαι

(Ιαι· σΙ νσΙο (Ισ Ια οστΙ:σεία γ Ια Ι›σπ(Ια(Ι (α) πατα

ιπσ,Ιστ εαΙ:ΙεΙαοστ Ια ΙύΙ(›τΙσα γ (Ισεσπϊτσπα(Ια ΡαεΙοπ

. (μια σεοοπ(ΜΙ ;,(ζιιΙσπ_ σππισγοτ εΙΙ:ιιαοΙσπ? Να(ΙΙσ,

πα(ΙΙσ. (α) ΙΙπ (απο εστΙΙ σ Ιπ(τΙ8απτσ, ιιπ Ρσεοα(Ιοτ

(Ισ σΡοτ(ιιπΙ(Ια(Ισε, σιιγοε ογσε εαΙοσπ απιιποΙατ γ

(Μια Ια αἀσιιΙεΙοΙοπ (Ισ Ι'ανσι·σε οιιισ 3απιαε Ιια

(α) -ἐιραΜ Ισ ωιωιω ΙΙ- Αεί σΙ σιιαι·το (Ισ 1822 ΙΙΙ Ι6ΙΙο πωσ ο για". -

ΒΙ:σσνσπε.

σ) -ΙΜο Μιπιπι .το επιίπωΙΙ;|- ΙΙΙ πτΙπιστ ΙόΙΙο πωσ επιέπινι|.- ΙΙ. Μ.

(σ) -απά |ιΜΙΗΜ8 εεεπιὶπρ- Αεί σΙ ^ΕόΙΙο. ΙΙΙ οιιατΙ:ο (Ισ 1622 ‹Ισ σετσ πιο(Ιο: Με!

Μπα! εεεπιὶπρ.- ΜαΙοιισ.

ω) -τυΙ'η|, παπα; ω), πικια.·-- ΠΙ οιιαι·το πο ποιισ σεταε σιιαΙ:το ;ιαΙασιαε.- ΙΙΙ.

ΈΒΑΙ)Π()ΈΟΚ. »

4



50

αΙοαιιαα(Ιο τοαΙιιιοιιτο! ιΒιιάιαΙυΙαεΙο ΙπΙΙιοιι! Υ

αο~ι·οεα ά10 άιοΙιο Ιιοι·ι:ιτιοεα Ρι·οοοτιοια, οάαά Πο

ι·Ιάα, γ οιιαιιτοο οττοε αΙιταοτινοο τοΙιιιαοα Ια Ιοοα ο

ιιιοεροττα γιινοιιτιιά! (35) Εεο τι·ιιΙ:ιαιι οε ιιιια νοτ

άαάοτα οαΙαιιιιάαά, γ Ια οοιιοαΙοιάα γα Ιια "οι·οροπαιΙο

οοιι οι

Βου, Νο Ια οι·οο οαΡα2 (Ιο οαο. θα αΙιιια ι·οΙοοεα Ιαο '

ιιειαε οααταο ιιιοΙιιιαοιοτιοει. (36)

Υιιοο. ιθιιι€ιιΙαι· οαετιάαά! Ι)ο ιιναει οε οΙ νιτιο απο

οΙΙα τοπια: οι οαειί:α ΙαιιΙιιοεο οιάο, γατιιαε 8θ ΙιαΙοι·ια

αραοὶοιιαάο άοΙ Μοτο.-;Βοτιάιί:ο ιιιατιιιατ! (α) (37)

;,Νο Ια νιειοο ιιιατιοεοατοο οοιι οαοἰο? @Η αμα

οιι οΙΙο Ια α"οοτιοΙοιι? (ο)

- Βου. Οιοτί;αιιιοιιτο ομιο ει; Ροι·ο αοιιιοΙΙο πιο ΡαειαΙοα ν

άο ι1ιοτο οιιι11ΡΙιτιιιοτιίιο.

ΥΑΟΟ. Ιζιαοοινια οτα, Ροτ οειίια ααα: οτα οΙ ίιιάιοο, οΙ

οεοιτιι·ο Ρι·‹3Ιο8·ο α Ια Ιιιοτοι·ια άοΙ ΙΙΙοοττιιιαγο γ Ιοο

ιιιιριιι·οα Ροτιεαιιιιοιιτοο. δυο ΙαΙοΙοο εο αρι·οΧιιιια

ται Μοτο, απο οΙ 11ΞύΙ:ιιο αΙιο1ιτο ΙΙο,οςατοιι α οοιι

ίιιιιάιι·. ιΤοτροο ιάοαο, Βοάι·ιδιιο! ΟιιαιιεΙο α ταΙ

Ριιιιτο 80 αάοΙαιιτα οτι οΙ οατιιιτιο ‹Ιο Ια οοττοοροιι

ά·οιιοΙα, Ια οοιιοιιιιιαοιοιι άοΙ άοειοο, οιιαΙ Ρι·οοιοο

άοοοιιΙαοο, Ι:ιοτιο ορο εοἔιιἰτεο. χῷιιιοιι πιο ααΙοο

οεΜ!... Μαο τΙογαί:ο ιιιιηιι Ροτ και; γο το Ιιο *ειαιεΙο

ό.ο νοιιοοια: Ι;ιαα ΒιιιαττΙΙα οοτα ιιοοΙιο; Ροτ Ιο οσο

Ιιαοο α Ια οο1ιοΙ8·ιια, νογ α άατΙ:οΙα: Φαοιο πιο ΐιο

οοιιοοο... Υο οετατο οοτοα (Ιο Η. Βιιεοα ιιιι ιιιοτινο

οιιαΙιιιιιοι·α Ρατα ιι·τιται· αΙ Ιιι€αττοιιιοιιτο, γα Ιο

γατιται:ιάο οτι οεττοι1ιο Ια ·νο2, γα οι·ιτιοατιτΙο ευ

(α) Η οιιατιιο Μια οατα οειοΙαιιιαοιοιι.- -ΒΙΑ π:ιιΔιιυστοιι. .

Θ) Μπα ύΙτἱιιια υτοαιιτιτα Ι:αιιιιιοοο 5ο Ιιε.ΙΙα οπι Η οιιαι·ω.-Πι. ·ι·ιι..αουστοιι.
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disciplina, ya apelando a cualquier otro medio (4)

que te agrade, y que mejor que yo, te brindará

la propicia ocasion. ,

R0D. Bien.

YAGo. Oye; él es violento y harto propenso a la

cólera; quizás te pegue un bastonazo. Haz por

que así lo verifique, pues hasta de este mismo

incidente sacaré partido para provocar entre los

chipriotas una asonada que no se aplacará (b)

sino con la destitucion de Casio. (39) Así tendrás,

valiéndote de los recursos que a disposicion de

aquellos ponga yo. entonces, medio de abreviar

la jornada, logrando descartar con felicidad com

pleta el obstáculo que se opone al éxito de nues

tra fortuna. ‘ ’ .

RoD. Así lo haré si- puedo lograr tina ocasion fa

vorable. (c)

YAGo. La tendrás. No tardes en reunirte conmigo

en la ciudadela. Tengo que desembarcar su equi

paje. Hasta la vista. '

RoD. Adios.

ESCENA VI.

YAGO solo.

YAGo. Que Casio la ama, bien lo creo; que ella le

corresponde, parece lógico y de fundado asen

(a) -0ther course-El primer cuarto escribe uause.—'Stcevens.

(b) -shall come into no true taste agaim. — Así el fólio. El cuarto de 1622 no

true lruSt.—Mal0ne. '

(c) El cum-to 1622 dice 3.51: “if I can bring it In any oppnrlrinilyqp- El fólio "if

you can hrmg il," etc.— Malone.

s
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so: el Moro, por más que yo le deteste, esde un

natural fiel, amante y generoso, y á_ opinar me

atrevo que se conducirá con Desdemona como

tierno marido. Yo tambien la amo, no precisa

mente por lujuria, (aunque quizá no me halle

exento de tan gran pecado) sino por necesidad

mas bien, para alimentar mi venganza; pues

sospecho que el lascivo (a) Moro ha ocupado mi

lugar de esposo. 'Este pensamiento, como un ve

nenoso mineral corroe mis entrañas, y mi alma

ni puede ni podrá jamáás hallarse satisfecha,

mientras mujer por mujer no estemos pagados, (b) '

ó no logre por lo ménos encender en su alma

celos tan terribles que sea impotente á apaci

guarlos el poder de la razon. El modo de conse

guirlo... Si ese pobre sabueso de Venecia, á quien

por su afan de caza mantengo en trailla, (v) (40)

se muestra perseverante, (41) tendré sugeto (42)

'á nuestro Miguel Casio, le haré aparecer ante el

Moro de la manera más indigna; (d) (43) pues

tambien por mi honra temo al lugarteniente.

Haré que el general se me muestre agradecido,

me ame y recompense por haberle convertido en

un solemne asno, y turbado hasta el último es

tremo la fé y tranquilidad de que gozaba. (Mos

(a) —the luSly Moor-El cuarto pone lualfl4t.-E. M.  

(b) Till I am even with ILim—Así el cuarto de l62'2.—El fólio escribe: "Till l am

ererfld wit/t hini..r-‘Steevens.  

(c) —whon l trash-El cuarto 1622 pone "cruslL"-El fólio escribe "ifü0e..v— Stee

vens.

(d) -ín the rank yarb -Así pone el cuarto, y creo que con fundamento. El fólío

escribe así: "iu the right garú.“—Steevens.
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trando satisfacción.) Aquí está la idea, (dándose en la

frente) pero aun confusa. En la ejecucion tan sólo

se muestra cual es la villanía. (44) (Sala)

ESCENA VH.

Plaza pública. Un heraldo seguido de la muchedumbre.

HERALD. El valiente y noble general Otelo invita

a’, todos los habitantes de Chipre para que triun

falmente. celebren con bailes, fuegos de artificio

y otras diversiones y regocijos de su agrado, (a)

las positivas nuevas que acaban de recibirse y

que anuncian la completa destruccion de la ar

mada turca, pues además del fausto suceso, hoy

tambien es el festejo de sus bodas. En conse

cuencia, hace saber: que todas las tabernas (45)

del castillo se hallan abiertas, y que hay absolu

ta libertad para tener banquetes (b) desde la pre

sente hora de las cinco hasta el toque de las

once. ¡Que Dios bendiga a Chipre y a nuestro

noble general Otelo! (Vánse todos.)

ESCENA VHL

Un salon del castillo.

Entrcm OTELO, DESDEMONA, CASIO y swf

vidores.

OT, Buen Miguel, velad en la guardia esta noche;

(II) his addiclíoíl-El primer cuarto pone "his mindn¡- Steevens.

(b) of feastiny-Estas palabras no están en el cuarto de 1622. —Malone.
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acostumbrémonos á disfrutar de los‘ placeres con

honrosa prudencia.

CAs. Yago ha recibido ya.las ordenes necesarias;

sin embargo, yo personalmente 1o inspeccionaré

todo.

OT. Yago es muy leal. Buenas noches, Miguel;

tengo que hablarte mañana 1o más temprano po

V811, amor mio; (á Desdemona) adquirido

un bien se disfrutan sus ventajas. De estas aun

no hemos participado nosotros. (A Casio.) Buenas

noches. (Salen todos, menos Casio.)

ESCENA IX.

CASIO.—Entra YAGO.

CAs. Bien venido, Yago. Es la hora de ir a nuestro

puesto.

YAGo. Todavía, lugarteniente, aun no han dado las

diez. Nuestro general nos despide (46) antes de

tiempo por el amor de su Desdemona; pero no le

culpemos; aun no ha pasado con ella una noche

de amor, y la fiesta es digna de Júpiter. '

CAs. Es una mujer esquisitísima.

YAGo. Y 'de mucha alma, os lo aseguro. (4 7)

CAs. Ciertamente, es una jóven que rebosa frescu

ra y delicadeza. ‘

‘YAGo. ¡Y qué ojos tiene! A seducir provocan con

su mirar. (a) (48)

(a ) a paÏley ofprmmcaümL-Asi el cuarto ¡le 1622. El fólio dice "to pravocatiou.“

—Ma.lone.
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CAs. Tentadores son, y sin embargo, llenos de

modestia, á mi juicio.

YAGO. Y cuando habla, ¿no es el eco de su voz una

prevencion de amor? (a)

(las. Es la perfeccion misma, no cabe duda.

YAGo. ¡Gocen en buen hora su nupcial felicidad!

Venid, lugarteniente; tengo un porron de vino,

y hay de la parte fuera unos cuantos alegres

chipriotas que con gusto echarian un trago‘ á la

salud del negro Otelo.

CAs. Nó esta noche, buen Yago; tengo para los

licores una cabeza muy débil, muy infeliz. Ale

grarame mucho que la cortesía inventase otra

clase de social diversion.

YAGo. Mirad que son nuestros amigos, una sola

copa; yo beberé por vos.

CAs. Una sola he tomado esta noche, y aun esa

prudentemente aguada por cierto, (49) y obser

vad todo el trastorno que me ha producido. Ten

go la desgracia de ser flojo para la bebida, y no

oso poner a prueba mi debilidad con otro alguno.

YAGo. ¡Vaya, hombre! Esta es noche de fiesta: los

amigos lo desean.

CAs. ¿Dónde están?

YAGo. Ahí a la puerta. Invitadlos á entrar, os lo‘

suplico.

CAs. Voy a complaceros a pesar mio. (Sale Casio.)

(a) ¿is il not 1m alarm to IMH-Los cuartos ponen : ’tis an alarm lo love.—st%ee.

vens. ‘
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ιεεοιΙΝΑ π.

ΥΑ(]() .εοΙο.

οι Ιοἔπο οπιοαγαπΙο ιιπια εο,οιιπιπΙα οοΡα εοΙιπο Ιαπιιιο

γαἔο Ιια οοΙιαπΙο οπιοιππια οειΙια πιοοΙιο, 8θ Ιια πΙο νοΙνοπ
Ι:απι ΡοπιτΙοπιοιοπο ο ΙππΙΙιαΙοΙο οοπ1ιο οΙ ΙϊαΙπΙοπο πΙο

πιιι γονου ραΙιτοπια. ΔΙιοπα Ιαιοπι: οοο πιιι πιοοιο γ

οπιαιιιοπαπΙο ΒοπΙι·ι8·ο, α οπιοπ Ια Ραοιοπι γα 'οιοπιο

ιιιοπΙιο τπ·αοΙ:οπ·πιαπΙο οΙ γιιιοιο, οπι Ιιοπιοτ ‹Ιο Ι)οοάο

ππιοιια Ιαα ΙιοοΙιο οοΙ:α πιοοΙιο απιιΡΙιαε ΙΙΙοαοιοπιοε; γ

οεΜ πΙο €ιιαπ·οΙΙα... Τποει ΙΙοοπιοιοεοο οΙιιιιτιοταο, (α)

πΙο οαπαοΙ:οπ οπΒιιΙΙοειο γ αΙΙ:ινο, οοο Ιο ^ροπιιαπι Μάο

α πιο,ο·οοιο εΙο Ιιοπιοπ, γ εοπι Ια Ποπ γ πιαΙ:α (50) πΙο

οοΙ:ο ΙοοΙιοοεο Ραία, οιιΙιιπΙοο πΙο πιιιπιτο Ροτ Ιο απο

Ιοο Ιιο ΙιοοΙιο ΙιοΙιοπ·, ειο ΙιαΙΙαπι πΙο Ιαοοιοπι Ι:απιιΙοιοιι...

ΑΙιοπ·α, οπιππιοπΙιο ‹Ιο οοΙ:α οέιΙΙΙα ‹Ιο οΙοπιοο οοΙ:ογ

γο, Ραι·α οοπιιΡτοπιιοΙ:οπ· ε( (Μαιο οπι αΙ,ο;ιιιια ιπιίιοπι

Ιεοπια οαΡαα π:Ιο Ρπ·οπΙιιοιπ ιιπιπΙοναπιταππιιοπιτο οπι Ια

ιοΙα..... Μαο Ιιαοια απιιιί νιοπιοι:ι. ΒΙ οΙ ποειιιΙταπΙο

οοτοπια 111Ιο ρπονΙο:Ιοπιοο, νογ α ιιανοπιιαπ ίοΙΙΖπιιοιιΙ:ο

σου) νιοπιτο ιιιαποα.

ΒΒ(ΙΙΙΝΑ ΧΙ.

ΥΑθ(), ΟΑΒΙ() (με υποΙοο ιποοαιρωϊιαάο οδο

ΜΟΝΤΑΝΟ :ο αΙ9αποε οαΙιαΙΙοποε.

ΟΑε. ()οιπιο Ιιαγ Ι)Ιοε, γα πιο Ιιαπι ΙιοοΙιο αΡιιπαι·ι

εοπιάοο Ιταοοε. (51)

(α) Ηττα Από· πι) Παρπασ,-ΒΙ ΙόΙΙο ροιιο ΤΙΜ: απο η ογρΚα8.-Β(,οονοηει_
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Μουτ. ΒΙΙ νοτποπ, ιυπγ ροοο; τοπο Ιο ιυ€ιο πυο

ΙοοτοΙΙο.; ο το πο υιΙΙιτο.ι·. (52)

Μυοο. ;ΕΙιΙ νουοο. νιυοΙ ((Ιουτουπο.)

Βιιυπο1υοο, Ιιτιυποτυοο,

Βετο οοροο οΙιοοοπ;

Ρποο ι;υοιπτ ποΙοουιοο (α)

[οι νἱπο 8οοοιυοο.

.Αυ:ιι.οοο, Ιοι·ιυποπ. (53)

νιυο, ιυποΙιοοΙιοο! (Ττοοιι κήπο.)

(Με. ;Μοουιποο. οουοιοιι! Ιο @πιο Ροι· οΙ οιοΙο.

Υ.ιοο. Ευ ΙυοΙοτοττο. Ιο. οο:ιτουπί, πουπο οιυ πππο

οο 1ο. €ουτο Ιιοετουτο τποι·το οπο.υπο οο ττο.το πο

ΙοοΙοοι·. Μποεττοο πουοοοο, ο.Ιουιο.υοο γ νουττπποο

ΙιοΙουποοοο..... Βου ΙιοΙιοπ..... ιιοπο οου ο.Ι Ιειπο πο

πυ Ιυ.οΙοο. ο .

ΟΑο. ;,ΙΙΙο οΙ ιιιοΙοο του οουοι·το ΙοοΙοοποι? στ)

ΥΑοο. ιοουιο! 0ο ΙοοΙοοιο τετοΙΙιυουτο οπο.υπο νποο

ττο πουοο (54) οετο υιποι·το πο ΒοττοοΙιοτο; οιυ

οππειτ 2οοτετ οΙειο.τιτο ο.Ι ο.Ιουιο.υ, γ υπο. οπο οΙ (ο

ο ΗοΙουπο. τουιρο. οτι νόυιιτοο ο.υτοο πο οπο υποπο

ΙΙουοιτοο οΙ οοοπυπο 3οττο. '

(Με. Α Ιο οει.Ιππ το υποοτι·ο οουοι·ο.Ι.

Μουτ. Μο οπΙιἰοι·ο επ Ιοτίυπιο , Ιποο.ι·τουιουτο , γ σε

Ιο ουτποΙοο. (55)

ΥΑοο. ιΟΙι ππΙοο ΙυξοΙοτοτιτο.1

ΒΙ 1υουο.ι·οο. ΙδοτοΙιου (56) οοΐιοτ πιοτιο οτε., (57)

Ι)ο ο οόΙο οοτουει οοετοΙειο οΙ οο.ΙΖου,

(ο) ΠΙ οποττο, του ου τουτο νοι·οο Λ !ὶ|ο'.<ι Μ! ο 8_Μιπ_-Β| ΗΒΟ μπω @ο εδω Μ.

υπο.: (Πι πιωτ'ο Με'ο τω ο ορυπ,-5τοονευο_

ο #0 ΜΜ'( (ο Μ! Μπωιο? -Δεί πΙοο ο! οιιυττο πο 16%._ ΙΙΙ του το Μιμι

οΝο.-Βτοονουο.
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Υ :τυο Ροτ Ιιο,ΙΙοτΙο οοἰο Ροτιὶο αυτο οο.το

Ποι1ιο.Βο ο ου οοεττο τοοΖοιήιιο γ ΪοτἶΒοιι. (58)

Ε! το] τογ 8·ο2ο.Βο άο οποιο 1ιοο1ττο.άίο,

Υ Μαιο Βζοιιτοο σου οοο.ιιάο οἱ πο;

ΟτἔιιΠο οο Μ. οο.ιιοει άο τιιἰοο.ο οειοοτοο: (59)

@σο οεττ8·οοο οο τιιοι·οο το νὶο]ο οΠοοτηο2.

(ΕΜ νἰιιοΙ

ΟΑε. νομι, οοτει οοοτιοὶοο οο 1οιιοΒο πιο3οτ οπο 1ο

στα».

ΥΑοο. (Ωιιοτοἰο οιιο Ια τορἰτο?

(Με. (Α1ἐςο ΜΜΜ.) Νο, Ροτοοο τοπι€ο Ροτ ὶιιἀἱἐςτιο άο

ου τειοΒο ο] ομιο τιο.οο τοΙοο οοεο.ο..... Βιιοτιο..... ΒΙ

οἰοΙο οοτέ. οτιοἰπιο άο τοάο; νο ορο Με”, οτιοενο οιιο

ἀοΪοο1ι οολνο.τοο, γ οττοο ορο :ιο κοο1·οοοιι εο.Ινει

οἰοιι.

ΥΑΟΟ. νοτάειά, ὶιιἔοττοοἰοοτο.

@το Ροι· Ιο ορο τιο.οο οι ιοί, οὶιο οτο1ιάοτ ει! 8οηοτο.Ι,

οἱ ο οπο. οι18οηετ ἀἰοτἰτιἔιιἰἀο. Ροτοοιιο, οοοοτο 8θΙ'

οο.Ινοάο.

ΥΑοο. δ( 7ο τττιτιΒὶοο, Ιοἔοττοοὶοτιτο.

(Με θί; Ροτο εοτά, οοιι νιιοοττο Ροττοὶοο, άο8Ριιοο

οπο γο; οΙ .Ιοἔιιττοιιὶοτιτο_ άοΒο ο.Ιοετο2ο.τ1ο επιτοε

οιιο οἱ οΒοτιάοι·ο.άο. Μοτο άο1οιιιοο οετο έ. οτι Μάο

Υ οοιιΡοο1οτιοε άο ιιι1οοττοο ΪιοΒοοἰοο. Ροτάοτιο οἱ

. οὶοΙο τιιιοετι·ο.ο ίο.1το.ο!..... (60) Ττοτοο;ιοο, οοΐιοιτοο,

(Α Ι08 αυτ) Ιο τοάου.τι.) το Ιο οσο ο.τοΐιο ει! οοτνὶοὶο. Νο

νειγοἰο ο Ροιιοειτ οι1ο οοτοχ ΒοττοοΙοο; οοτο οο ιοὶ

ο.Βοηάοτειάο... 11ο οοιιί τοἰ τιιοτιο άοι·οοΒο, γ οετο

οπο οο Μ. ὶΖοιιὶοτἀο.... .. Νειάο. το118·ο οΒοτει άο

οΒτὶο, Ροοάο τιιοτιτοιιοτι11ο Ροττοοτοι11οιιτο δ: τιο.ΒΙο

οσο οιιΒοἰοοτο οοτάιιτο.
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Τουοε. Οιιοπάίοπιπιαπιιοπιπο.

Οια. Μιιγ Ιοιοπι; πιο οποαιο, πιιιοε, οριο οοΙ:ογ Ιοοππα- '

οΙιο. (ΒαΙο παιιιΙιαΙοαπιπΙο.) -

ΙΙΒ(ΙΙΙΝΑ ΧΙΙ.

ΒπΟΗ08, αΙ ΒΟΙ)ΒΙ(ΞΙΟ.

Μοιππ. Α Ια ΡΙαί:αΐοπππια, ειοίιοπ·οο, νοπιιπΙ; πιοπιοαπιιοο
Ιοο οοπιώπιοΙαο. Δ _

ΥΛ00. (Α ΜοιιΙ:απιο.) νο‹Ι οοο οαππιαπαπΙα οριο αοαΙοα (Ιο

εαΙιπ; παπι Ιιιιοπι εοΙπΙα‹Ιο παει οοπιιο ()'όεαπ, γ οοππιο

οι πιαοιπΙο ραπα οΙ πιιαπιπΙο; ιροπο ΙιαΙπιποιο πιοΙ:απΙο οΙ ·

νιοιο πΙο απο απΙοΙοοοΙ δικέ Ιιιιοπιαε γ πιιαΙαο πιποπι

πΙαο, οοππιο Ισα πΙιαε οπι οΙ Ριππιτο οπι(ιιιπιοοοιαΙ, €ιιαπ

οΙαπι ιιπια οιπαοΙ:α Ρποπιοποιοπι. @ο ιιπια Ιαεπιππια!

ΜιποΙιο ππιο τοπιο οοο Ια οοπιΙΙαπιΖα @πιο οπι οι άο

ροειιΙ:α ΟΙ:οΙο, οΙ οΙΙα ππιοπιοο ροπιεαάο, οπι πιο αοοοεο

πΙο οοο πιιαΙ ομιο ραοΙοοο, πιο αοαπποο αΙαιιπι ΙππααΙιοπ

πιο α οεΙ:α Μα,

Βίοι”. ιΡοπο ποοαο α ππιοπιιιπΙο οπι οΙΙΙ

ΥΑθπΟ. ΙΒο οΙ οποππιο πιπόΙοἔο πΙο που πιοοΙ:ιιππιο οιιοΐιο;

νοππιτιοιιαΙ:π·ο ΙιοπααριιπΙιοπα οοΙ:αποπι νοΙα οι πιο Ιο

απΙοπππιοοιοπα Ια ΙιοΙοιπΙα.

.Μοια·π. ()οπινοπιιοπιτο εποπια απο οΙ οοπιοπαΙ ΒΘ οπιτοπα

8ο ‹Ιο οειίιο. @απο πιο Ιο Ιια οΙιεοπναπΙο, ό οιι πια

ΙπιπαΙ Ιιοπιιο·πιο οοΙο ποΡαπα (α) Ιαε Ιου.οπιαε άοΙ:οο

οοο πιοπιο ().:ιοιο, γ οιοπι·α Ιοε ογοε εοΙιπο οπο άο

ΙοοΙ:οο. @Η οο γοππΙαπΙ οεΙ:ο? -

ΥΑΘ0. (Α ΒοπΙππ,ιζο απο οπιππα.) 1,(2Ι1ό Ι187, ΒΟ(Ι.1°Ι8'ΟΙ

Η) ΡΜ60···ΙΙΙ οιιαι·το ροιιο(“Ρππι€παι.ιι-Β. Μ.
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te al mismo.) Corre, te lo suplico, en pos del lugar

‘ teniente, corre. (Sale Rodrigo.)

MoNT. Y gran lástima es que el noble moro confíe

un, destino de tanta importancia como el de su

segundo á un hombre que padece tan arraiga

do (61) mal. Accion loable sería poner al gene

ral en este antecedente.

YAGo. No lo haría yo en trueque de esta hermosa

 isla: profeso á Casio buena afeccion, y quisiera á

toda costa curarle de semejante vicio. ¡Mas oid!

¿Qué ruido es’ ese? '

(Se percibe vocería esterior.)

UNA voz. ¡Socorro! ¡Socorro! ,

ESCENA XIII.

DIcHos.—RODRIGO perseguido por CASIO.

CAS. ¡Tú,-bribon! ¡tú, miserable!

MoNT. ¿Qué ocurre, lugarteniente?

CAs. ¡Un bellaco... enseñarme mi deber! Voy á

hacerle entrar en una botella de mimbre (a) y á

sacudirle dentro.

R0D. ¡Sacudirme!

CAs. ¿Parloteas, bribon? (Golpeando á Rodrigo.)

MoNT. (Interponiéndose) “Basta, lugarteniente; por

favor, contened la mano.

CAs. Dejadme hacer, ú os acogoto.

MoNT. Vaya, vaya, estais ébrio.

(a) into a iwiggen home-El cuarto pone "a wickered bottlem-Steeven s.
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ΟΑ8. ῇΒΒϊἱ0Ϊ (Δτι·οιιιοτο ε. Μουτοιιο.)

ΥΑΘΟ. (Αροττο ετ Βοἀτἰἔο, οπο ογοοπτε Ιο οπο Ιο ἀἱοοιι. ) Β808.·

ΒιΠΙοτο Ρ1·οοτο, εο.1 γ ε... Μ. εοίίο1 άο ε1οτιι1ο..

(Α Οοεἰο, Μοετο.οο γ Ιοε οε.ΒαΙΙοτοε οΙτοτποτἰνοωοοτο.) (ζωή

ἀο1ιιἔεττοοἱο11το:.. Ροτ Βἰοε, εοϊιοτοε... ;ΠοΙο.!

;8οοοττο!... Βοί3οτ Οεεὶο... Βοίάοι· Μο1ιτε.τιο...

ΑιιχἰΙἰο, οο.Βο.ΙΙοτοε.;. ;Ποτο1οεο. ἔυοτἀἱο. οε οετο,

έι το τοἱο.!

(Εεε οεπιρε.οοε τοοειιι έ τοΒοτο.)

@Με τοσο. Με οο.ωΡο.ηεε? ;])ἰε.ἘοΙοΙ ιιιο.Ιο οετο

οετο.· ν... έ. ο.1Βοτοτο.τεο Μ. ΡοΪοΙεοὶοτι. Επι ιιοτοὶπο

άο Βἰοε, Ιιιἔοττοοὶοτιτο, θ.οτο1ιοοε. γω... έ. άοε

Ιιο1ιτο.τοε ρου. εἱοπιΡτο.

ο

οεοοΝΑ :τη

Β1οΗοε.-ΟΤΒΪ..Ο γ 821. οοοιίττοα.-ΑΖ γΐπαΖ

ΒΒΒΒΕΜΟΝΑ.

01·. @ο οοιιττο αφή?

ΜοΝ·ι·. Οοττο οπο πο εε.ιι€το, οετογ πιοττε.Ιιιιο1ιτο

11θή(10; (α) €ΙΙ1ἰθ1Ό Π18.Μ.Ι'1θ. (62) (Βο :ιττοῇο άο οιιονο

εοΙπο Οοεἱο.)

Ο·:. Μ.. Ροιιο. ό.ο Μ. νἱἀο., άοτοιιοοε. .

ΪΑοο. ])οτο1:ιοοε, άοτο1ιοοε, Ιοἔοττοοἰοτιτο... Θ) Βο

ίιοτ Μο11το.1ιο... Οο.Βο.1Ιοτοε... ἐΗοΒοὶε ο1τάάειάο ά

το] Ριπιτο νιιοεττο. Ροεἱοἰοο, νιιοεττο άοτοτ? (0)

(α) Ζωιπι!.ο, Ι ΜΒΜ 8!ίΠ, ΠΠ” ?ΠΔΠ !0 Με ΜΜΜ-Αεί ροηο οι οιιω·το @ο 1622. Βη

Μ. οεϋοἱοπ επ τόΠο εε οπιὶτο Μ. ἱιιτοτἐοοοἱοο γ εε: Μ1οάο επι οοτιιτἰο :Η Μ” "ΙΜ Μ98."

-ΜεΙοιιο.

(ο) ΙΙυΙι2, Με, Ι£επ£ευιαπ£-ΑεΙ ο1 οιιεττο οτἱ;ἰεο.Ι. ΕΠ τόΙἰο ροιιο: “Με το. Με·

Ιαπωι.-ΜοΙοιιο.

(σ) ω. τω” ΜΜπα Μ! (ΗΜ-Αεί τω». εἰτ 'Πιοι11ε.ε Πειιιιιοτ. Με ΖΙοιιυ5.ε Μ”

Μια σ| εαπ” απο αΙπηβο-δο!ιοεοι1.
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()οιι6οπιοοε, εοΡαπαοε; οΙ ,ο,ποιιοπαΙ οε ΙιαΙοΙα... Ροτ

πΙιἔπιἰπΙαπΙ, οοπιποπιοοε.

(Σω αιιοποΙΙαιιτοε πιο αραπΙ:απι. ()οπιπππιιιαπι τοοαπιτΙο οΙ αΙαπιιια.)

Οι. δ( Μου, @απο Ιιαγ? μια Ιια πΙαπΙο οοαεὶοπι α οεπο°Ρ

@Νοε Ιιοπιιοε οοπιγοπτιπΙο οπι Ι:ιιποοε, γ οΙ ππιαΙ πιιιο

α οε'οοε Ιια πππιπιοπΙιπΙο Ιιαοοππιοε οΙ οιοΙο, πιοε Ιο Πι

Ιοπιππιοε πιοπ ιιιποετπ·αε ρπορἱαε πιιαπιοε? Ροτ οπιετια

πιο Ριπάοπ, πΙογαπΙ οεα Ιιαπ·Ι:ιαπα οαππιοππα: οΙ απο ‹Ιο

οΙ Ρπιπιιοπ Ραεο Ραπα εαΙ:ιεΙαοοπ Ροπ εί Ρποπιιο επι

οόΙοτα, (α) (63) οπι Ροοο οετιπιια επι νιάα, ππιιιοπο αΙ

ΡΙ'ΙΙ11ΘΙ' ΙΠΟΥΙΠ1ΙθΙ1Ι3Ο. (Α ιιπιο πΙο Ιοε πΙο επι οοππιἰτἱνα.) 01163

εο Ιιαἔα οαΙΙαπ αΙ ΙπιεΙ:απι(:ο οεα οεπιαπιποεα οαππιπιαπια

απο ατοπποπι2α γ αΙαππιια (64) Ια πιοΙιΙαοιοπι. ι()ιπό

Ιιαγ, εοϊιοποε? ΗοπιπαπΙο Υα8ο, ω, απο απιαποοοε

ππιιιοπΙ:ο πΙο Ροεαπ, ΙιαΙοΙα: παπι-οπι οε οΙ ααποεοπ·7

Το Ιο @πιο οπι πιοππιΙοπο πΙοΙ αίοο*οο προ πιο' πιτσ

Ιοεαε..

ΣΙΑαο. Νο Ιο εο: απιόπιαε Ιιαοο ιιπι ιπιεταπιπο, εόΙο
ή ΙιαΙοια οπι οεί:ο εαΙοπι (65) απιιιαοε αοοππΙοε οοππιο

πιονΙοε ουιαπιπΙο εο άοερογαπι πΙο ειπε αΙ:ανιοε πιατα

ποοογοπεο, γ πΙ.ο ποροπιτο, οιιαΙ οι αΙαπιπι αεΙ:πο πιια

Ιοι€Ιοο ΙιιιΙιιοεοαπαετοππιαάο επι γιιιοΙο, πΙοεπιιιπΙαιι

Ιαε οεΡαπΙαε γ εο αεοεΙιαπι πιιύΙπιαππιοπιτο οείτοοαπΙαε

οπι πιιοπΙΙο τΙο εαπιἔιιιπιαπἱα ΙιιοΙια. Ϊο πιαπΙα ΡιιοπΙο

άοοιπ αοοποα ‹ΙοΙ οπι€οπι πΙο οεί:α οπιογοεα πάπια, γ

πιιιιειοπα ΙιαΙοοπ ΡοππΙιάο οπι αΙαπιπια ἔΙοπιοεα ποίπιο

αα οεΒαε πιιοπιιαε απο παο Ιιαπι Ι:παιπΙο α ΡποεοπιοΙαπ

ταΙ οεροοΙιαοιιΙο.·

(πι) ω απο αν Μ: σ” πασα -- ΑΜ ο! ίόΙΙο 1623. ΙΙΙ οιιαι·πο 1622 μοιιο α/0π!Ιωι

Βιιοονοιιε. ° ·
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ΟΦ. τ_Οοττιο ΙιοΒοἱο Ροάιάο, ΜἰἔιιοΙ, οΙντάοτοε έ. *σοὶ

Ριιτιτο? (66)

ΟΑο. Βοοιιοοάττιο, Ροτ ΐοινοτ; τιο Ριιοἀο τιειΒΙοτ.

Οι". Βιο·τιο Μοτιτοτιο, νοε οιοττιΡτο άο οοεί:ιιτιιΒτοε

ΡοοίΒοοο, τοριττειάο Ροτ (Μισο οοτιιο 8τονο 7 Φή

οιοοο; νοο, οιι)το τιοττιΈιτο (ζωο. 6.ο οιΙτο οοτιοορτο

οτι"οτο 1ο 8οτιι:ο ττι:ίο οοτιεο.το, @οτ οπο τιιο'οινο, τοε

τιοπιάοάιτιο, αεί οοιτιρτοτιιοτοιο (67) νιτοοιιτο οιο

οτω, δ, £τοοει.ιο Μ. ττοο. οτιττιιοτι οΙοο.τι2ο.άει Ροιε· ο]

οτιίτιοί:ο άο οτι ολοοτοτο.άοτ τιοοΒιιττιο?

Μ‹›Μ·. ΝοοΙο ΟτοΙο, οοΒο)τ Ροιι8τοεοτ1ιοτιοο Ιιοτιάο;

Υο.Βο, νιιοοίετο οΕοιο.1, ο.Ιιοττ·οΖτιάοττιο οοΡΙἰοοοἰοτιοο,

οιιο ειιιιτιοτιτοτι οτι οοτο ιτιοΒοτιτο ττιἰε Ρο.άοοιιτιτοτι

τω, τιιιοάο ἱτιἴοτττιοτοο άο τοάο 1ο οπο 8ο. Επι τιο.άο.

οτιτιοτιάο οιιο άο Ρο.Ιο)ιτο ο οτιτο. πιο 1ι.ειγο. οοοο

εΠάο οοτο τιοο!ιο, ο τιο εοτ οπο Μ. Ρτοριει οοτιεοτ

νοοιοτι Ριιοάο οοι· τοΙτο, :γ οοττιο ροοοάο οο οοτιοι

ό.οτο άοΐοτιάοτεο ιιτιο 6ο Με νιοΙοτιτοε οΒοοιιοο.

(Η. ςνοτο ο.Ι οιο1ο! [το. εειτιἔτο οοτιιἰοτιΖο. έ. άοτηιτιο.τ

τοτε ττιοιο εει.τιοε ιτιετττιτοο, γ Μ. οόΙοτο., Ιιο.Βιοτιάο γο.

οί-ιτοοοτιο (α) τοι το2οτι, οττιοτιει2ο. οττοεττοτιιιο. (68) ο

οι 6ο), οτι οποσ, (6 9) οι-οΙ ὶιτοΖο Ιονοτιτο οοΙοτιιοτι

το, οι πιο)οτ (70) άο οτιττο νοοοίπτοο ειο τιιιτιάττά.

Β.οι)ο οι ροεο 6ο τοι ττιάι€τιοοιοιι. Βοοιάτιιο (τι Υειι€ο)

οό11ιο ἀὶό ΡτιτιοιΡιο οοτο. τοτΡο οοτιίτιοτιάει, @στοπ

1ο. Ρτονοοώ, γ οΙ οιιο τοοιιΒιο οιτΙΡοΒΙο, :ιοί εοει πιτ

Ιιοτττιοιτιο 8οττιοΙο, Ροτάοτά τοι ε>·τοιοιο. (Ωιτό! οτι

Μια ΡΙο2ο. 6ο Βπιοττο., οτι οοτιττιοοιοτι σου, άοτιάο

τοΒοοοη,ι ι:οτιιοτ ι:οάοο Με έ.ιιιτιιοο, Ρτονοοοτ· οπο.

(α) υσΙΙτε6.-ΠΙοποπο 1622 τροπο συοΜ. Μο.Ιοπο
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querella privada y doméstica, en medio de la

noche, en el puesto de guardia y seguridad! (a)

(71) ¡Esto es monstruosol... Yago, ¿quién ha

sido el agresor? ‘

MoNT. (A Yago.) Si por espíritu de afeccion (72) ó

de compañerismo (b) faltas en lo máás mínimo á

l'a verdad, no eres soldado.

YAGo. (A Montano.) No me apremieis tanto; mejor

quisiera que me cortáran la lengua, (c) que in

ferir con ella alguna clase de ofensa a Miguel

Casio; pero estoy en la conviccion de que el de

cir la verdad no le menoscabará en nada. Héla .

aquí, general. Hablando estábamos Montano y

yo, cuando vimos aparecer un individuogritan

do ¡socorro!,_y á Casio, que de cerca le. (73)

seguia, espada en mano, con intencion de herir

le; este caballero, señor, (señalandoáMontano) se

interpuso al paso de Casio, y le suplicó' que se

detuviese; yo, por mi parte, corrí tras el fugiti

vo temeroso de que sus gritos, como efectiva

mente aconteció, introdujesen la alarnïa en la

poblacion; pero tan ligero era él de piés que no

- me fue dado alcanzarlo; volvíme, pues, con tanto

más motivo, cuanto que oia el choque de espa

das (74) y los espantosos juramentos de Casio,

(a) ln night, and im the court and guard 0f safetyl- Así ponen los ejemplares an

tiguos. Mr. Malone de esta otra. manera: “In night, and on the court of guard arial sa

‘ ¡ely/" — Stcevens.

(b) lcam/d in office-Los antiguos textos dicen "lcaflülïnrJita correccion es de

Mr. Pope.—Malone.  

(0) —vul from my mouth-Así escribe el fólio. El cuarto de 1622 de este otro

modo: "this tongue out front my mauthm- Malone. ‘
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οοο πιιιπιοα Ιιαετα οεΙ:α ιιοοΙιο Ιο ΙιαΙοια οεοιιοΙιαάο.

()ιιαπιάο απ1πιί ΙΙοομιο, Ριιοε Μάο οείσο (από οΙοπα άο

ιιπι Ιπιεταπι(:ο, πιο ΙιαΙΙο α οπιίιπαππιΙιοε οεΙιποοΙιαάοε .

°οιπαπιάοεο οεποοαάαει, οιπαοί:αι1ιοπιτο οοππ:ιο οεΙ:αΙιαπι

οιιαπιάο Ιοε αραπΙ:αεΒοιε νοε ππιἱεππιο. Ναάα 11ιαε

πιιιοάο απῖαάἱπ εοΙσπο οΙ αεπιπιΙιο, οοππιο πιο εοα απο

Ιοε ΙιοπιιΙιποε οοπι ΙιοπιιΙοποε, γ οριο α νοοοε Ιοε ιιειαε

°οιιοπάοε ιιιοπάοπι οΙ μια). ('75) Αιιιιο(ιιο Οαειο Ιπα

Ι:ι·αταάο αΙ,π:πο πιιαΙ α ΜοιιΙ:αιιο, (εαΙοιάο οε οσο Ια.

,ο·οπιτο οιπαιιάο εο οιπαΙΙ:α Ια τοπια οοπιΙιπα Ιο ομιο

πιαε πιιιιοπο) ; αΙιι·ι,πιπο ειπι άιιάα Ια οποοπιοια άο απο

παππιΙοἰοπι ()αειο ποοΙΙιιό άο οεΙιο αΙ8·ιιιι Ηπαγο ιιΙΙ:πα

3ο απο πισω οοΙ:ο α ειι Ραοιοπιοια. '

ΟΦ. Σο νοο, Ϊαἔο; γιιοεΙ:πα Ιιοπιπαάοαγ αίοοοιοπι,

ιπεαπιάοάο πιαΙΙαί:ινοε, αΙ:οπιιιαπι Ια ίαΙΙια άο ()αειο.

θε απιποοιο, (α Οαεἱο) Ροπο πιιιπιοα πιιαε εοπνιποιε

ΟΟΙ1Ι1118'Ο... (ΒοΡαπαιιάο οπι Ι)οεάοπιιοπια, απο αραποοο οπι εόπι

άο αΙαπππια οοιι αΙ8ιιπιοε άο ειπε εοπγιάοποε.) νθ(Ι., ΒΙ ΠΟ (98

νοπάαά... ΙιαΙιοΙε ΙιοοΙιο Ιογαιι6απ α ππιι Ιιιοπι οπιο

πιάο... νογ α Ιιαοοι· ιιπι ογοππιΡΙο οοπι νοε.

Ι)ιειεια. ;,(.)ιιο οε Ιο οοο Ραεα, αππιαάο ποιο?

ΟΦ. Τοάο οεΜ. γα τιπαπιπιιιιΙο, άιπΙοο Ιιιοπι; γιιοΙνοτο

α ποοογοπ. (Α. Μοπιπαιιο.) Ροτ Ιο οοο Ιιαοο α νιιοεοπαε

Ιιοπιάαε, γογ α οιιπαπΙαε γο ππιἰεππιο. [ιΙοναοεΙο. (76)

(Α Με άο επι οοππιππινα.) (5αοαπι α Μοπιταπιο.) Υ8.8Ό, 1'ΟΙ16.8.(Ι

_ νιθ·ιΙαπι(:ο Ροτ Ια οὶιιάαά, γ οαΙππιαά α Ιοε απο Ροτ

οεΙ:α νΙΙΙαπια άιεπιιιτα εο Ιιαγαπι αΙαπππιαάο. νοπιιά,

Ι)οεάοπιιοπια. ΤαΙ οε Ια νιάα άοΙ εοΙάαάο; νοπ ιπι

Ι:οππιιππιριάοε Ροτ Ια αΙαππιια ειπε ππιαε ειιανοε ππιε

Ι:απιποε άο ποροεο.

(6αΙοπι τπιάπιε ππιοιιοε ΥαΒ·πι γ· (Μαιο.)
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ΒΒΟΕΝΑ Χ)ἴ.

τιιοο, ΟΔΒΙΟ.

γ.ιοο. ι()οο! ΖΒει:ει.ιε ιιοτιτιο, Ιο(οο.ττοοιοτιιο?

ΟΑε. οι, τοπιο. ΜΜΜ τι οοτει.ττοο.

ΪΑοο. Νο ιο Ροττοιί:ο. οι οιοιο.

Οοο.. (Μι ιιοοτει, τοι ιιοτιτο, τοι ιιοτιτο.! (ΑΜ βιο Ροτ

θ.ιθ.ο οτι οοτιτο.! Πο Ροτειιάο 1ο. Ρο.ττο ιτιτοοτι:ο.ι άο

τοι οιιεοιο, γ εόιο ιο. τιτοΙιο.ι τοο οοοάο.. .το τοΡο

ι:οοιοτι, Υ.ειοο, τοι τοΡοΒοοιοτι!

Υ.τοο. Α το άο ιιοτοιοτο ιιοτιτοοο, πιο ίιοοτο.Βο οοο

ιιοτιιο.ιε τοοιιοιτιο οιοοτιει ιιοτιτιο. οοτΡοτοι; Με ειο

οετο. οιοεο εοτι οιέιε άοιοτοεο.ε (α) οοο Με Μοτο.

Ιοε. [οι. ιιοτιτο οε οτιο νοτιο. γ τιιοτι το” Ρτοοοο

Ρο.οιοο οιοοτιοοάο. Ροτ ιο τοδοοιο.τ ειο τοοτιί:ο γ ειιι
γοεί:ο. οο.οεο. ροτάιτιο. Ετι τιο.ειο.ι ο.Βεοιοτο.τοοιιτο τω.

ιτιοτιΘοο‹ιο νοοεττο. ιιοτιτο., έ. :το εοτ οοο οοοτο.ιε

ιιτιο.8·ιτιο.τοειο. ;])οεοοιιο.τι οεοι Μοάιοε ιιο.γ ρο.το

ο νοινοτ έ. ιο. Φωτο 6ο] 8οτιοτειι: οτι οτι ιοετο.οτο άο

οτιοιο σε Μ. θ.οειιοοιάο, τοειε €οιοτιο Ροτ εο Ροιίι:ι

(οι. οπο Ροτ εο τοεοιιτιοιιοτιτο, οοο.1 ιο ιιο.τιο. οτι

οοει.Ιοοιοτο άο.τιτιο οτι Ροτιοι.Ριο έ. εο ιτιοΐοοεινο

ροττο Ρο.το ο.Βοοιοτιεοτ οι οτι εοΒοτ)τιιο Ιοοτι; εοΡΙι

οο.ιιιο 6.ο τιοονο, γ οε νοοεί:το.
ΟΑε. Α.·τιτοε ιοιΡΙοτο.τίοιεο άοερτοοιο οοο οοΒοοο.τ τι

ίιο.τι Βοοάοεο @το ιοι:οτοοτιιοτιτιο Ροτ οτι οίιοιο.Ι πιο

1ιοοτο, (α) Βοττο.οιιο ο ιτοτιτοάοτιι:ο. (δω ιοοττοοιιο1

(α) -(ΜΜ ἰ8 πιο” 0//8Μα, οτιο.- Δε! Ιοε οοο.ττοε. Π! ίόΙιο οεοτιισο "62ΠΑ:Ωστ οτι Ιο

:τοτ 6ο ωι||οποε..ι- Βτοονοοε.

Μ. “το Μη;Μ-Λει το τό!ιο. ΠΙ σπιτικο 6ο 1622 οπο τω:...- Μιι.Ιοτιο.
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frivolo parlanchin! (77) pendenciero yo! bala

dron! jurador! altisonante hasta con mi sombra

misma! (a)  ¡ 0h invisible espíritu del vino; si no

tienes nombró ‘alguno que te cualifique, déjame

llamarte definonio!

YAGo. ¿Quiéhlécïra el que perseguíais‘espada en

mano? ¿{Qléos habia hecho?

Ciis. Noqáy ¡‘o

YAGo. ¿Esipbdible? ‘

CnsaRocuerdd una confusion de cosas; pero dis

tintamente ninguna; sé de una contienda, mas

ignoro la causa. ¡Oh! ¡Que los hombres hayan

dado entrada en su boca á un enemigo para que

les trastorne el juicio! ¡Que sea para nosotros

una alegría, una algazara, una fiesta, una cele

bracion el convertirnos en brutbs!

YAGo. Pues lo que es ahora discurrís perfecta

mente: ¿cómo alcanzásteis recobraros así?

CAs. El mal espíritu de la borrachera ha tenido á

bien ceder el puesto al demonio de la cólera‘: un

‘ defecto me muestra otro para hacer que franca

mente me desprecio yo mismo. '

YAGo. Vaya, sois un moralista exagerado. Aten

dida la época, situacion y antecedentes por que

atraviesa este país, hubiera de corazon- deseado

que no hubiese tenido lugar lo ocurrido; mas

puesto que el mal hecho, hecho esta, enmendadle

con propia conveniencia.

CAS. Si le pido que me reponga, me contestará

(a) Iris palabras desde "¡Yo borracho!“ hasta "misma" no están en el cuarto

«le 1622. ‘-Malone.
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que soy un borracho! Y aunque tuviese tantas

bocas como la Hidra de Lorna, semejante res

puesta las cerraria todas. Ser al presente un

hombre sensato, segundos más tarde un loco, y

en seguida una bestial... ¡Cosa estraña! Cada

copa que tomamos de esceso está maldecida y

es su contingente un espíritu infernal!

YAGo. Vaya, vaya, el buen vino es un sér bené

fico, una compañía‘, cuando de él nos servimos

con prudencia; no declameis máás contra él. Y

ahora, lugarteniente, ¿no es cierto que creeis en

la afeccion que os profeso?

CAs. Bien la he probado. ¡Yo borracho!

YAGo. Vos, señor mio, lo propio que otro mortal

cualquiera, podeis estarlo a ocasiones. Voy a’

deciros lo que debeis hacer. La esposa de nues

tro general es al presente‘ el general, y puedo

así llamarla, porque Otelo se ha consagrado en

cuerpo y alma. á la contemplacion de su espo

sa, al inquirimiento (78) y alabanza (a) de sus

dotes y bellezas. Decid con franqueza a ésta lo

'que pasa, instadla, suplicadla que os ayude a

alcanzar vuestra reposiciongEs de natural tan

franco, tan afable, tan dispuesto, tan caritativo,

que en su bondad considera como falta no hacer

siempre más delo que se la suplica. Pedidla con

instancia que arregle las desavenencias (b) que

(a) -mark, and denotement af her parta mu1 graves-Los antiguos textos ponen

¡totalement en lugar de denwenient.-Theobald.

(b) Th“ broW! j0W‘ —A5í el fólio- El original escribe This brawl (esta (mi.

meraJr-Malone.  
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ιιέΒοιε Μοτο οοο εο το.ο.τιάο γ Ροτι,οο ('79) τοι

τιοτνοτιιτ οτι οοτιιττο. (ιο οοέιοοιοτ οοεέ οοο οιο

το2οο. τιοτιοιιτο.τεο, οοο οεέ τοΙιτοτέ. ‹ιο νοοεττέ

έ.τοιει:ο.6. οοτιιιτιιιοιτέ έ· οοο οετο εοέ οτι ιο .επιο

ιο.οτιο τιο τοέε εοιιιιοο οοο τιοτιοο..

(Με. Μο άο.ιε οτι οοιιεοιο οεοοιοτιιιο.

Υ.ιοο. Βιοι:ει.άο οε, ιο Ρτοι:οετο, ροτ ο ειτιοοτιάέει

τιο τοι οέτιτιο γ Ροτ οτι ιοέ.ι άοεοο.

Οιιε. ])ο ιοοοτι ο·τέτιο ιο οτοο, ο ιτο οιέι“ιει.οο. τοιο

Ρτέ.τιο έ. εοριιοο.τ έ. ο. νιτι:οοεο. Βοετιοοιοτιο. οοο

ιτιιιοτοοάοοτι τοι οιοεοοοιο. Βοεοεχίοτο οι. το ιοτ

ι:οτιο., ει οτι οι ειιιοέοιοτι ροττοέτιο2οο.

Υιιοο. Βο.οοτι τοτιοιε. Ωοοάο.ά οοο Βιοε, ιοοο.ττο

τιιοτιι:ο; τοτιοοοοο ιιέοοτ ιο. τοιιτιο..

()Αε. Βοοτιέε τιοοιιοε, ιιοι Υο.8·ο. (οοο.)

ΒΒΒΕΝΑ ΠΙ.

ΥΑθτθ οοο).

(α οοιοτι τιοάτέ οοιιέττοο οτι οο.το οι νιιιέτιο. έ.οοιοτι

οοο γοοοο οοτιοτιο οι οοιιεογο οοο τιογ έτιο.τοοο

Μο ιτέτιοο (80) γ ιοέι, πιο ιό(οιοο (81) γ οοο

τιοοετο οτι οο.τοιτιο Ρέτο. νοινοτιο έ ιο. €τέοιο άοι

Μοτο? @το οοεο., οτι θτωτο, τοέε ιέ.οιι οοο οοτο

Ρτοτοοτοτ ο ιο. οοτοΡιο.οιοτιτο Βοεάοτοοοέ (82) οτι

οοο ιιοτιοετέ ιτιττιοο! του.. οε οοο ‹ιο εογο ιοο-

τιιοτιο.οοοιο οεροιιτέοοει οε.‹ιο εογο ιο τιέι:οτο.

ιο2έ.... (88) ])ο εο οοοιιτο εοτέ ,οέτιο.τεο οι οιοτο...

Αοτι οοέτιτιο εο ι:τέτέεο τι.ο έιιιοτο.τ οι Τοέοτιετιιο,

το τοτιοτιοιο.τ οτιιιοτοιιιοοιο έ. Βοτιοε ιοε οτοιο1οιιιο.ε

γ ειτοιιοιοε τιο οι τοτιοτιοιοο, οι ο.οιοτ οοο (οοο
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Ρτοίεεα α. Βεεπεπιιοιια Ιε ί:Ιειιε πε τα ειιει·ί:ε

ειιοαπειιαπο, πιιε εΙ εαΡιιεΙιο πε εείια, ειιαΙ εο

Βεταιιο είπω), Ριιεπε Ιιαεει·, πεεΙιαεει·, ίπίΙιιιι·
Ι πεΙ-παοπο πιιε πιιιει·α εοΙοι·ε Ια πεΙπΙ νοΙιιιιίαπ πε

απιιεΙ. @Επι πιιε ρεεε, ρεεε, πε νΙΙΙαιιο αεοπεε

1αππο α Οαείο Ια αποΡειοιι πε ιιιι ΡΙαπ εαπ οοπ

Έοιπιε (84) οοπ επ ιιιτει·όε? (ΙιιίετιιαΙεε εερίτπιιε!

ε Οιιαιιπο Ιοε πεπιοιιίοε πιιίειιειι τεαΙιααι· Ιαε ιπαε

αίιτοοεε ρετνετειπαπεε, Ιαε ειιπ·Ιει·ειι εοπιο διο αΙιοτα

Ιο Ιιαπο, τενιείπετιποΙαε Ρτιιιιείαιπειιτε πε εεΙεε

Ι:ιαΙεε αΡατιεπείαε; χ αεί, πιίειιίπαε εεε πιιΙιεείΙ

ΙοοιιαεΙιοτι πε θαειο πιείτε α Ι)εεπεπιοιια Ρατα πιιε

ι·επιεπίε εεε ιιιίοι·επιιίοε, γ εΙΙα Ρετ ειι Ρατίε Ρα

ι:ι·οοπιε εαΙιιι·οεατιιειιτε επ οαιιεα οοπ εΙ Μοτο, πιο

πατε πιιε πιίε Ροπεοποεαε ραΙαΙσταε (85) Ρεπεί:τειι

επ Ιοε οίποε πε εετε; Ιε πατε νει· πιιε εΙΙα, Ρετ

είεετο εόΙο πε Ιιπιιι·ια, αιιΙιεΙα Ια τεροείείοτι πεΙ

- ΙιιπατΙ:επίειιτε, (88) γ ειιαιιί:ο πιαε εε ειιιΡειῖε επ

Ιιαεετ Ιοἰεπ αΙ πΙΙ:ιπιο, πιαγοτ εετα εΙ πεεει·επιίιο

πιιε εε ΙαΙπε οοπ ειι πιαιππο. Αεί οΙοταιιπο, "οτοεατε ε

επ νἰτίτιιπ επ ιπιιοιιιιιιια (87) 7 ειι ΡτοΡιο Ιοοιιποεο

παί:ιιταΙ εετα Ια τεπ πιιε ατοποε αρτίειοιιατα. ,από

π”, Βοπτίπο?

Β8(]ΒΝΑ Χ)(ΙΙ.

εποε, εοπιιιεο

Βου. Ηειπε απιιί εαπαιιπο, ιιό εοιιιο ιιιι εαΙιιιεεο

πιιε είπιιε Ια Ρίετα, είπε οοιιιο απο πιιε πε ιιιετιιιτο

Ιαπτα. θαεί τειιπο εΧΙιαιιει:ο εΙ ΙοοΙεΙΙΙο; εει:α πο

εΙιε Ιιε τεείΒίπο ιιιια ραΙΙαα ιπαεείπα, δ, πιε ιιιια-
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gino que el. fruto de todo esto habrá de ser que

me vuelva á Venecia con alguna dósis más de

esperiencia, sin un maravedí de que disponer

y con un poco más de juicio. (a) '

YAGo. ¡Qué infeliz es el que no sabe aguardar!

¿Qué herida se ha cicatrizado jamás sino gra

dualmente? Tú sabes que el hombre para traba

jar se vale de la inteligencia y nó de la mágia,

y la inteligencia está sujeta en su marcha al

trascurso del tiempo. ¿No vá todobien? Casio te

ha pegado, y tú, por ese pequeño mal recibido,

has alcanzado que le despidan. Hay produccio

nes que'sin el auxilio del sol se desarrollan, mas

los frutos que primero florecen llegan primero á

la madurez; (88) tén un poco de‘ calma. ¡Diantre!

es de dia. El placer y el ejercicio hacen volar las

horas. Márchate, vuélvete á tu asignado aloja

'miento: sal te digo. Pronto tendrás sobradas

noticias. Vaya, acábate de ir. (Sale Rodrigo.)

ESCENA ÚLTIMA.

YAGO solo.

Dos cosas restan aún que hacer: que Emilia

influya coh su señora en favor de Casio; voy á

determinarla á ello: que yo me lleve aparte al

(u) - a timo more wit — Así el fólio- El primer cuarto dice imd wiih HMl

wit.- Steevens.‘
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moro (a) y de súbito le presente á fin de que

sorprenda á Casio empeñándose con Desdemona,.

Sí, este es el modo de obrar: que la lentitud y

la ‘lndolencia no enerven mi'idea!

o

¡a) Mynrlff llv‘ Ivhilr, la draw-Los antiguos textos ponen awhilzw- Mr. Theo.

bald hizo la coneccion. Los modernos editores leen Myself Me whili‘, will draw.

Los antiguos textos están indudablemente bienn-Ma,lene.

FIN DEL ACTo SEGUNDO.



° ο ΔΟΤΟ ΤΙΙΙΙΙΙΙΙΒΙΙΟ.

Ι)εΙαπίε πεΙ εαεί:ίΙΙο.

ΙΙ8(ΙΕΝΑ ι>ειιιιιιιιιι.

Πε9απ ΟΑΒΙΟ τ) αΙ9αποε ιιιιίειοοε. Επεπο ε!
ΒΠΡΟΝ. Ι

θεια. Τοεαπ απιιί, εεϊιοτεε, 7ο τεεοπιΡετιεατε νιιεείιτο

ΙιταΙ:α) ο. ΑΙπιπι Ρεπιιετίο ττοαο; επ εεπιππα ετινιαπ

1111 Ι31'ίΙ1π.Ι8 81 ἔθΙιθϊᾶΙ. (Τοεατι Με ττιιίείοοε.)

(ΠιιΙτα εΙ Βιιίοιι.) -

Βστ. Βεοιπ, εετΊοτεε, Διατί εεΙ:απο ετι ΝαΡοΙεε εεοε

ίτιεττιιττιεπί:οε, Ρατα πυ.ε αεί πε.)επ οΙτ εεοε τιαεα

Ιεε εοτιἰποε? (2) ι α Ι

Μίιε. 1.0 ιούτιιο, εείίοτ, εόπιο?

Βιιτ·. @οτι εεί:οε, εετείοε πεειττιιε, Ιοε πιιε εε Πα

τπατι ίπεττιιπιετιι:οε πε νίειιτο?

Με. 1.0 θί εεποτ, Ιο εστι.

· ΒΠΕ°. ιΑΙι! Ρετ εεε ΙΙενατι εοΙα. (3)

Με. 1.0 ι_Πότιπε εεία Ια εοΙα, εειΐοτ? ` Ι
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BUF. ¡Diantre! En muchos instrumentos de viento

que yo conpzco. Mas aquí teneis  esta gratifica

cion; (dándole un bolsillo) el general gusta tanto de

vue'stra música, que de favor os pide á todos (a)

os vayais con ella á otra parte.

MÜs. 1.° Corriente, señor, no tocaremos más.  

BUF. Si teneis algun género de música que no se

haga oir, podeis continuar; mas oir música, como

vulgarmente se dice, es cosa á que es poco afi

cionado el general.

MÜs. 1.° De semejante clase no tenemos ninguna,

senor.

BUE.- Entonces, meted en las fundas los instru

mentos, porque quiero marcharme. (b) Idos,

evaporaos, (c) desapareced.

' (Se marchan los músicos.)

CAs. ¿Quereis oir, mi buen amigo?

BUF. No, no oigo vuestro buen amigo; os oigo.

CAs. No vengas con sutilezas, (4) te lo ruego. Toma

esta pequeña pieza de oro; si la dama que acom

paña á la esposa del general se ha levantado,

díla que un tal Casio desea alcanzar el favor de

hablar con ella un instante. ¿Quieres hacerme

este servicio?

BUF. Levantada está, señor; si quiere llegarse

aquí, es probable que le dé vuestro recado.

CAs. Dáselo, mi buen amigo. (Sale el Bufon.)

(u) —0f all loves-El fólio dice: "far love’S saLem-Steevens.

(b) -far ¡’ll awayrSir T. Hanmer escribe " and hie away.“—Johnson.

(e) —vanish into air--Así pone el fólio 'y uno de los cuartos-El primer cuarto '

| dice: "UEMSIl awaym-Steevens



75

ESCENA ll.

CASIO, YAGO. EMILIA a la onitad de la escena.

CAs. (A Yago que entra.) Llegais oportunamente, Yago.

YAGo. ¿No os habeis acostado, por lo que veo?

CAs. ¡Oh! no, ya habia amanecido cuando nos se

paramos. Yago, me he tomado lalibertad de

mandar un mensaje á vuestra esposa; quiero pe

dirla que me proporcione el medio de acercarme

a’. la virtuosa Desdemona.

YAGo. Voy á enviárosla al instante, éyidearé un pre

testo cualquiera para alejar al Moro, á fin de que

podáis conversar y tratar con mayor franqueza.

CAs. ¡Oh! gracias. ¡Jamás he tropezado con un

florentino (5) tan bondoso y honrado.

(Entra Emilia.)

EM. Buenos dias, lugarteniente. Apesarada me

tiene vuestra desgracia, pero todo se remediará

presto. El general y su esposa están hablando

sobre el particular; ella os defiende con calor, él

la contesta que la persona á quien habeis herido

goza de alto concepto y está relacionada con 1o

principal de Chipre, y que por ello la sana pru

dencia le fuerza á no escucharos; pero protesta

que os estima, y que para aprovechar la más

simple coyuntura y reponeros en vuestro empleo,

no necesita de otro estímulo que su (a) propia

inclinacion.

(a) T0 WW NEWSl 00046i0n by W? Ir0nl—El fólio no trae esta linea. -Steevens.
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Οιιε. Α Ρεεατ πε εεττ) οε ειιΡΙίεο, εἰ Ιο 3ιιΖ,παιε οοπ

νετιίετιίεε γ Ιιαεεπετο, πιιε πιε ΡτοΡοτειοτιείε Μία

εοτί:α ετιί;τενΙετα ε. εοΙαε οοπ Ι)εεπετιιοτια. ' °

ΕΜ. Βιετι, εε,πιιιπιπε; νογ α Ροτιετοε επ ειιιιααοΙοπ πε

πι1ε Ροπαίε ΙιαΒΙατΙα επι τεεετνα αΙ,πιιτια.

(Ιω. Μιιγ οΙιΙἰπαπο οε·εεί:ογ. (α)

(νότιο ΕΙιτιίΙία Ρετ ποιιπε τόπο, εεπιιίπα πε Οαείο.)

εεεεΝΑ πι. α»
01'ΒΕΟ, ΪΑθΟ, τ νιιαιοε οΑΒΑτ.ι.πποε. Ι

(ΙΤ. (1)αππο α1”απο αΙπιπιοε ραΡεΙεε.) γ218'0, Θ1113ϊ€98'ᾶ 1381388

εατΙ:αε αΙ ΡΙΙοί:ο, γ τεοοττιΙετιπαΙε οίτεττοα τιιίε τεε·

Ρεί:οε αΙ θετιαπο. (ε) Υο νογ ε. ν1επατ Ιαε οΙοταε;

αεί πιιε εοτιοΙιιγαε νε α τειιτιιτί:ε αΙΙί εοπττιι,πο.

Υπεο. Βιετι, εετίοτ, Ιο Ιιατε αεί.

Οτ. @Η γαπιοε, εεϊιοτεε, α επαιπίτιατ εεοε 1:ταΙι)αποε?

(Με. 8επιιίτεττιοεα νιιεεττα εεποτία.

(νατιιιε.)

Ό

Ε80ΕΝΑ Ν.

υπευειιιοππ, ειιειο α) είπατε.

Βεεια. Εεταπ εε,πιιτο, Ιοιιεπ()αείο; επιΡΙεατε ειιατιι:ο

εεί:ε επ πιιε ίαειιΙταπεε Ροτ εετνττοε.

.Με ΠαεεπΙο, εει1οτα; εε πιιε εει:ε αειιιιιιο Με

α) Ι!! ρτἱπιετ ειιατίο οιιιἰτε εετ.αε ραΙαεταε.-Μεενεπε

(ε) --Ιο Με είπε-Αεί ο) ·ειιαττο πε 1622. ΠΙ ίόΙίο "τυπο σωσω.ιι- ΜαΙοιιε.
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. τατιτο α. τα] θερθεο, ααα] ε] Μ. άθεα·ταθ]α ]θ ταθτα

Ρθτεοπα]. (α)

Βαεα. Βθ θθαθοθ ααθ θε ατι τ]θ] απι],αο. ()αε]ο, πο

άατ]θ]ε ααθ α] ατι ]οατατό τθθοτιθ]]]ατθε Ροτ οθτα

Ρ]θτο οοπ τα] ττιατ]‹]ο.

ΟΑε. Βοααοεα εθαοτα, ]]θααθ α εθτ ]ο ααθ αα]θτα ‹]θ

Μ]ααθ] ()αε]ο, θοατατ] θοα ααθ ε]θα]τιτθ τθαθ]τθ]ε

θα τα] ατι ]]θ] εθτν]αοτ. ,

Βαετι. τ()]ι] ,αταθ]αε. (α) Ρτοίθεα]ε ]ιαθα αίθοτο α πι]

θεροεο, ]θ θοαοοθ]ε τ]θεαθ ]ιαοθ Μ.τα·α τθο]ια, γ

. τιθαθ]ε θετατ εθ,αατο ό.θ ααθ εό]θ θε πιατιτθπάτα

αραττατ]ο ‹]θ εα Μ.τ]ο θ] τ]θτατιο ααθ Μ. τιθ]]τ]θα εθ

]ο ]πιτ›οαἔα. ,

(Σ'ω. θα εθΐιοτα; τααε θεα Ρο]]τ]θα Ραθο]θ Ρτ·ο]οα,αατ·

εθ ταατο, τ?) πιαατθαθτεθ τ]θ θεθαεαε ται] εατ]]θε γ

]],αθταε, ]ιαθατεθ τ]θ παθγο τθοοπιθαάα]ι]θ- Ροττατι

- ταε θ]τοααετααο]αε, ααθ ααεθατθ γο γ Ρτον]ετα πι]

τι]ααα, ]]θααθ α θθ]ιατ θα ο]ν]θ.ο θ] αθαθτα] πι] αα

]ιθε]οα γ τα]ε εθτν]θ]οε. ι

Βαεα. Νο τθταα]ε τα] θοεα; ααα] θα ρτθεθαθ]α ‹]θ

Βπι]]]α θε ,αατατιτ]αο ναθεττο θταα]θο; οτθθτ]ταθ,

θααατ]ο ]ιααο νοτο ‹]θ ατα]εταό. Ροτ α]αιιαο, εό οααι

τι]]τ]ο ]ιαετα θ] α]τ]πιο θεττθταθ. Νο άθγατα α τα]

' ταατ]αο απ εο]ο ]αετατιτθ τα τθροεο, ]θ ]ιατα ααα

τι ταθταα σ.].θ ν],α]]]αε, (8) ]θ ]ταΡαο]θιιτατό οσα πι]

θοατίααο ]ια]ο]ατ, ττοθατό εα θαπια θα θεθαθ]α γ εα

τ.αθεα θτι θοατθεοαατ]ο; θα θαατιτθ ]ια,ατα εα]ατα α.

θαθατα Μ. εαΡ]]θα αθ Οαε]θ. Μοεττατ], Ραθε, α]θατία,

τα] .ω 2)' τα ω” ωστε τετ-αι τ6]]ο ιιοτιθ Α:: α Με απατα απο Ιι€.τ.-ΒωθυθΒ8_

“η Ο, ω, ] τω] ασα.-Δετ θ] θααττο 1622. Β] Εό]]ο α! Μιιια'Α Ι Ματια τοπια-Μιτ

]οτιθ. - ι
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εἰεττο ‹εΙε εεε νιιεεττε Ρε£τοεὶπέπτε ιπωτἱτέ έ.1ιτεε

ειπε έΒέ.1ιάο1ιέτ έ. ευ ἀεἴετιἀἱἀο.

ΒΒΟΒΝΑ ν.

Εσπσ·απ ΟΤΕΕΟ Υ ΥΑθΌ, εωίεπε.9 α! άε.εστώΜο· ώ

ΟΑΒΙΟ ε. ΒΕΒΒΕΜΟΝΑ εε άει8όεπεαι.

ΕΜ. - (Δ ΒεεάεπιοΙιέ..) Βεϊιοτέ, έ.Πί νἱειιε εΙ 8ε1ιετέ.1.

Ωω.. Ρετ111Μά (με Με τείΠτε.

ΒΙΒΗ): ;,Ρο1· εεε? Ω›ιαεὰέ.οε γ οίότ11ε ΒέΒ1έτ.

(Σω. Εεευεέά1:1ε εεί:έ νε2, εε1Ί.οτέ, ω...] έ. εΠεευ.ε

το; 1ι1ε·εὶεπιἰτο ὶπεέΡέ.2 άε ὶιιϋετιεεἀἱέτ' επ ὶο «με

εεε έΒέϊιε. »

Βεευ. Βὶειι, Νεο, Βέεεά 1ο εεε οε Ρε.τεεεε.

(νέεε θέεἰο.)

ΥΑεο. ΙΑΝ Νο :Πε ενω». εεε.

ε... Μ... ἀὶεεε?

ΥΛΟ-Ο. Νέ.άέ., εεΓιοτ; (Με... 1ιο εε εεε.

ΟΦ. @Η εε Οέεὶο ε1 εμε έεέ.Βέ. άε ἀεεΡεἀὶτεε ‹ὶε πώ _

εεΡοεέ?

ΥΑεο. Ζθέεἱο, ἔετιετέΙΤ Νό, εεἔιιτέτιιεητε; ὶπιροεἰ

Με Με Ρέτεεε εμε Μ γε1·οε Πεἔέτ εε Ι:ιέ.7έ. εεεέ

Βυ.Πω.ο έ Μ. 111έ.1ιετέ. άε 11:11 εωΙΡέωε.

(Η. Οτεο εεε ε1·έ. ει. - ·

Εεεε. ;ΔΙι, εεϊιοτ! (9). Δεε.]οα άε« εε$έ.τ Ειέ.Μέ.1ιάο

έ.ειιί εεε απ Ρτετειιἀὶειιτε, εεε πω Ιιοπ:ιπ.]ωε έ.

ευέε11 οοπειιωε άε "οτἰετε2έ. ε] ό.Ξείένοτ επ εμε Ιε

τεπιεὶε..

(Η. .:.Δ ειιἰεπι οε τείετίε? Ν

Βεε1›. ;ΕΙι! έ. νι1εεί;το 1ιιἔέττετιὶε1ιί:ε οέεἰο. Βιιετι

θ;ι1εϊιο πιώ, εἰ έ.18ιιιιέ. ἰπΒαειιεἰέ ό Ροθ.ετ @ειτε
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εεετε νεε, αεεΡίιαπ επ τεεετιείΙίαείετι, (10) Ριιεε ε

' πιο εε Ιεετ Ια Ι1οτιταπε2 επ εΙ εεπιΙσΙαιιτε πε Ιεε

ΙιεπιΙετεε, ο Οαειο ειιιεεταττιετιίιε εε ατπα γ Ιια ίαΙ

ι:απο, πό Ρετ πιαΙίεια, είπε Ρετ ί,πτιεταιιεία. Βερε

τιεπΙε, εε 1ο ειιΡΙίεε.

οτ. @Η εΙ εΙ πιω αεαΙια θα εαΙίτ?

ο Βπειι. ΙἰΙΙ ττιιεπιε; Ρετε εαπ αΙεαί:ίπο, πιιε τπε Ιια

πε,)απε Ρατι:ε πε ειτε Ρεεατεε: ειιίτε ταπτε εοπιε

εΙ. (α) (πατε απιετ, ΙΙαπιαπΙε α νιιεείπτε Ιαπε @τα

νεα. __

(π. Απε πε, πιί πιιΙεε Ι)εεπειποτια, πιαε απεΙατιτε.

1)εεε. Ρετε μετα Ρτετιι:ε?

(Π. 1ιε πιαε Ιιτενε, πιιετιπα πιία, Ρετ· εεπίΡΙαεετεε.

Βεεε. ;,Βετα τιεεπε αΙ εεπατ?

Ο·τ. Νε; εετα πεεΙιε πο.

Βεεε. ;,Μαΐιατια, Ριιεε, α Ια Ιιετα θα εοπιετ?

θα; Νο εεπιετε επ εαεα. Βεί:εγ πε εετινιίιε εστι Ιεε

οίίεία.Ιεε επ Ια είιιπαπεΙαξ

1)τιεε. Βιετι, ειιί:επεεε πιατῖατια Ρετ Ια πεεΙιε, ό εΙ

πιατί:εε ί;επιΡτατιε, ό α πιεπίε πια, ό Ρετ Ια Ι:ατπε,

ε εΙ τείετΞεεΙεε Ρετ Ια πιαπατια. Βεείπττιε, Ρετ

Βίεε, ειιατιπο, Ρετε πιιε πο. εεεεπα πε ίπτεε πιαε;

εΙ εεί:α είετΙ:ατιιετιίπε αττεΡετιίππο. Απειπαε, εΙ εε

οπιιιτι πίεεεττιίτπίετιι:ο τιεε πίεε, Ιιαείετιπε αΙιεΙιταε·

ετεπ πε Ια νιιΙ,πατ ιπεα πε πιιε επ ί:ιεττιΡε πε επετ

τα Ρτεείεε εε Ιιαεετ εεεατππετιίσε επ Ιεε οτεε, ε)

πιιε Ια ίαΙτα πε Οαείε εε αΡεπαε ττιετεεεπετα τα

(ε) 1 Με "Με Μπα-Αεί εΙ ειιατι5ο 1622. 131 ίόΙίο πω” Τα τω.» Με Με.

-Μα1οιιε· ·

ε) Οκτ οτ Με Με) - Εεε αιιτίειιοε επεσε εοπετι πω· ω). Με ΙΙοινε Μπι

πω. ίππίεεει:ιεαΒΙε ειιπιίετιπα.- ΜαΙειιε. '
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una privada reprension. Decidme, Otelo, ¿cuándo

volverá? En vano me pregunto en mi interior qué

cosa pudiérais pedirme que no os acordase, ó

fuera como la presente objeto de vacilacion. (a)

(11) ¡Y qué! Miguel Casio, (12) el que os acorn- .

pañaba cuando me hacíais la córte, el que tantas

veces (b) salió á la defensa cuando os'atacaban

mis discursos, necesita tal esfuerzo de mi parte

para alcanzar su reposicion? Creedme, mucho

haria yo..... _ ,

OT. Basta, te lo ruego,‘ que venga cuando se le

antoje. Nada quiero negarte.

DESD. Pero si. es que nada me concedeis. Caso

igual sería si os instase para que os pusiérais los

guantes, os alimentaseis de suculentas" comidas,

os resguardárais del frio, ó para que hiciérais

algo que fuera de vuestro particular provecho,

-¡Ah! El dia que tenga'alguna gracia que pediros,

con el fin de probar realmente vuestro cariño,

contad con que esa gracia ha de ser importan

te, (13) difícil y peligrosa de conceder.

OT. Nadaquiero rehusarte. Y ahora á mi vez de

favor te pido que me dejes en posesion de un

instante. o

DESD. ¿Podria negároslo? Nó. Adios, mi dueño,

OT. Adios , mi Desdemona. Volveré á tu lado sin

demora. '

(a) Ur stand so mammcriny on. — El cuarto de 1622 pone niuthering , á, dife

rencia del fólio.—Malone.

'b) —many a tima — Los antiguos textos redundantemente y sin contribuir

por ello al mejor esclarecimiento del sentido, ponen: s0 many a time. Sin duda

el caiistn. repitió el S0 tomándolo de la línea precedente.— Steevens.
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DEsp. Ven, Emilia. (A Otelo.) Cúmplanse vuestros

° deseos. Sumisa estoy á ellos, sean cuales fueren.

0T. ¡Adorable criaturalQue el diablo se apodere

de mi alma si no es verdad que te amo; el dia

que cesára de amarte, volveria el cáos para mí. (14)

YAG o. Mi noble señor. . . ‘

OT. ¿Qué dices, Yago?

YAGo. ¿Cuandoenamorábais á Desdemona, estaba

Miguel Casio al cabo de vuestro amor?

CT. Lo estuvo desde el principio hasta el fin. ¿Por

qué me lo preguntas? '

YAGo. Sólo por satisfacer mi pensamiento, sin otro

objeto.

‘ 0T. ¿Cuál pensamiento, Yago?

YAGo. No me pensaba que la hubiese tratado.

OT. ¡Oh! sí; y á menudo nos servia de interme

diario.

YAGo. ¿De veras?

OT. De veras, sí, de veras. ¿Encuentras algo de

particular en esto? ¿No es un hombre leal?

YAoo. ¿Leal, señor?

OT. ¿Leal? sí, leal? (a)

YAGo. Por lo que yo sé...

CT. ¿En qué piensas?

YAGo. ¿En qué pienso, señor?

OT. ¿En- qué pienso, señor? Por vida del cielo, el

eco hace de mis palabras, cual si algun móns

(a) Ay, IwnesL-Los antiguos textos. violando la medida, ponen Hoiml? ay.

honest. De muchos ejemplos aparece que donde se ha tropezado con la necesidad ‘

de repetir palabras, nuestros antiguos atolondrados impresores continuaban

(fichas repeticiones más allá. de los limites adecuados-Steevens.

6
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ττιιο οειιΙταεε επ ειι Ρετιεαπιιετιτε, πειιιαειαπε ποτ

τιΙεΙε Ρατα εαΙιτ α Ιεε. (α) ΑΙπιπια εεεα πι;ιιετεε

_ πατ α ετιι:ετιπετ. Νε Ιιαεε ιιτι ιτιει:αιιι:ε (εε οί πεειτ,

ειιατιπο (παειε εε πεεΡεπια πε πιι τιιιτιετ: ι ;ΔΙιΙ τιε

πιε πιτείια εεε.» .από ετα Ιε πιιε τιε ι:ε πιιεί:αΙεα?

ΒιιεΒιο, ειιατιπε τε πιατιιίεει.ε πιιε ΙιαΙοια ειπε εΙ

εετιι:ίτιιιε εεπίιπετιι:ε τι.. πιιε τεΙαειοιιεε ατιεετεεαε,

εεεΙαιπαει:εε: ιπ,1)ε νεταε?ι γ εεπί:ταπιείεε γ αττιι

,ε;αει:εε Ια ίτετιιιε, εεπιε ει αΙπιιτια ι:εττιιιΙε πω.. (ε)

ΙιιιΙειεεε αεαΙι:απο επ τα εετεΙετε: ει εε πιιε πιε
απιαε τενεΙαπιε τα Ρετιεαπιιετιίε. Ι

(Απο. θεϊιοτ, εαΙεειε πιιε εε αίτιο. ·

()τ. Αεί Ιε ετεε, γ Ρετπιιε εετιεεεε (πι ,ε;τατι αι”εει:ε

γ ΙεαΙι:απ γ εε πιιε τιιιτιεα νιετι.εε ιπια εεΡτεειετι

ειτι ΡεεατΙα Ρτιπιετε, πιε αειιεί:ατι πιεε ειτε τει:ι

εετιειαε; Ριιεε ι:αΙεε. ει,ε,ιτιοε πιιε επ ιιτι ίαΙεε γ

ί:ταιπετ εαιιαΙΙα εστι εοττιειιτεε ατπιπεε, επ ιιιι

ΙιεπιΙετε πε εετιειετιεια.εε ι:ταπιιοετι Ρετ ιιιπιεαειο

τιεε εεετείίαε, είετνεεεετιειαε πε επ εοταπειι γα

ιτιεαΡαε θα πεπιιτιατεε. (1 ε) (ε)

ι ΥΛεε. Ρετ Ιε πιιε Ιιαεε α Ι)πιπιιεΙ ()αειε, πιε Μπενε

τια α _ιιιτατ (ε) πιτε εε Ιιοτιταπε.

(σ) Β;; |ιεσσετι, Με πίτσα απο, στ: 1/ Με” τω” ωστε ΜΜΜ!" τα Με Μειωσα

Δεί εΙ ειιατί.ε Με αιιτίειιε. ΠΙ εεειιτιπε ειιατίε εεετιεε Ψίισ πω! Πωσ εστω στο,

στι· 1/ Με” εεττ: .ωστε εισαστε· Μ Με επεσε! - ΠΙ ίόΙιε τιετ.ιε ΑΙΜ, Πισω ΜΜΕ" στα

σε Ιβ σΙσ.-8τεενεπει - .

'Επι. εε ιπια πε τ.αιιι.αε αΙτεταειοτιεε 1ιεε1ιαε επ Ια εεεια πε) ίεΙιε'ιιοτ ε) εετιεοτ.

-ΜαΙετιε.

Μ) -σσσωί2-ΒΙ ειιατ·ι:ε απο εσωιεσΙΙ.-Β. Μ.

(α) Με;) στο τω πεπσωτσωιττ, ωστ)οίη /ι·σσι Με τω”, Με:: τσοείσπ εστι διστ :Με

Δε( πειτε εΙ ιίιΙτιπιε ειιατίο. 1:11 εεειιτιπο τω... οσε! ιιΜσεσω °- εεωνθΠε. - 1.08

αιιιιίι;ιιεε επεσε ροι:ιεπ άιΙσπσσ.τ εεεερτιιαιιπο εΙ ι5Ιτιπιο ειτατι.ε ειτε εεετιΙιε τα...

#6ΜΜπ. εευτεειοπ είπε εΙ αιιιιετ εαπι1ιιό πό επ πίΙσείσπε, είπε επ πεΙστίσπ.τ. -

.1εΙιιιαετι. _

(π, Πίσω σε επιστε- ΒΙ ειιατί;ε ρεεε τνωστικ.-Β. Μ.
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(Π. Υο τω1ιούοτι Μ οτοο.

ΥΑοο. Ιιοε Ιιο11ιΒιιοε άο_Βοιιιειι εοτ Μ οοο ε.Ροι·οοοιι,

ό πιο ομι.τοοοτ, οιιιειότει.Ιο οι οιοΜ, Μ οοο 11ο

εοιι. (16) _

Οι. οιοττοιιιοιιτο, Με Ειοι1ιΈοι·οε άοΒοι·ιοτι. εοι· Μ οπο

ειρει.τοιιτειιι. -

ΥΛοο. Ριιοε οιιι:ότιοοε οτοοοιιο Οειειο (α) οε ατι Βοο

τειάο ειιο·οτο. -

Οι. Νο; ειΙΒ·ο 11ιέιε ιΜε έ. οιιτοιιοοι·; Μ.ΒΜ.ιιιο, Ροτ

ο ίεινοι:, οοιιιο ει τι ιιιἰειτιο το ΒειΒΜε; άίι1ιο 1ο οπο

ιιιοάιωε, γ άο] ιιιοάο :Με Έιτιιεοο τονόΜτιιο οι

Ροιιεει.11ιιοιιτο 11ιέιε ειιιιοεττο.

Υ.ιοο. Ροτάοικιά, :οι οικω εοιάοι·; ειιιιιοιιο οΒΙι8·ειάο

οετοχ ο Βιιιιιτάοι·οε Μάο. οΜεο άο οοιιειάοι·οοιοιιοε,

ιιο ΙΜἔει. οεο Ιιειετε. οι Ριιιιτο άο οοο Ριιοάε. οιιιιίι·

εοιιιο ειοιιοΙΙο ό.ο οοο Με 1οιε1ιιοε οεοΜνοε οετά1ι

οικοιιτοε. ιΒούο1ε.τ ιιιιε ροιιεειιιιιοιιτοεΙ Υ Μαι,

ειιροτιοά οοο νιΙοε-γ ίο.1εοε εοειιι. @ἔτι οοο ΡειΜοιο '

πιο ροιιοττει ό.ο να οιι οιιει.ιιάο_Μ ιιιτιιιιιιςιιοιε? (Η )

;,Βιι οοο 1·οοτο οοτει2οιι Ιιο εε 1ιειιι ιιιίιτοάιιοιάο Με

ιιιιριπειε εοεροοΙιε.ε, οτὶῇἰἀο οιι οι ευ τι·Πειιιιιε.1 γ

οοιιὺτειὶιοΙειιοοεἀο οι ιιιΒιι3ο (Μ Με τοΒο11ιο1ιοε

οοιιιτειώνεεΐ (1 Ω)

Οι. Υε.8·ο, οοτιερἰτοε ο011ΐ11°8. το ειιιιι8·ο-ει οτογοιιάο

οοο Μ Μιά ιιι·ιειιι ιιο Μ άοεοιιΒι·οε'τιι ρο1ιεειιιιιοιιιιο.

ΥΑοο.- Ροτ Βι.νοι·... νω οοο ιιιιε εοροειοιοιιοε Ραο

οΜτι οιιιΖέιε εοτ ιιι]ιιετειε; (ω) τοιι8·ο Μ. ιιιο.Μ Ριο

Ροιιειοιι, Μ οιιο.Ι οοτιίἱοεο, 61ο ε.οτιιιιιιιε.ι·Μ Μάο, γ

έ. ιιιοτιιιάο :πιο @Με οτοειτιίο.ΙΙ:ειε οοο πιο οι:ιει:οιι.

ω) Ι ΜΝ: 0ιωσ20°σ οτι Μπακ ωωι.-Μκ. 8ιεονωιε πισω: Μ:: 'οπο, 00ΠΡ1(Μ_, 18

ιιισάΜο «Μ 4νοι·εο.--Πι ·ιιι.ιοι:ο·ι·οκ ”
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ΒιιΡΙίοοοε οτι οοτιεοοιιοτιοτε (α) οπο τιο Ιιο8·ο.ιε

εει.εο τιο οοιοτι του ιιιτιιτιάε.άοτιιοτιτο οοιι3οτιιτο, τιι

σε ίοτ3οτε άιεΒ·ιιετοε Βο.εο.άοε οτι ειτε νο8·ειε 7 ΠΒ·ο

τοτε οιΡτοοιοοιοιιοε. Ντ έ. νιιοεί;το τοτιοεο Υ άιοτιο.

οοτινιοτιο, Πι τοττιΡοοο ά τοι Ιιοτιοτ, Ρτώοιάειά δ'

οοτάιιτο ο! απο οε τονοΙο τιιιε Ροτιεο.τιιιοτιτοε.

οτ. εφε άει.ε έ. οτιίιοτιάοτ?

ΥΑθ0. Μι. Βιιοτιο. οΡιτιιοτι, εοϊιοτ, ειεί του. οΙ Ιιοιιι

Βτο οοιιιο Ρειτο. 1ο. 11ιιι)οτ, οε 1ο. @με ό.ο τιιείε στει

πιο.. ω) Ε! οπο ιιιο τοΒο. 1ο. ΪοοΙεο. πιο @οι απο.

Βο.8·ο.τοΙο, ομοσ ει εο οοιοτο, 1ιοιό.ο.; τητα οτε., άο ο]

ο.1ιοτο., ειτιί:οε 1ο. Ροεογοτοιι ΜΗ; τιιοε ο! ορο Πιο

τιιιτί:ο ο] !ιιιοττ τιοττι]οτο ιιιο άοε1ιο3ο. τιο απο οοεο.

(με: τιο Ιο οιιτιοιιοοο γ οσο έ. ιιιί πιο τιο.οο τοο.1

τιιοτιί;ο ΡοΒτο. '

οτ. ινοί:ο ο.1οιο1ο! @Μοτο οοτιοοοτ του Ροτιεο.τιιιοιιί:ο.

ΥΑ(30. Νο 1ο Ροἀτἰοἰε,° είπω οιιο.τιάο τοι οοτο.Ζοτι εο

1ιο.11ειεο οτι νιιοεττοε τιιοτιοε; τιο 1ο ροό.τοιε ττιιοτι

Ι ί:τειε γο εοει. ευ. Β·ιιο.τάιο.ιι.

οτ. ;Α1ι1 (ο)

Υ.τοο.· “ΠΜ Ο1ιε.τάο.οε, εοιῖοτ, τιο Με οοΙοε: οε ο!

ττιότιεττιιο άο ο3οε νοτάοε ε1ι1ο Ρτοοτοοι ευ Ρτο

Ριο ο.1ιιιιοτι"οο. (2Π) Βιοτιοεο ο1 οτιθοϊιο.άο ορο,

οοιιοοοἀοτ“ἀο ευ ιτιτοτί:ιιτιιο, ο.]οοττοοο ά Μ. απο

1ο άοετιοτιτο.; Ροτο, ;ο.Ιι! ;οιιέιτιτοε ιτιτοττιο.Ιοε τοι

τιιιτοε οιιοτι"σει. οΙ ορο που. γ άυιάο., ο1 οπο εοερο

π!

(Π) -·Ι θ"ΜΜ Με ΜΜ- Αεί ο! οιιε.ττο τιο 1822. Π! @Πο άιοο : πω: σ/. :η Ιω.

Ισπερ εΙιερεε ΜΜΜ Μαι Με πω, Με: μια: ιυ2.νιΙσπι Ζωα" Με Με! σε €πιρει·|εε2Ιρ εσπ

εεὶ£ε, ιυοαΜ :Με πιο πειέεε,-Με10ΠΘ_

(ε) Β: Με ΜπιειΠεΙε _|ετεεΙ τη Με2:· τετιΖε.-ΒΙ οιιοπο ιιοτιο απ· ευεΙ.κ.-Ε. Μ.

(09 Η! οι.ιο.τΙ:ο @Με Με. ἰιιτοτΞεοοἰοιι.-Β. Μ. ο
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oha y se halla con vehemencia apasionado! (a)

UT. ¡O11 miseria! '

YAGo. El pobre si está satisfecho es rico, sobrada

mente rico; pero es tan mísero como el invierno,

el opulento que siempre está temiendo llegar

á la pobreza. ¡Dios piadoso, preserva de los celos

á todos los mios! .

OT. ¿Por qué, por qué dices esto? ¿Eiensas que

pudiera yo arrastrar la vida de celoso, encender

en mi alma una nueva sospecha a cada mutacion

lunar? Nó; para mí la duda es la resolucion.

Ténme por un bestia el dia que dé entrada en

mi pecho á. esas vanas (b) y quiméricas apren

siones (22,) a que estás aludiendo. (21) No des

pierta en mí celos el'que digan que mi mujer es

‘ hermosa, amiga de regalarse, amante de la socie

, dad, franca en el hablar, ni que canta, juega ó

baila con primor. En la'que tiene virtud estos

agregados son nuevas perfecciones. (c) (2?) Ni

, o.elescaso mérito personal que tengo me hará en

lo más mínimo temer ó desconfiar de su fideli

dad, pues noera ciega cuando me elijió. Nó,

Yago, antes que dudar quiero ver; tras la duda

buscaré la prueba, y cuando tenga el convenci

miento, sólo un partido me resta... Acabar a un

tiempo con el amor y los celos.

YAGo. Me agrada que penseis así, porque ahora

(a) —etr0ngly l0ves.'—Así el fólio; el cuarto dice soundly l0ÜEÜ.*-StE€VenS,

(b) ’I'0 such ezau/‘flicate and btown surmises. -Sir T. Hamner pone eran¡relata.

—Johnson.  

(c) —m0re virtu0us- La palabra mare fué cambiada en movl por el editor del

segundo fóliar-Malone
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ι:οπιπιπο σοοεισπι πιο ππποεί:τοπ·σε οσπι ππιογοπ ΐποπι°

οιιοπι οι ειιιοοι:ο γ ίιπιοιιπιο.πι οοο σε ρποιοεο. Οιπιιπιο

Ριιοε οσπιο ε πιο ειππιι€ο οοο εόισ σε ο.οοπιεογει... πιο

ιιο.ιιιο ειιιπι πιο Ρπ·οοιιοε. νιο·ιιαπι έι νιιοει:πει οεπισειι,

οιιεοπνοπιιο. Μου οιιειπιπισ οεΜ οσπι ()ειειο, τιιιπο.πι

ειπι οπο ισε σοΜε πιι Μ σοπιίὶοπιἐε σε εισππιιπιοπι: πιο

οιπιειοπο οοο ΐιποεο γίοι:ιππιει. ‹ιο ειι Ι:πσΡΜ 8·οπιοπ·ο

ει‹Μ‹ι (24) γιιοει:πσ πιο.ι:ιπποι ΐπο.πιοσ γ πισι:ιιο; πιο Μ

Ροπάειιε πιο νἱεΜ. Οσπισ2οσ ιιιοπι Με οσει:ιιππιιοποε

πιοπιιποεί:πειε νοπιοοΜπιειε; (2.5) οιΜε πιογειπι νοπ οι

οιοΜ επενοειιπο.ε οοο τοππιοπι ππισει:ι·ειπ πι ευε Με

άσε. θα ιπιέ.ε πιστα πιισπειι σσπιειετο, πιό οπι ειιοεβο

πιοπεο πιοι Ροοειάσ, ειπισ οπι 8ιιιειππιο.πιο σοιιιι:σ (α)

Οι. πιω οιιισιοπιπιοε ειεί?· ι

ΥΑοο. ΠΜ οπιἔειπῖό έ. ευ Ρειπιπο οε.εάπιπισεο οσο γοε,

γ οιιο.πιπιο οΡειποοιο ι:οπιιιιΜπ οπιι:ο νιιοει;ποε ποικι

πΜε γ τοπ1ιοιΜε, ππιειε Με πιοεοειιοξ

Οι. νοππΜπι; .αεί οπο. ›

πω: Υ ισιοπι: ἀοειιιοι‹ι οπιιιόπιοοε ; Μ οοο Μο γόνου

ευρο ποΡποεοπιτοπ· οπι Ροπιοι εοπιιογεπιτο, νοΜι· (26)

Με ογοε πιο ειι Ρ.ειπιπο οσππισ οι οσποιεσπι πιο ιιπιει οπι

οιπιει... οι ιιιΐοιι2 Ιιο σπ·οι(ιο γοπ ππιειο·ιο. οπι οεΜ...

Ροπο ιιο.8·σ ιπιιιγ πιο), Ροππιοπιε.πιππιο, σε Μ ειιΡιισο

ιιιιππιιιτιοππιοπιτο, οι οεοοεο· πιο είοοοιοπι οπο σε
τοπι€ο. ι

(Μ. Βιοππιπιπο το οετοπο ποσοπιοοιτισ.

ΥΑθΟ. Σο σιοεοπνο, οεΜ σε Ιιο πιοεσοπιοοι·Μπιο οπι

ρσοσ.

(α) Η πο: :ο Μισο ππασκε, ω: Απρ απΜιοιυπ.ΜΒΙ ΕόΙιο οιπἰπιιε_οοιι ιπιειτοπ 918.15.

Μπι ΜΜΜ Μ πο! :ο και" που”, ω Μη” ππΙσπσωσι.-Βιοονοηε.

ΒΙιόιιο. ρω· πιο ονιτιοιιιο επ·πσπ ιιο ιπιστοιιΜ πισω: ΜτΙ ΠΠιιι80ι0π_...πη,)”$_
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οτ. Νο; οι πτι έ.Ριοο, πι πιι οΣΡίοο.

Υ.ιοο. Μο Ιο τοπιο; οοο. ΐτοποο. (α) Βεροτο οπο οτι

1ο άιοτιο εόΙο νοο.ιε οπο. οοιιεοοποποιο τιο τοι Μοσ

το... Ροτο_ιιοί:ο οπο οετοίε οοπτιιονιάο... Βοοπ.τοε

ό.οΒο οπο τιο άοιε οι τιιίε ρο.ίο.Βτειε Μπι. οοτιο1πεἱοπ

_ ττιάε τρενο, πω. οετοπείοτι Μεσοι· οπο π. οπο τοι

Ρ1ιοο. πω. τιποτε. εοεροοτιο. (97)

οτ. Νο 1ο ποτό.

ΥΑοο. οι 1ο Ιιιοιοτο.ιε, ποιο ιιιο.πιίοετοοίοποε ο.Ιοο.τιπο.

που πτι οάιοεο τοεπίτο.άο, (2 Β) Βίοτι οιοτιο πο τιιιε

ροπεοττιιοποοε. Οο.ειο οετιιι άίοτιο ω) ο.ιιιιο·ο. νοο

οπο οείπιἰε οοπτιιονιάο, εοίιοτ.

(Μ. Νό, πιο τιιποίιο. ΒόΙο ποτίο·ο πω. πιω.: οπο Βοο

άοτιιοτιο. οε νιτί:ποεο.. _ ..

Υ.ιοο. @πο 1ο εοο. Ιο.τοο Βιοτιιτιο, δ, οπο Ιοτἔο ίποττιΡο

νινοιε 3ππού.τιτίοίο. αεί!

_ ω. Βιιι οτιιΒειτοο, οοιιιο Ιει ποί:πτο.Ιοπο. οε ρτοΡοπεπ.

έ. οοεοοττιπτεο...

Υ.ιο.ο. ετ; οοο οε οΙ οοεο.ι. Υ ΙιοΒΜπάοοε Έτοποο.

τιιοιιτ.ο... Ηε.Βοτ τοΙιπεο.άο τοπί:οε Ροτπάοε οπο 1ο

οάοοπο.Βο.τι Ροτ τοποτι τιο @το Μπι., γ οείοτο, οπο.

Ιοζοίο.ε ο οπο Μ. τιπτιιπιιίάο.ά οοιιοτοΙιποτιίιο εο ιτι

οΙιτιο...... ;Ηππι! (ο) Βετο τονοΙοπτι οότττιοτι άο

οοττπροίοτι, (29) πιι .οπετο άοεοτάοτιο.άο, άοειιο.ί:π

το.1ι2οποε εοπτιτιιιοπί:οε..... Μο.ε Ροτάοτιο.άιιιο, πο·

οε Ρτοοιεο.τιιοτιί:ο έ» οΠο. Σ-οπίοιι εο τοΒοτοιι πιιε

επτιοείοιοτιοε, ο.πτιοπο εοο. πο ί:οπιοτ οπο επ 8πετο,

νοΙνιοτιό.ο τι τιιο3οτ οφτοοίοοιοπ, οοτιοΙπ)το πω· οστο

ίσι ΤΜ" ,πε-Π οιιοι·το πω... Ι'ίεεψ.-1Σ. Μ.

ο» -ωετιΙιμ- Β! πποπο @Μια π·σωι2ί=- Β. Μ.

ω ΜΜ-ΒΙ οποτΒο Πε!. Ε» τκωυστοιι.

“ο



88

Ρατατεε εεε εεε εεΜΡαετίεεαε, γ εε αττεΡίεεεα

· εεἰΖαε εε Ιε ΙιεεΙιε.

στ. Α(ΙΙοε, αείεε. Εἰ αφτο Μαε ΙΙεείαε α άεεεεΙετίτ,

ΡατείείΡαΜεΙε; Ιια2 εεε ω Με) ετ Ια εεΡίε. Ι)εγαΜε,

Υα8·ε.

ΥΑεε. Εαεεα Ια νίεεα, εεεετ. (Ματεεεεόεεε.) _

θα: ;,Ρετ εεε Με εαεε? Εεεε Ιιεετα‹Ιε εεεεεε εε εε

Β·ετε νε γ εαΙεε Μαε, Μεεεε Μαε εε Ιο εεε άίεε.

ΥΑΘΟ. (νεΙνίεεεε εεετε εεε Ραεεε.) θΘἶ10Ι', εείείετα, άθΙ)Ο

Ρεάίτεε εεε εε Ρεεείε Μαε αεεΙαεεε εε εεαε εεε

ΡεεΙιαε, άε)αό. αΙ εἰεΜΡε εεεε αεεεεε. Αεεεεε

@εεε εεα (α) (Με θαείε νεεΙνα α εε τΙεεείεε; Ρεεε,

α εε ό.εάατΙε, Ιο τΙεεεΜΡεεα εεε εταε εαΙείΙΙό.αά;

ΜαεεεεεεΙε, εε εΙεεεαεεε, εἰ εε Ρατεεε, εε εεε

Ρεεεε Ρετ αΙεεε είεΜΡε; αεί εεεεΙτείε εΡετεεεΙ

άαό. εε γεεετατ αΙ ίετΙίνίεεο γ εε εεεεεετ Ιεε Με

ή

εεοε εε εεε εε ναΙε: (δε) εΙεεετνα‹Ι εἰ νεεεετα_

ε εεΡεεα εεε νίναε γ αΡτεΜἱαεεεε ίεεεαεείαε εεε

εἱεα εε τεΡεεΙεἰεε. (δε) Εεεε εετνΙτα·‹;Ιε 8·ταε εε

εΙατεείΜίεεεε. Εε εΙ εεετεεαεεε, γεεεα(ΙΜε εεΜε

εε ΙιεΜΙετε εε εΧαε;εταάαε αΡτεεείεεεε; Ρεεε γε

ΜίεΜε εεεεε εεεάαάαε ταεεεεε Ρατα ετεετΙε αεί,

γ τΙείαά εε εεεετα ΙἰΙεετεατΙ α ΒεεάεΜεεα; Ιε εε

ΡΙἰεε α νεεεετε εεεετ. Ι· 8

(Ιτ. Ρίετι:Ιε εείεαάε, εαΙετε τεΡτἰΜὶτΜε. (32)

Εεεε. ΔάΙεε εετα νΘ2;.(θαΙε.)

01). Εεεε Ι1εΜΙετε εε εε εεα εεετεΜα‹Ια ΙεαΙεαά, γ

εεεεεε Ρετ εεΡετΙεεεία (88) εε‹ίε Ιε εεε αεαεε αΙ

εταεε ε.εΙ τεεεεε. ;θΙι ΙίαΙεεε εεε! Εἰ ΙΙεε:ε α εεεατ

(ε) ΐ(Μ"Μ Ι( #9 Ι"---Ι!Ι ετΙΜετ Εεεε ρεεε: ΑΙΜεαρΜετ Μ.-Β. Μ.
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que te has vuelto uraño, (34) aunque atado es

tuvieses con las fibras de mi corazon, (3.5) a libre

vuelo, rompiéndolas, te entregaría, para que al

azar buscaras tu presa en lo adelantgtQuizás

porque soy negro' y no tengo el meloso lengua

je (3 7) de los intrigantes, ó porque he traspasa

do el ordinario medio de la vida...‘ (38) lo que,

aunque así sea, es poco... (39) la he perdido, he

sido engañado, y no me queda otro consuelo que

despreciarla! ¡Oh maldito matrimonio! ¡Que nos

hagas dueños de esas delicadas criaturas, pero

nó de sus pasiones! Mejor quisiera ser un sapo

y alimentarme de los vapores de una bartolina,

que consentir en el corazon de la que amo un

hueco para otro estraño. ¡Pero tal es la suerte

de los grandes! (40) ¡Ménos privilegiados que los

humildes, su destino inmutable como la muerte,

a ciervos (41) les condena desde que ven la luz!

Desdemona se acerca. (a) Si ella me engaña, ¡ah!

es que el cielo está haciendo mofa de sí mismo.

(42) No quiero creerlo.

, a ESCENA v1.

OTELO. Entrom DESDEMONA y EMILIA.

DESD. Y bien, ¿no venís, querido Otelo? Vuestro

huésped y los nobles chipriotas (43) que habeis

‘invitado, esperándoos están. '

(á) Desdemona comea—hsí dicen los cuartos. El fólio pone: "Look wlme m c0

meL"-Stoevena.
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ΟΦ. Ρο.το. τοοοτινοποιοτιοε οεί:ογ. (α) `°

]5πετι. ι_Ροτ οπο Ιιο.τιίο.ιε (τοπ ἀοΒἰΙπιοτιτο? οΕετο.ιε ιτι

άιετιποετο?

ΟΦ. Βιοτιίιο ποπί, οπ Μ. ίτοτιτιο, πτι άο1οτ...

Οπου. Βοεπίτο.άο οτι επι άπάο. (το 1ο. ντοιΙίο., οΠο Ρετ-_

επτά.. Ποιπάτιιο εόΙο οοπιτιτίτπίτοείο οοτι οεί:ο; ό.οτι

τιτο τιο ππιι. ποτε. εο 1ιο.)τιτεί άιείμιάο. (Πο.οο Ροτ· οοιιιτ1ο

το ίἔτοτιτο°οοττ επ τιο.τιποΙο.)

ΟΦ. νποετιτο _Ρο.τῖποίο (44) οε άοπιττειο.άο ροοποί'ιο.

(Βο οπίτο. οΙ Ρο.ττποΙο. οπο οπο ..τι οποίο.) ΒΘ38.(1 οπο 819 Οι1`1°Θ

οι εό1ο. νωπά, οττττοπιοε οπτιτοε.

Όπου. Μο ο.τιοεο.άπποπτο. πιποτιο οπο σε οιτττοιε πιο.1.

(νέ.τιεο ΟτοΙο γ Βοεττοτττοτιπ.) ]

ΒΟΟΕΝΑ ντι.

Ε.ΜΠ.εΙΑ εοΖα.

ΟοΙοιοτο Ιιο.)οοτ οποοτιττετάο οετο τιο.ΐιποίο. Με το.

Ρτιπιοτ Ρτοτιτίο. οπο τοοιΒιό πο] πιοτο. Μι οπ.Ρτι- -

οίιοεο πιο.τιάο πιο τιο. τοο·ο.άο οιοτι νοοοε οπο :τιο 1ο

οπιπέιτε., Ροτο πιτ εοϊιοτο. οετιιτποτ οτι τοποσ οεοτ

Ρτοπείο, ο.(ιοτιάιάο έ. οπο ο] οοτιοτο.1 1ο οιτιγιό Η

Ρτοπιοεο. στο οοπεοτνο.τΙο., οπο επι οοε.ειτ Ιοί Πονο.

οοπείζοο, γ Μ. Ϊοοεο. γ 1ο οποθ 1ο. ροΙο.)τιτο; νογ τι

ττο.οοτ οπο εο.οποτι πω. οοτιίο. άο1 άιτιπγο ρο.το. άπτ

ποιο. οι Υο.8·ο. Ρο.τει οπο 1ο. οπίοτο, 1ο επ.)οο οι οιοίο,

(α) Ο·ι·.-Ι πω το ΙτΙαπιε.- Βπετι.-τ ΡΗ;; το μι” ιτρεεεΙτ το Μπιτ Μ" μια στο: πε!!!

ΒΙ τόπο ττετι. οποτε ττε.εοε εοπιο @με : Ο·ι·.-Ι στο το είπω. 1)πειι.--Ψο τι.. ποπ οπο):

ω |εὶσιΙ£ἰιμ? μπε μπα τω: τυεΙΙ7-ΒοενοΙΙ.
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yo lo ignoro. Mi único fin es complacer su fan

tasía. (a)

ESCENA VIIIL

EMILIA, YAGO.

‘YAGo. ¿Qué hay? ¿Qué haceis aquí sola?

EM. No empezeis a‘regañar; algo tengo para vos.

YAGO. ¿Algo para mí? Cosa vulgar es...

EM. ¿SL eh?

YAGo. Tener una mujer tonta. ‘

EM. ¡Ah! ¿Nada más? ¿Qué me dareis por aquel

cierto pañuelo?”

YAGo. ¿Qué pañuelo?

EM. ¿Qué pañuelo? ¡Toma! Aquel primero que

' dió el Moro á Desdemona; aquel que tantas

veces me habeis encargado que le quitára.

YAGo. ¿Se lo has robadoí’,

, EM. No por cierto; lo dejó caer por descuido, y

aprovechando la ocasion (45) de hallarme aquí,

lo recojí. Mirad, aquí lo teneis.

YAGo. Sois una buena’muchacha. Dádmelo. .

EM. ¿Qué quereis hacer con él, para haberme pe

dido con tal insistencia que se 10 hurtára?

YAGo. (Apoderándose del pañuelo.) Y bien, 0B im

porta eso?  

EM. Si para algo de gran cuenta no le destinais,

(a) I Imthinrl. ¡mt to please his fantasy-Así pone el fólio. El cuarto de 1622 es

cribe de este modo: "I nothing know but far m füülüsym" Steevens.
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άονοΙνο(ΜιοΙο. @Μοτο εοϋοτει! Βοοει εο (το. έ. νοΙ

νετ οιιοπιάο Μ οοΙιο (Μ ιι1οιιοε. '

ΪΑοο. Νο σε (Μἰε Ροτ οιιτοτιἀἰ(Μ (Μ οεΜ; (α) Ρο.το

· οιΙ€ο Μ τοεοι·νο. Ιάοε,.άο1ο.άωο. ()74εο ΒΜἰΙἰο.) τω)

έ. (ὶο·)οτ οοοτ οεΜ Ροϋιιο1ο οιι οἱ εΙο·ῇο.τι;ιὶο11£ο (Μ

Οο.είο, έ( Επι (Μ οπο ο.Πί Μ ο11οιιοοετο (Η ωἰεοοο.

Βο(οεί:οΙοε, οοπιο ο] οἰτο-ειιτἱΙοε, εοιι Ρο.το. ο] οοΜεο

τοετἱιοοτιἰοε (Μ Ι:οιιί:ο οΕιοοοἰο., οοιι1ο Με εττίουΙοε

άοΙ Βνοοἔο1ἱο. Βετο Ριιο(].ο (Μι· ΜΜΜ τοειιΙ(ο.(ἰο.

ΒΙ Μοτο γο οεΜ νοοἰΙοτιί:ο έ. οίοοί:ο (ΜΙ τόεἰἔο οοο

Μ Ιιο ΙιοοΒο (το.8οτ; Θ) Με ΐιιι1οεί:οε ΡοτιεοτοἰοτιΒοε

εφη οπο] Με νο11οιιοε, (Μο ελ ΡτὶτιοὶΡἰο οΡοοο.ε

ρτο(Μοοιι (Μεο.2ο11; Ροι·ο (με (Η οοπιοοΖοτ ο οΡο

του· εο)(›το Μ. εοτιθτο, εΒτοεοτι οο111ο ιοὶιιο.ε (Μ οεα

Β·ο. Νο πιο Ιιο.Μο. οοοἰνοοοἀο. (46)

- (Βορετεπάο οτι ΟτοΙο οπο εε οοοτοο.)

ΕΠ (εε, οξύ νΜτιο. Νἰ Μ. οἀοτωὶάοτο., 111 Μ τοοιιάτέ.-·

8οτει, οἱ το(Με Με ιιοτοότὶοοε (Μ Μ. (ὶοττο, Ρο(Ιτέ.η

μ. ]ο11ιάε νοΙνοτ'οο οεο (ΜΜο ειιοΒο (με εγω· ἀἱε

Έτι1Βο.Βοε. (47)

εεοοΝΑ ο(

ΟΤΕΕΟ, δ(ΑΟΟ.

(Μ. ;ΑΙι! Με (ΒοεΙοε.Ι οοτιιιιἰἔο! ;Οοτιοιἰἔο!

ΥΑ(εο. 4;Ροι· (Μό αεί? (Ωω οε Ροεο, ἔοοοτοΙ? Νο -

ροηεοὶε (οεΜ οπι οεο.

Μ) 88 Μ( «οι 440404 0/'(;·-Δεἱ οεοτἰὶ›ο ΜεΙοιιο οτι ευ ο(ΙΜοιι (Μ 1821. ΒΙ ἰόΙὶο

μπω: "ΙΜ πο: αοΙαισιωι οπ'Ι;"-·ΒΙ οιιο.ι·4:ο: "Ευ πο( μπει Ι(ποιυπ ιπι'Ι."-ΕΜ ΦΜυποΦοκ.

ο) Με Με:: (κακάο Μαη” “πιο »η ρο2ωπ- ΕΜ( Εεεε. :ιο Με επ ο! οτἱεἰπεΙ

(Μ 1622-ΜοΙοπο.
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(Μ. ;Ε`υοι·αΙ Ωιιίτατοπιιο ‹Ιο Ια γἱοτα ; ω Πιο Ιιαο

Ριιοετο ο1ι οετο ροίπο άο·Ι:οτΙ:ιπα. Σο γατα γΐο

11ιαε οοι· οοτι1ΡΙοξα111οιιτο οι18αϊιαάο, οιιο αΙσι·ΙΖοατ

Ια πιοιιοτ οοοΡοοΙΙα.

ΥΑοο. @Με ιΙοοίο, οοἰιοι·?

(Μ. Ζορό οοτιοΙοτιοΙα τοΙ;ιία γο ιΙο Με οοιιΙΙ:οο άοοΙΙ

οοο? @Το Με νοΙα, 11ο Ιοο οο8ΡοοΙιαΙσα, πιο Μο Ι1αοΙαπι

- οιιΙτΙτ! Ι)οτιιιΙα ττα1ηιιΙΙο Ια τιοοΙιο απο α οΙΙοο

οο811Ια, τοιιία οΙ οοΡίτΙτιι ΙΙΙατο γ οο11το11Ι:ο. (α) Ευ

απο ΙαΒΙοε πιο Ι1αΙΙαΙοα Ια Ιι11ρτοεΙο1:ι τΙο Ιοο Ιοοοοο

σΙο θαοΙο; απο ατιιιοΙ α αι1Ιοτι Ιο τοΙοαιι οοεα ο1ιγο α

ευ τιοοοοΙάαεΙ πο οΧΙγ ο, 111Ιο11τταο ο1ι Ια ἱἔιιοταιιοἱα

Ιο άο]α1ι, 11αεΙα οι1οιιτα ροτάΙάο..

ΥΑοο. Μο οιιττἰοτοοο οὶτ οεί:ο.

(Η. Αιιτιοαο Ι:οάο οΙ ΡοτοοιιαΙ άοΙ οατιιρατηο1ιΙ:ο, οΙ11

οοοορτιιατ 11Ι οΙ ύΙτἰιιιο Ροο11, (48) ΙιιιΙοἰοτα Β·οααάο

Ιαο ό.ιιΙαιιταο ‹Ιο ου οι1οι·Ρο, οοΙ1α1ιάο γο Ι8·11οταιιτο

άο οΙΙο ΡιιάΙοτα απο οο1· ίοΙΙα. ;ΟΙι, .Ισ απο οο

αΙ1οτα, ΡοτάΙάοε Ρατα οΙο1;ΠΡ1·ο Ι:οΙ18ο Ια Ι:τατιοι1ΙΙΙ

(ΜτΙ ‹Ιο οαΡίι·ΙΙ:ο γ οΙ οο11ΒοηΙ:ο! ;ΔάΙοε, ο111Ρο1ια

οΙια‹:Ια Ιιιιοετο, (ΙΙ) Βτα1ιεΙοο ἔιιοτταο απο Ι:τοοαΙο Ια

ατοΙοὶοὶοιι οπι νΙτί:ιιάΙ ;Α‹ΙΙοο, οί! ;ΑάΙοο, τοΙΙΙιοΙ1α

ό.οτ οο1·οοΙ, οοΙ:τΙάοΜο οΙαι·Ι11, α1ιΙ111οοο Ι:ααιΙοομ Ρο

11οΙ:τα11$ο Ρίΐατιο, τοΒέο οοτατιάατί:ο, γ ίεοεΙα Ια μαπ

εΙοαα, οτέιιΙΙο, ροπιΡα γ αταΙαγο τΙο Ιοε 8ΙοτΙοοοο

οο111Ιοατοο! Υ νοοοί:τοο, ωοτί:ίίο1·οο Ι11οϋτιιωοίιΒοο,

οιιγαε Ιπο1ιοαο ω) αατ8αυταο τοπιοάατι Ια Ι:οτ1·ΙΙ)Ιο

(α) Ι .Παπ Με πο." Μπι ΜΗ, πω: Μ:: πω! Μπη;)-Α.εΙ Με οιιατϋοε. ΙΙΙ ΙόΙΙο: Ι παρ:

Με πο." περα ΜΗ; /εά ΙυεΙΙ, ω: ρω ω: Μοση.-8τοονοιιε.

Μ) -Μπη9-·ΒΙ ρτΙ11ιοτ ίϋΙΙο ρο1:Ιο: ΜΜορα"-ΙΙ. Μ. Δ

(σ) -ιΜοσο "Με ΜΜΒ!8-ΙΙΙΙ οιιατΙο τΙο 1622 ροιιο: ΜΜΜ Μα ΜΝ70!8-··ΒΙοονοπε.
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νοε ἀεὶ ἰ1ι111οτὶ:Μ δι1ΡΗ:ετ, εἀὶοε! Πει Ια πιἰεὶο11

άε @Με εετέ. ειιωΡΙὶἀεΛ

Ασε. ΙΒε ΡοεὶΒΙε, εεϊιοτ?

Οι ;Μἰεετεὶ›ΙεΙ Τἰειιεε εμε ΡτοΒετι11ε εμε :ώ άιι1εε

Μαι εετε. ΜεΙιεΒεάο, τἰειιεε ειπε 1εεεετΙο;'άε.τι1ε Μ.

ΡτιιεΪοε οει11ετ, (εοΙιευάοΙε ω.ιω εΙ οι1εΠο) ό Ρο: Μ εαΙ

γεεἱοπεΒεἰιιε. άε :αιἰ εὶπιε, (α) 111ε]οτ τε νελἰετε

ΙιεΒει· ιιεεὶἀο Ρετι·ε εμε @πετ εεε εττοεττετ ΠΠ

ειιεειιἀἱἀε εόΙετε. Ο) “

δώστε. με; ω εε1:τειιιο ΙΙεΒεὶε°Ρ

ΜΒ Βέ.επιε1ο νετ, ό Ρετ Ιο ιτιειιοε Ρτι1εΒευ1εΙο ἀε

εεε 11:ιειιετε. τεΙ ειπε :ιο άε3ε1ιι€ετ 1ιὶ οοεεἰοιι ρεεε

ι11.επι€ετιετ πω. άιπάει. ςΑγ άε τα νὶἀε. εἰ ιιο 1ο

Ιιεεεε εεί! ·

ΥΑεο. ;Μἱ 1ιοΒΙε εεΪιοτ!... . ·

(Η. Βἱ Μ. εεΙιιπιιιἰεε, εἰ τοττιιτε.τωε τΙιιὶετεε, τε1ιιιιι

εὶει .ε ί:οάε. εύΡ1ἱεει επ 1ο εάεΙειιιτε; Ρτεεεὶηἀε Ρετ

εο111ΡΙεί:ο ό.ε Μ εο11εἰεΙιεἰε, (50) ε.ειι1:ι1ι1Ιε 1:ιοττοτεε

εώοτε !ιο1·τοτεε, ε3εειιίτε εεεὶο1ιεε (με εο11ε"οετοειι

ει] εἰε1ο, @σε εεΡε.ιιτε1:ι Μ. Ηεττε, Ρι1εε 11εάε. άε

111ό.ε ε1ιοττ11ε Ροθ.τάε εϊιεἀἱτ Ρετα·"οιι εί:ετι1ε. εο11άε

ιιεεἱοτι. ·

Υ.Ιιεο. ;θΙι ἔτεεἱε. ἀἱνἰπιε! ;θΙι εἰεΙοε, επ1Ρετε.ά

Με! (6) ἐθοἱε Ι1οιι1Βτε? ΖΤεπεἱε ε1ιπΔε ό εε:1Ηάο

τεεἱοτιε1? χΒἱοε οε εεἱεβει! Ωι1Μεά11ιε εΙ εετἔο εμε

ε]ετ2ο... ;ί)Ιι 1τιὶεειεεΒΙε_ ἱἀἰοΐεε. εεε Με νἰνἰ‹ἰο (ε)

Ρετε. νετ ω. Βο1ιτε.άε2 εο1ινεττἰἀε. επ εεεετιιὶο!

(ω -πι€σω ωστοσο! πω! --ΠΙ ευει.πο 1822 "πιευι'ε αστεια! 8υαΙ."-Βτεενεπε.

Θ) @τη "ΜΙΝΙ ω:·ιιΜ-Β1 ευε.1·1:ο 18Ω @θα "κιαπ'ι ωιιΙε°ιὶ τυΝιΙΙι."-Β. Μ.

(θ) -Μ|σπά "ΙΝ-ΠΙ ρτἱωετ ίόΙἱο “|οπωυε." -Β. Μ.

(αἱ ΤΜ! ΙΙυ'εΙ-Αεί ε! ειιε.ττο. Ε! ίόΠο Με: Ιου'.π.-8τεενει1ε.
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¡Oh mundo monstruoso! ¡Sé testigo, oh mundo,

sé testigo que la rectitud y la franqueza son pe

ligrosas!... Os agradezco la leccion, y de aquí en

lo adelante a‘ ninguno llamaré amigo, puesto (a)

que la amistad engendra tales injurias.

CT, Nó, quédate; tú deberias ser leal.

YAGo. ‘Yo deberia ser cauto,'pues la lealtad es una

- nécia que pierde el bien, en cuyo obsequio tra

baja. '

OT. ¡Por el universo! (b) ‘Creo que mi mujer es vir

tuosa, y creo que no lo es; como leal te juzgo y

te juzgo desleal. Quiero tener alguna prueba.

Su nombre, (v) en un tiempo tan puro como el

rostro de Dianajestá ahora manchado y negro

como mi propia faz. Mientras‘haya cuerdas ó

puñales, venenos, fuego ó torrentes donde aho

garse, no lo sufriré... ¡Si pudiera convencerme!

YAGo.’ Veo, señor, que la pasion os devora; me pesa

haber dado margen á ello. ¿Deseariais tener la

conviccion?

OT. ' ¿Querria? Nó, quiero.

YAGo. Y lo podeis, señor. ¿Pero cómo? ¿Qué clase

de satisfaccion pedís? ¿Querriais ser propio es

pectador de vuestra deshonra? ¿Sorprenderlos

en flagrante delito? (d)

UT. ¡Oh! ¡Maldici0n, maldicion! '

(a) --m xce—Así cl cuarto. El fólio dice: "til/i" una. anticuada. voz que significa

lo misma-Steeveus. y .

(b) Este discurso de otelo no está en la primera. edíciom-Pope.

(c) —Su nombre, etc. El fólio, donde únicamente se encuentra este trozo, pone

My name en lugar de Her name.—Malone. '

(dv Bclwld her luppfiÜ-Las antiguas ediciones ponen: "llJPP‘d."—M&l0nC.
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ΪΛοσ. Ι)ΙΐίοΙΙ σσαα αοτία α 1τιὶ νοτ, ΙπαοτΙσα α (ΙΜ

ΒαΙ οαροστασιιΙο, γ Ιοοσα οΙΙσα αἱ Ροτι11Ιτοπι σιι1ο

οττσα @σα τ1ιιο Ισα αι1γσα Ισα οσηΙαοσαρΙοτι οτι αιι

ΙοοΙιο τΙο αιιιστ! @Με Ιιασοτ, Ριιοα? @ζώ αιοάΙοα ·

οιι1ΡΙοατ? ,ρω Ροάτο ἀοοἰτ? ;,Ι)όικΙο ΙιαΙΙατ Ια

σσιινἱσοὶοιι? ΙτιιΡοαἱΙσΙο αοτία απο Ισα αστρτοιιάΙο

ταΙα, α 11ιο1ισα απο 11ο ίιιοτατι τα1ι αΡτοαατΙοα (51)

οσπισ Ιαα σαΙσταα, *οατι ατάΙοιιτοα οσπισ Ισα αισιισα,

(ατι ΙαασΙνσα οσπισ ΙσΙσσα οιι απ οαταοΙσπι ‹Ιο σοΙοα,

τατι ασΙοτσ11οα οαΙ:ύΡΙάσα, οιι ΒΔ, οσπισ Ια καιο

τατιοἱα ο111ΒτΙασ·αάα. Νο σΙσαΙ:α11το, αἱ Ιαα Ρω

ΙοαΙσΠΙάαό.οα, αἱ Ιαα νοΙ1οι11ο1ιΙ:οα Ρτοαυ.1ιοΙστιοα

απο άΙτοοϋατ11οιιί:ο οοτιάιισο11 α Ιαα Ριιοτί:αα τΙο

Ια νοτάαά Ισαατατατι α αατΙαΐασοτσα, αΙοασαατΙαα

ΡοιΙ.οΙα.

ΟΦ. Ι)αάι11ο υηα ΡτιιοΙοα ίοΙιαοἱοιιτο (52) τΙο απο οα

άοαΙοαΙ. (α) γ

ΥΑοο. Μἱαὶοιι οα οαα απο ι11ο 1·οΙσιι8·ι:ια; ιτιαα Ριιοα(:σ

αιιο οι1 οαΙ:ο ιιοἔοοἰσ τυο Ιιο πιοΖοΙα‹Ισ α. Ι:αΙ ωστο

τι1σ, ατταα(:ταεΙσ ρω Μια Ι1σπιταάοα γ αάΙιοαΙο1ι οα

Ι:ιΙΡΙάαα, Ρτσαοἔιιὶτο. Μο ΙιαΙΙαΙοα Ι;ιαοο Ρσοσ ασσα

τατΙο οοιι_θααΙσ, γ ατστωο1ιταάσ ρω· ση α8ιπΙσ

ό.σΙστ (Ιο ιιιιιοΙαα, πιο οτα ΙωρσαΙΒΙο τοΡσαατ. Ηαγ

(Μπα οαΡοοὶο ‹Ιο Ι1οιιιΙστοα τω Πο] σα ‹Ιο αΙιτια, απο

ο1ι αιιο1ΐσα νοοΙΐοτασ Ισ απο Ιιαοοιι, γ ΟααΙσ οα

παο τΙο οΙΙσα; άστισΙάσ Ιο σἱα ἀοοΙτ: "ΒιιΙοο Ι)οατ

άο111ο11α, αοα111οα σαιιτσα, σοιιΙτο11ισα ιιιιοαττσ

αιτηση( γ αΙ οαΡτοααταο ααί παο οογἱα γ αρτοταΒα

(α) (Πω πιο ιι ΙΜ” Μπακ Μαι Με'ε άέαΙομαΙ.-ΑαΙ (Πω θ10Πωαο (10 1622_ ΕΠ £όΠο

@ΜΒ Η ΒαΙασία Μια!" ου σΒαοαιιΙσ (ΜΙ ιιιοττσ.-ΜαΙοιιο.
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σου τ”ιιετια Ια ιιιατιο, εεεΙαιιιαιιάο: Προ, ετιοατιτα

άοτα οτιατιιτα!” Υ ιιιε ΒεεαΒα αἱ ΡτοΡιο τιεπιρο

εοτι ίετνοτ, ειιαὶ ει άε ιτιἱε `Ιαοιοε αετιιιιιιατατι Βεεοε

ν ο.ε ταιε οιιιειετα αττατιοατττιεΙοε άε εΠοε: Με·

8ο, ειιεΡἱταιιτε, αεριτατιάο πιτ αΙιειιτο, (53) Ρτοεε

8ιιια: (α) ·ηΜα1Ιιαάαάα ειιεττε οιιε τε Ϊια τιεοΙιο

Ρεττειιεοετ αι ωστε!"

οτ. ;Βετο εε τιιοτιεττιιοεο, ιιιοτιεττιιοεο!

ΥΑεο. Νο; ετα ιιιι ειιεΐιο εοΙατιιειιτε.

οτ. Ρετο άετιιιιιείαΒα οτι Ιιεοτιο να τεαΙιΖαάο. Πε

ιιιι νιοΙειιτο ιτιάιοιο, αιιτιοιιε εόΙο εεα ιιιι ειιει3ο. οι

ΥΔεο. Υ ειτε ροεάε άατ αρονο α οί;ταε Ρτιιεϊοαε ‹ἰε

Έτα8·ι1 εοιιειετετιεια.

οτ. νον α. ΪιαεετΙα ί:τιταε.

ΥΑεο. νατιιοει εε‹;ὶ Ρτιιάειιτε; Ιιαετα αΙιοτα ιιαάα

νετιιοε θε ροεὶίιὶνο. Δύο ριιεοε εετ εΙΙα ιτιοοετιίιε,

Πεειάιιιε Βατι εόΙο: ?πιο ΙιαΙιειε νιετο α1€ιιιια νεα

ετι Ιαε ιιιατιοε οΙε νιιεετι·α εεροεα οτι ΡαίιιιεΙο 'εα

ειιοτιαο.ο θε ττεεαε?

οτ. Ϊο Ιε Ιιε άαάο ιιτιο αεί; Με τιιι Ρι·ιιιιετ Ρτεεειιτε_

Υτιεο. Νο εεοε εειιο; Ρετο σου οτι ΡαϊιιιεΙο εετιιε

]ατιί:ε, ν αεεἔιιτατ Ριιεάο αΙιοτα εμε ετα εοτιιο εΙ

άε Βεεάεπιοτια, _ νι Ιων α οαειο ΙιτιιΡιατεε ει

τοει:το.

οτ. ει Έυ.εεε εΙ ιιιἱειιιο... · -

ΥΑεο. .Ϊα εεα ει ιιιιειιιο τι οιιτο εμε Ιε Ιιανα ρεπε

ω Δ Με “Πω #Μ# Μ88'τὶ; απο :Με ωρα-Δε; ρεεε εΙ ειιατϋο ‹1ε 1622 ΚΙ ΕόΙἱο ιιε

@το τπτ.) Πωσ: "Μακ “ΜΝ Με ω θα· τη ΜΙρΙι_ από τω, πω! Μ”. Με "Μ" ΜΔ Θω

-ΜαΙοιιε. ο

οι Ή: ο @κατά ΜΜΜ, εΙσ.-ΒΙ αιιτἱειιο ειιαι·το τοτε εεω. Πιιεα ν Ιεε Με εἱ_

ειιιειιτεε επ Ιιοεα ‹Ιε Ϊαεο.-Βι τιι.αυσοτοιι.

'Ϊ
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necido (a) es un nuevo testimonio, que agregado

á los precedentes, la acrimina.

OT. ¡Oh! ¡Que ese miserable no tuviera cuarenta

mil vidas! ¡Una sola es muy poco, demasiado p0c0

Í para mi venganza! Ahora veo que es verdad. .. (b)

Mira, Yago, todo mi vano amor con un soplo

como este (Ejecuta la accion que dice.) 10 arrojo al

-viento. Ya ha desaparecido. Surje, negra ven

ganza, de tu profunda caverna! (c) Abdica, ¡oh

amor! tu corona, cede al ódio tirano el trono de

mi corazon! ¡Hínchate, pecho, ypues rebosando

estás venenosa hiel! '

YAGo. Calmaos, os lo suplico.

OT. ¡Oh! Sangre, sangre, Yago!

YAGo. Calma, creedme; tal vez cambien vuestras

ideas.

OT. Jamás, Yago! Así como el mar Pontico, (d)

cuya glacial ó impetuosa corriente sin consentir"

el reflujo (e) se dirije de contínuo háciarla Pro

pontida y el Helesponto, mis sanguinarios pen

samientos, en su marcha violenta, nunca mirarán

hacia atrás , nunca refluirán hacia. el humilde

(a) -”U0l WM llers—Los únicos textos auténticos. el cuarto de 1622 y el fólio

Ponen 0" In.11, it uvas hen. — El error emana probablemente de la it que se es

cribió en el manuscrito. Los editores modernos. siguiendo la coneccion hecha

Por el del segundo fólio ponen:-i1“Iwns herL-Malone. '

(b) Now Ida seeflis true. — El antiguo cuarto pone: Now de I ¡lewis time. —

‘ Warburton.

(c) —fr0m thy hollow celu-Así el cuarto de 1622. El fólio from the hollow hell.

-Ma.l0ne.

(d) Desde "Así como" hasta la conclusion "aquí lo juro“. todo ‘este largo

período falta en la edicion en cuarto de 1622. —EL TRADUCT0R.

(d) New feels retiring abla-El fólio, donde solamente se halla. este pasaje. none

así: Ne’er keeps retiriny ehh-coneccion de Pepsi-Mamma.
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επιοτ, εἱτιο ἱτέωι ε ειιπιἰτεε επι εΙ 8οΙΐο άε πω.

νεετε ε ἱιιτιιετιεε νε118ε.1ιεε. (54) Βί, (ΑποἀἱΙΙετιἀοεε.)

εετε εεε ωετιιιότεο εἰε1ο, (55) )οε)ο Μ. ἰπνοεεεἰοιι

άε ευ 11ο111Βτε εε.8τεάο, εφέ 1ο @τα

ΥΑεο. Νο σε ΙενεΜεἱε ε.ιΞ11. (ΈεΙτιΒἱει1 εε εττοἀἱΠε.) θεά

εεεΗ8·οε ε(πετιιοε, τείιι1ξεεπιτεε Ιιιτιιἰτιετεε άε Μ Βό

νεάε εε1εετε, (56) εΙεπιειιτοε εμε Ρετ άο ειιἱετε.

τιοε εοωΡτἱιΜε, εεε! τεεὺἰἔοε ειπε Υεἔο εοτιεε8·τε

ωμή ευ ἱηὺεΙἱἔεΠεἱε,`(α) (5 Τ) ευ. ΒτεΖο, ευ εοτε.εοτι

ει] εετνἱεἱο ἀεὶ ἰ1ι_)ι11·ὶε‹ἰο Ο(:ε1ο! @εε ιπε.1ιάε,

ωιιεε(:τε άε είεετο εετε. εε επί Θ) ο)οεάεεετ ειιε

ότάειιεε, Ρετ εετιἔτἱειιτεε (ο) εεε εεε11. (58)

Οι Τα εἀΒεεἰοτι εἔτεἀεεεο γ εάττΜο, πό θε 1τιετε

ίόττευ1ε, εἰιιο εεε ΐ1·ετισμιεεε, δ? ά Ρτι1εΒε νο), έ.

ΡοτιετΙε άεεάε ε11οτε ττιἰετιιο. @σε άεπιττο άε (:1·εε

ἀἰεε τε @εε ἀεεὶτ ειπε Οεεὶο εετε. εὶ1ι νἰἀε. Α

Ϊεεο. Ριιεε 1ο ευετεἰε, @Ϊ άεά ε 11ιἰ εωἱἔο Ρετ

111ιιε1·το; πιεε εεε εΠε. νἰνε..

(Η. χοοπό.ει1εάε. εεε, Ια ὶυΪειιιεΠΟΙι! ;Οοτισ:1ε11εάε

εεε! (θ) ναι, εΙε)ε11ιο11οε ἀεἶεειιί. Ωιιἱετο ὶι· ά

ΡτοΡὅτεἱοΙιετωε εΠεεεεε ιεεἀὶοε άε ἀεεἱατιιεεἰοτι

μπε εεε εεεεπτεάοτ ἀετιιοιιὶο. Ετεε άεεάε εΙιοτε

τω 1ιιἔετὺεηἱε1ιτε.

ΪΑεο. Οο11τε.ά εἰεωΡτε εο111ψεο; (νέ11εε.)

.

(α) 'Με ε.τεαι:Εοοι η Με "πρ-ΙΜ Μάη;" (πωπω @Με ωτσεΙΙεπη.-Βτεενεπε.

(Δ) -Ιε£ πω: σουιυπιπι!, από Μ 05η Με” Ιω Μ Με ο·παπιστ.σεω ΒΙ επειτα) ιΙε 1822

Μ) ω” κι πω. -ΤΙ1εοωΙ ἀἰεε Με Μ Μη), εΙυ.-ΜεΙοηε.

(σ) και" Νοο‹η ωω·Ιι «πω, -- Δε( Με ειιετ!τοε. ΕΠ ί6Ηο Μια! Μου” ΜΜΜ”

ευα.-Βτεενειιε.

ω) -α: μ” :·ιηυωΜ-- Δε( ε1 £615ο. Ε] οιιει·(ο ‹ἰε Ι622 πε με σ·ωπεε!.-ΜεΙοπε.

(ε) 0, ω” Ιιετ.' - Δε! εΙ επετϋο (18 1622. Ε)! ἰόΙἰο () “Με 5". #(ΜΜ ΙΙ"- Γ

ΜεΙο πιο
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ESCENA X.

Enmm DESDEMONA, EMILIA y el BUFON.

DESD. ¿Sabes, malandrin, dónde se halla el lugar

teniente Casio? (59)

‘BUF. No me atrevo a decir que se halla en lugar

alguno.

DESD. ¿Por qué?

BUF. Casio es militar, y segun tengo para mí, decir

dónde se halla un militar es comprar una paliza.

DESD. Vamos, ¿dónde se aloja? '

BUF. Deciros (a) dónde se aloja, es deciros por

donde miento.

DESD. ¿Puede de esto deducirse algo?

Bpr.‘ No sé donde halflta; y si yo inventase una

morada, y dijese vive aquí ó vive allá, mentiría

descaradamente.

DESD. ¿Podeis ir a informaros y a tomar conoci

miento por lo que os digan? '

BUF. Voy para saber de él a ser un catecismo con

todo el mundo; (60) es decir, a formular pregun

tas para sacar de ellas contestacion. (b)

DESD. Buscadle, encargadle que venga aquí; de;

cidle que he interesado á mi señor en favor suyo,

y que tengo buenas esperanzas. ‘

Q

(a) Esta parte del diálogo y lo que con ella sigue relacionado, falta en el primer

cuarta-Er. runucron.

(b) -and by lhem auswcn-By se encuentra en el cuarto de 1622 y en el fólio. Los

modernos editores, siguiendo un cuarto publicado en 1630 y que carece de toda

autoridad. han escrito: "and make them answerm-Malonc. '
v



ΙΟΙ

Β”. Ιω @σε πιο ΡΘάίε οεΜ οπι Με Ιίπιὶτοε άο υηα

ἰιι£ο]ἰἔο1ιοἰει Βιι11ιατιει, γ οπι οοιιεοουθηοἰα νο), ά

ΜΜΜ άθ Ιιαοφτ1ο. Ψ

(θα ιιι.ειτοΙια.)

])Βεισ. ἐ])όπάο Ι1:Μ9τό ροτἀἰ‹Ιο θεο ΡαΒιιοΙο, ΕτΜΜι'έ

Βια. Νο Βό, εοϋοτει.

])Βευ. Οτόο11ιο,- 111είε τἱιιὶεἰοτε. Βε.Βοι· Ροτἀἰ‹Ιο 111ὶ

Βο1εε. Παω. ιἰο οτιιΖωΜε. (61) θὶ ΙΜ ΜΒΜ ΟτοΪο

Πο τιινἱοτει. ατι 811118 τοσα», οΧοιιτε. άο οεοε Βα3οε

εοιιτἱιτιἱοτιτοε (με αΙἱοιιωιι Με οοΙοεοε, ΙιαΒτὶει άο .

ΜΒΜ. Ραπ. Μοοι·Ιο Ροιιεει.τ τω!. ·

ΒΜ. ΖΝο θε όΙ σώσω?

ΒΒευ. ἱΩιιἰότι, 61? Υο οι·οο απο οΙ εοΙ ΜΡ ο] οπελ

Μι ιιειοὶἀο, Ιια ριιτ8·ειάο ευ εωιἔι·ο άρ τειΙεε Βυ

ιιιοτοε. `

ΕΜ. Μἱτειἀ1ο; ΜΗ νἰοτιο.

ΒΒευ. 11ο @110 Θε ειΒοτει, Ιιο 1ο άθμι·ό Ι1ειετει @πεο

ἔιιὶτ (με τοροι18·ει έ. Οειεὶο. (α)

ΒΒί]ΒΝΑ ΧΙ. ·

Β1οτιοε, ΟΤΕΕΟ.

])ι2ευ. ΖΟόπι1ο οε εθιιτίε, εοϋοτ?

(Μ. ΒἱΘΙι, εὶιιοτἱἀει 111ὶε›.. (Αρειττο.) ;ΟΜ ;Οιιείπιτο. Θε··

ίι1οτεο ΡΘΠ'8. ἀὶεἱωιιΙατ! ;!Οότιιο «ΜΒΜ νοε, Ι)θε

άθωουα?

ΠΒευ. Βὶωι, ποἱ ΒιιοπθτοΙο. . '

(σ) --Π|| Πιιεἰσ Μ: 00!!'ΙΙ Ισ ΠΜ” Αεί θ! ξό]ἱο_ Ε] ς;ι18χΙ,ο (Μ 1622 εβο:Π)ε: Μ' Ι ΠιΜΜ

Μ· οι:Η'ι! Η: Ιιίυ8."-Μ8)0118. .

 



με _

(Η. Πε.άπιε Μ. πωπω. Βετο. ππεπο .με πιπππεάε,

εεπΐοπε.. )

Βεεπ. Αππι πο π... εεπίτπάο Ιε νε)επτ πἰ οοποοἰἀο εΙ

Ρεεε.π.

Οι Βετο ε.πιπποΞε. οπο. ΐεοιιπάε πε.τιππε.1επε, ιππ οο

πε.2οπ 1π)οεπε1... (82) ;Οε.1ὶεπτε, οε.Ιπεπί:ε δ, πωπω

άε.Ι Βετε. πωπω εΧἰι)ε ρπἰνεοἰοπι άε 1πεθ.πω, ε.Υππο,

οπεοὶοπ, εενεπε. Ρεππί:εποπο., Ρπε.άοεοε ε)εποποποε;

ριιεε πενεΙε.πάο εετε π.. εΧἰετεποἱε. πε υπ πω.

ππεΙἱἔπο, 3όνεπι 7 επάοποεο, Ρπ(οΡεπεο εὶεπιρπε ό.

πεβε1ε.πεε. Βε πω. Ιπεππωεε. τπε.πιο, πω). πωπω

ίπε.ποε.. -

])πεεπ. Οπεπτε.π1επτε, Ροπ].επε άεοππΙο; Ρπεε εΠε με Η.»

εμε άπό ππἱ οοπε.2οπ.

ΟΦ. (ΠΜ. πωπω ΙἰΒεπεΠ Επι πποπο (:πεωρο, Με οοπ·ε.-τ

ποππεε άε.Βεπ Με ππεπποε. Ρεπο πιπεεί:πε. πω... άε

ποπ... εε ππἰπ πωπω, πιο εοπεποπεε. (68)

Βεεπ. Νο επωπειπάο πεοὶε. άε εεο. Ηε)οΙεπποε άε Μ.

Ρεπάπεπτε ρποππιεεε..

(Η. .;(ζ)ιιε Ρποπποεπ, )οπεπι πποπο?

1)πεπ. Πε πιε.πάεπ.οΙο πω.. π( Οε.επο εμε νεππε ε( π...

)οΙε.ποε. ·

Οι Τεπἔο πω. Ρεπνεπεε. γ οΒείππε.άε. πεπιπε. (α) εμε

πω εετε ππο1εετεπάο; Ρπεετε.ππε π. Ρε.πιιεΙο.

])πεεπ. ΠεΙε ε.‹μί, εεϊωπ. ' `

Ο·π. ΕΠ εμε σε πεοπε1ε.

. ])πεπ. Νο 1ο τεπ18ο οοππππο·ο. .

Οπἶ πΝό?

])πεπ. Οπεπτε.ππεππε (με πιο, εεποπ.

(α) Πισω ο ω). ...ω πω. Μιωπι- Αεί ε] οπ;ιπ°ΐ.0 (π. Η ίόΙΙο επ 1ιππιι· πε

πω” πποπο ποπσ·π.--ΜεΙοιπ-.
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ΟΦ. Εο1το οο: οεο Ρο.ΐ1ιιοΙο 8ο 1ο Με ο ι11ὶ 11ιο.άτο. υηα

οἔἰΡοἰε.; απο. ΒοοΒἰοοτο. οπο οοοἱ 1οἱο. οἱ Ροι1εο.

ιιιὶοιιὺο Βιιιου.ιιο. 1)ί]οΙο :Η άέιτεοΙο, οπο ιιιἱοοὶιτοο

1ο οο11εοτνέτο., Ροεοοτίο. ο] ἀότι άο ο.8·τοάοτ δ, άο

*οοιιοτ ·οοτιιΡ1οΒο111οΜο ά ιοὶ Ρο.άτο Βοήο οἱ 7ιι€ο θ.ο

επι ειι1ιοτ; Ροι·ο οπο εἰ 1ο ΙΙοἔοΒο. ε. Ροτάοτ ό 1ο το

88.1ο.Βο, ευ 111οτἰἀο 8θ Βοεϋἰοτίο. άο οΠο, Ιο.ιιωτιάο

ευ οοτε.2ο11 ο1ι Βιιοοο. άο 1ιιιονοο οορτὶοἰιοε. ΑΙ

ιιιοτἱι·, 111ο ἀἰό τοὶ 1118.άτο οεο Ρο.ΐιιιο1ο, τοοο1τιο1ι

άό.τιάοττιο οπο 8810 το.<ζο.Ιο.οο .ά 1ο. οοροοε. οπο οἱ

άοοϋ1ιο πιο οο1ιοοἀὶοτο.. Αεί 1ο Ι1ο Μάιο, Υ οιιὶ#

άειτ1ο ἀοΒοὶο γ. οιιοτοτΙο οοιηο ο Με 11Πιοε άο

νοοοϋτοο ο3οο; ,ΡοτάοτΙο ό τοΒο.Ιο.τ1ο (α) οοιιὶνοΙ

ἀτἱει έ. πω. οοὶοιοὶἀοά εὶ11 εο11ιο]οητο.
Ποεο. 21% ροεὶΒΙο? Ι

ΟΦ. Οἱοττοωοτιτο; Μ.), ωάἔὶο οπι ευ τοβάο: οπο. εἰ

ΒΠο. οπο ΙιοΒἱει Ι]οἔο.ἀο ο οο11το.ι· ο1ι Μ. τἱοττο άσο

οὶοηὺοε τονοΙιιοὶοτιοε άο οοΙ, ω) Ισοτάό οΙ ἀἱΒιι]ο

ου οσε ο.οοοεοε άο ίπποι· Ρτοἴοτἱοο. Εοε 8·ιιε.ο.11οο

οιιοοτοάυ]οτοο Ια εοάει οετοΒο1ι οο11οοετοάοο, Ϊ

Με ΜΜοο οπο οἰἶνἱοτο1ι Ροτο. ὶιοἰιἱτὶο. Έιιοτοτι οο

ττοἰἀοο άο οοτο2ο1ιοε άο άομοοΠοε 111οΙ1ιὶΙἰοειἀοε

οπο ο] ο.ττο άο Μ. ΒοοΙιἱοοτει ΒοΒἱο. οο1ιοοτνοάο. (θ)

Βοο11. ;ΕοτωοΙΦοτιί:οΙ @Το οοο νοτἀο‹ἰ?

ΟΦ. Βοο:ιοεήειάο νοτό.αά; ί:οτιοά, Ριιοο, Βυ.οιι οιιἰἀοἀο

οοιιοΙ.

(α) Το πως ω· ρΕυι:'ι ω”. Πο απο πιοτΙο @οπο οΙ οιιο.ι·το άο 1622. ΒΙ ἰὸΙἰο 8.81: "Το

Ιοαο°Ι, οτο." Βτοονοοε.

- (Ια) -ππωιΜτ'ο Με εαπ :ο πιπΜ, οτα-Αεί οΙ ωω·ω ‹ἰο 1822. ΒΙ ἰόΙἱο μοιιο; ΜΜΜ·

Μτ'ιΙ Με .και 2ο αποτο πω Ιιπποπ:ι2 σουιρασεεε." $€.οονοιιε.

(σ) -π·ΙιΜι Με .πωπω οο:ιω·ιΜ Μ πιιι€άειιΜοατ2ε- Αεί Η ἱόΠο. Ε)! οιισ.ττο "ατοπ

ιιυ·υω·."-ΒτεονοΜ.
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DESD. ¡Oh! ¡Ojala que nunca le hubiese visto!

OT. ¡Cómo! ¿Por qué motivo? (Con tono áspero.)

DESD. ¿Por qué hablais en ese tono tan brusco y

acalorado? (64)

OT. ¿Está perdido? ¿No le teneis ya? Decid, ¿le

habeis estraviado? ‘

DESD. El cielo me favorezca.

OT. ¿Qué decís?

DESD. No está perdido, ¿mas dado el caso que lo

estuviera? ’

‘OT. ¡Ah!

DEsD. Repito que no esta perdido.

OT. Id por él, enseñádmelo. .

DESD. Sí, señor, puedo hacerlo, pero no me place

ahora. Esa demanda es una astúcia para evadir

mi peticion.. Reponed á Casio, os lo suplico.

OT. Traedme ese pañuelo. (Aparte) Me abruma el .

recelo.

DssD. Vamos, ceded, jamás hallareis un hombre

más capaz.

OT. ¡El pañuelo!

DESD. Os suplico que me hableis de Casio. (a)

OT. ¡El pañuelo!’

DESD. Un hombre que siempre basó su‘dicha en

vuestra afeccion, que ha compartido vuestros

peligros...

0T. ¡El pañuelo!

DESD. En verdad, estais obrando mal.

(G) Esta linea y las cortas que le siguen. con escepcíon del cuarto, no se ha

Ilan en las otras ediciones antiguas-Er. rnAnUcros.

o
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01'. (ΑΡ8.1°)38.) (Βεοπεπε έ Βεεάεπποπε 7 εε πετἰτε Ρτεοπρπωάε

επεπτε.) -

ΕΜ. @Η εετε οεΙοεο εετε Ιωπ1)οπε?

Βπεπ. Νπποε 1ε πω... κήπο ε.εί. Βε εεπιππο, ε18·ο

Βε.7 άε ππε.πε.νπΙΙοεο επ εεε Ρε.πιιεΙο; Ϊοὶεπ ο.εεεπε.

(Μ... εο)π Ρετ πεπεπΙε Ρεποποο.

ΕΜ. Νἱ_επ ιιπ ε.πο πὶ επ άοε·εε Ριιεθ.ε οοποοεπ ιιπ

Βοπ1)οππε. (65) χνπεπεπεε ε Ιοε ειιε.Ιεε εεπνππποε άε

ε1ἰππεπτο, ποε επετε.π οοπ νοπε.Ζ ε.Ρετπ:ο 7 ποε

εππο)ε.π οπε.πάο γε εεπεπ πεπποε! νεο, εε ε.οεποε.π

Οε.επο γ π1ἰ ππε.ππάο.

Β8ΠΕΝΑ ΧΙΙ.

Βποποε.-)ζΑθΟ π) ΟΑ.ΒΙΟ.

δώσε. (Με π1εάω πο 11..), εΠε. εε Ιε. εμε άε)οε πε.

οεπΙο. (ΑΜ εετε! ;Ε'οπω.πε. εε! Πεπε.οε π( εΠε. ε

ἰπετεἀΙε. . .

Βεεπ. ..εεε πω.), Τοπεπ θεεἰο°7 .από οε επε.ε ποπ

ε.εμΠ

(Με. Ιω 1πὶεππο πε ειππεε, εεποπε.. Α. ποεπε.ποε νεπεο

ο εμε·ππτεπΡοπ8ε.πε νι1εε'επο πεπεποεο πππιπ)ο, ε Ειπ

(πε ειπε Ριπεάε ε.1επτεπ πεοο)οπεπάο Ιε. εείππ.ιε άε

ε.ομεΙ έ» τμπεπ Ρποπιππάε.ππεπτε πενεπεποπο εοπ

πποπο ε] εοεὺεππἱεπϋο άε π1πεΙπω. (α) Νο εμπεπεπε

ππέιε άεπποπεε. επ εε ποπ οίεπεε. είε επενεάεά τοπ

επππο., ειπε πἰ Ιοε εεπνπεποε Ρπεεεεάοε) πἱ Με με

(α) -(Μ απ.) ό( Μ!! (Μ"···Δεί ε) ππἱππεπ ειπαμε. ΠΙ ΕόΙἰο : "Με υ|βα: η πι!) ΜπΝ."

_δοππεοπ.
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sentes sinsabores, ni las sanas determinaciones

que formo para el porvenir, pueden de nuevo

conquistarme su afecto, conocerlo al menos me

será beneficioso, pues sabré revestirme de forzo

sa resignacion y aguardar dedicado a otra carre

ra (a) el auxilio de la, fortuna. (66)

DESD. ¡Ay! bondosísimo Casio, mi interqesion es

de poco valor al presente; Otelo ya no es Otelo, y

no le reconoceria si tan cambiado estuviese de

rostro (67) como lo está de génio. ¡Ojalá que los

santificados espíritus me protejieran en tanto

grado como yo he abogado por vos! ¡He arros

trado hasta su cólera por mi franco discurso!

Preciso es que aguardeis aún: haré cuanto pue

da, más de lo que me atreveria á intentar en mi

propio obsequio. Que esto os baste.

YAGo. ¿Está enojado el general? (A Emilia.)

EM. Acaba de salir de aquí ahora mismo en una

estraña agitacion por cierto.

YAGo. ¡Alterado ‘él! Yo le he visto impasible en

los momentos en que el cañon hacía volar filas

enteras de sus soldados, (6 8) y semejante á un

demonio le arrancaba casi de los brazos a su

‘propio hermano‘... ¡Irritado Otelo! Voy a bus

carle; séria causa sin duda existe cuando se

muestra irritado.

DESD. Id, os lo ruego. (Sale Yago.) Un asunto de

(a) Ami shut myself up in some other course to fortune‘S oIms.—F.‘1 cuarto de 1622

pone shoot en vez de shui; pero de acuerdo con Mr. Steevens,‘ estoy en que la

díccion del fólio es la verdadera. Mr. Banner dice "üld shot myulf “P0n. etom

Malone.
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. Estado seguramente; algo procedente de Vene

cia,  ó alguna abortada conspiracion (69) urdida

en Chipre y a él descubierta es lo que habrá

turbado su despejada razon: el hombre es de

suyo propenso en estos casos a reñir por las

cosas más frívolas, aunque en realidad. le pre

ocupen tan sólo las de importancia. Tal sucede

siempre, duele un dedo y el sentimiento del do

lor se hace estensivo (70) á las otras partes sanas

del cuerpo. Sí; debemos tener en cuenta que los

hombres no son dioses, ni es posible que aguar

demos de ellos todas aquellas consideraciones

propias de un recien casado..... Gruñe cuanto

quieras, Emilia. Si pecando de injusta (71) pude

acusarle .en mi alma de falta de afabilidad, he

venido a caer al fin en que la culpa era mia

y en que no habia fundamento para la acusa

cion. (72)

EM. ¡Ojalá sea, como creeis, algun asunto del Es.

tado la causa de lo que ocurre, y nó una idea,

y una celosa estravagancia que le hayais inspirado!

DESD. ¡Desgraciado dia este! Jamás le he dado

motivo. ‘

EM. Es que los corazones celosos no se conforman

con semejante respuesta, no es la causa la que

siempre mantiene sus dudas, sino que están ce

losos porque lo están. La pasion de los celos es

un monstruo que se engendra él mismo y nace

de sus propias entrañas.

DESD. ¡Aparte el cielo semejante mónstruo de la

imaginacion de Otelo!
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EM. Así sea, señora.

DESD. Voy á buscarle; manteneos por aquí, Casio.

Si le encuentro de humor intercederé por vues

tra causa y haré. cuanto me sea dable por hacerla

triunfar. ‘

CAs. gracias, señora. (a) (Se marchan Desdemonay

Emilia.) '

ESCENA XIII. y

CASIO, entra BLANCA.

‘BLANCA. ¡Salud, amigo Casio!

CAs. ¿Qué os trae por aquí? ¿Qué hay, bellísima

Blanca? Bajo palabra, dulce amor mio, iba á

vuestra casa.

BLANCA. Y yo á vuestro alojamiento, Casio. ¡Cómo!

todauna semana, siete dias y siete noches, léjos

de mí! Ciento sesenta y ocho horas,.y horas de

ausencia de apasionado, que son cien veces (b)

más largas que las del cuadrante! ¡Oh! ¡Qué fa

tiga el contarlas!

CAs. Perdonadme, Blanca, abrumadores pen

samientos han pesado sobre mí durante ese

(período; .pero yo os pagaré ('73) en ocasion

más favorable (c) ese trascurso deausencia.

(a) B. Laroche prescinde de esta. frase.-EL TRADUCTOR.

(b) Hugo y Larochc dicen "ciento sesentam cuando el. texto claramente indica

"ocho veintenas y ocho horasm De variar esto creo preferible hacerlo en el seli

tido que 10 efectúa Schlegel, duien usa dc la palabra cíen.- EL runUcron

(n) -ín a inore conlánuatc time-Así el fólio. El cuarto de 1622 pone v' M"

conveníent times-Malena.
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Ωιιοι·ϊάει.” ΒΙοποει, ιπιιτειάπιο οετο ΙιοτοΙοάο. ('75)

(ΙΜπάοΙο οΙ ρο.ιιιιοΙο ‹Ιο ΠοετΙοιποπο.)

Βι.ΑιίοΑ. ιΟΙι Οειειο! ;,Ι)ο άϋπεΙο ω. νιοπο οεΙ:ο? Βο

Β·ει.Ιο οε εΙο οΙ8·ιιπει ιπείε ιιιιονο. οιπΙΒ·ο.. ΑΙιοτει οοπι

Ρτοπάο πι οοιιεο. οΙο οεει "οοπ Ιο.ιποπτοιτΙο. ειιιεοποΙο..

Α Ιολ οεττοπιο Ιια ΙΙοποιόΙο Μ. οοεο.? (α) ΒΙοπ, Ιοιοιι.

ΟΑε. Ξνοιγοι, πωπω! Θ) Αττο]ειΙΙ ο.Ι τΙΙο.ΒΙο οπο σε

Με πο. ἱπεΡἰτο‹Ιο οεειε νιΙοε ειιΡοειοιοτιοε. ΟοΙοεο

οετο.ιε ιπιοθιιιοπάο απο οετο 1·οοιιοιάο ρι·οοοάο ‹Ιο

οΙΒιιπο. ε1ιιοτιάει. Νο, ΒΙο.ιιοο., όΙο Ι›ιιοπο Η. (0)

Βι.ΑΝοιι. ΖΒο οιιιοπ οε οιιτόποοε? 0

ΟΑε. Νο ω, οιιο1·ιάο; ω) Ισ Ιιο οποοπί:τοάο οπ πιι

οιιοεοπΒο; οΙ ττει.Ιοει]ο πιο πιιετο πιιιοΙιο; οιιΙ:οε άο

ιιιιο πιο Ιο ι·οοΙοπιοιι, οοπιο ΡτοΙιοΒΙοιποπΙ:ο ειιοο

θ.οτέι, ειιιιεΙοτει. Ι:οποτ ππο. οοριει θ.ο όΙ. ΤοΙποἀΙ°ο,

ιιπΙΙιο.άΙο. ('74) ΔΙιοι·ει., άο]ο.άπιο εοΙο ιιιι ιιιεΙιειπΙιο.

Β1.ΑΝοιι. ΙΙ)ο]ειτοεΙ 2Ροι· από?

(Με Αππο.τάο παπί οιΙ ἔοιιοτοΙ γ πιο άοεοο, πι πιο

Ρο.τοοο τοοοιποπάο.ΙιΙο, απο ιπο ΙιειΙΙο οπ οοπιρο.ΐιίο.

Έοπιοιιιπο..

ΒΙ.ΙΑΝΟΑ. ΙΩιιοι·οΙε άοοπι1ιο ρω· οπο? (ο)

ΟΑε. Νο οε Ροι·ειιιο πο οε ειπιο.

ΒΕΑΝΟΛ. ΒΙπο ροπιιιο πιο πιο οπιειΙε. ΒιιόΒοοε οπο

(σ) Ιιοι·οοΙιο ειππἱπιο οετο. Ιπιεο επι ιποΙάνο., ριιοε_εο 8ι00Π10(18ι ροτΙΐοοΙ:ετιιοπιο

Δ. Μι εἰιιιειοἰοπ.-Βιι πωπω”.

Ο) Με οιιτἰειιοε τοπτοε ΙππιοττΙοεΙ1ιιοιιΙο ροποπ 60 2ο, Μωπαπ.Ι -Μι·. ΟειΡΘΙΙ

οοτ1·ΙΙΙό Ια ίτοεο ροπάοιιιΙο ΙΙΙΟΜΜ Η ΜΙ, απ”. οοττοοοἰοπ ο.άιιιΙτιό γ εΙπιπό πιἱε

τω· 88οονοτιε. Μ. οάΙοιοιι ‹Ιο ΜεΙοπο ‹Ιο 1821 εἰειιο οΙ όττΙοιι άο Ιοε @Μουσε Ιππ

τοε.-Βιι π.ιιιτιστοιι. ° ›

(0) Μ, ίπ απο "Μι, Βωποπ.·ΙΙΙ οιιοι·Ιιο ποπο αει: Νο η πι;; Πάω-Β. Μ.

(ΙΙ) Ι Ισπσω πω, ειυεο!.-ΠΙ πτἱπιοτ ίόΙΙο οεοτΙΙιο Ι Μοτο πο! 'ΜΜΜ.

(θ) Βετο. ἰπιεο γ Ιο εἱειιἱοιιτο απο Ιο :οποιο @Με οιι οΙ πτἰπιοτ οπο.ιιτο.-· Μειο

πιο”.
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Με εεοωρεῖιεἰε επι εστω τεεεΙιο γ Με ἀὶΒεἰε εἰ

οε νετε τει11Ρτε.τιο εεΜ 1ιοεΙιε.

(Με. Νο ΡιιετΙο εεοτιιρεΠετοε 11ιιιγ 1εγοε ροτειιε Με

ΙΜΠο ε.8ιιετάεπάο επι εετε εΠεο; Ρει·ο @Πω σε

πιό.

ΒωΝοε. Μιιγ Βἱε:ι ; (:ει18ο εεε εεάετ ά Με εἱτειιιιε

τειιεἰεε. (75)

ΠΙΝ ΒΒΕ Αθ'Ι'Ο Φεποειξε.



ΑθΤΟ θΠΑΒΤΟ.

(ΠσΙσοτσ άοΙ σσει:ιΙΙο.)

Ε80ΒΝΑ ΡΒΙΜΒΒΑ.

οποσ, πω.

Υιισο. ΖΩιισι·σισ ΡσιισσιΙο σει?

(Η. ιΡσοεισι·Ισ, Ϊσἔσ°Ι ο

Ϊιισσ. ;])σ.ι· σο `οσοσ ο σσιιΓσσε! ;,Υφισ'Ι

Οι. ;Πιι Ίοσοσ ιΙισιτσι

Υιισο. 4;Υ Ρσσσι· σο ίσ.Ιάσε οοο. ο ποσο οοιοτο σο σΙ

ΙσοΕισ οσο σο σι:οσιιιισ σοι ιοσΙσ ιοοσοσισιιι

(ο. @οι σ! ΙσσΙισ σοι ιοσΙσ ιοτσιισισο, ΪσΒο? Βετο

σε πω.: τισ οιΡοοι·σοΙσ. σοιι° σ! άισΒΙο. (1) Ε”. σιισ

Ιισοι·σάσ.οισοϋσ Ρισοεσο γ ό.σ το ιοσθ.σ εισ σσιιάιι

οσο, τισοιισο ο σισΙο, γ σεΡοιισο σο νιτί:ιιό. σι Με.

ί:σοίισσιοιισσ ω άσιοσιιισ. (2)

Υιοο. οι οο άσ1ιοσμισο οσπιστσο σόΙο ιιιισ. ΈσΡεσ

νσοισ.Ι; Ρσι·ο οι άσγ ά πιο ιοιιγσι· ιιιι ροϊιιισ1σ...

Οι. ἐ,Υ "τοσο, εμέ?

ΥΑΘΟι ιθόοιο εμέ! ΕΙ ΕισιϊιισΙσ, εσϊιοι·, σε εογο, γ

εισιιάο εογο Ριισάσ σο ιοι οσοσσροσ τσ€σισι·Ισ ό.

οιισΙσιιισι· ΙισιοΒι·σ. ·
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(Η. Τέσισιοιι οο οΠο. σι Βσέι·άέσοιο σο εισ σοιιοτ.

(;Ρσοσο ἀέτΙο?

Έσω. ΕΠ σοτιοι· οει σιιέ οοοιιοἰέ. ιιινιοισΙο, γ έ ιιιο

ιισάο ο·οσο.ιι σο ο] Με οσο :ιο 1ο 'οιοιιοσ: σιοο Ρο:

1ο οσο σοιοο οι Ρέσσο1ο...

Οι. ;Ροτ ο1 οιο1ο, σο σσοσο. οέτιέ. 1ο σσσἱοτέ σινι

ό.ο.άο! Βοοἱέο... @σε Βοσέο Ρέιέ]οτέο έοσό.οσ έ. σοι

ισιέο·ισέοιοσ οοιιιο οἱ οσοτνο έ. στ. οειειο. έΡοεσ:έσο,

οσέ.Ι σιιέ εοσέΙ σο σ:ιέ1 ο.8·σοτο... (α) Πισοί:οο οσο

Μισο. 1τιἰ Ρο.ϊισοΙο.

ΥΑοο. ';βί: οσο άοάσοιτ σο οσο?

ΟΦ. @σο οι έοσσσο Ρέτοοο έσοτέ ισέ.ο οι·ένο.

ΥΑοο. Ϊ οσο οοτίο οι οο ισοιιιίοοσέτέ οσο 1ο σο κτιετο

σΙστέῇέτοο, οσο 1ο σο οιάο άοοιι·, έ ο]οιιιΡΙο σο

έΙοσιιοο ΡἰΠοο οσο εσιάο.σ Ιιο1· οοοο ιιισσάοε σο

Βιοο οσο άοοΙισοο σο σέσου οοιι οσο ὶιιιΡοτσσσἰ
άο.άοο ό έ οίοοτο σο 1ο. οοροσι:έσοέ. Ρέοιοιι οσο σ

ισεοιιτέ1ι, οοιινοσοὶἀο ο εέίτἰοίοοσο έ. σ1ιο. ό.οιιιέ. (3)

πιο ρσοάο1ι ιθΡσωσ οσ σέ.σ1οάστίο.... '

Οι @ο σο. 3οοσέάοσο έσοο?

ΥΑθ·Ο. 1)ο έσοο, οοϊιοι·; Ροι·ο οεσέά οο8στο, πιέάο σο

άιοσο οσο πιο οετο σωστο έ. ιιοΒ·έ.ι· σέ]ο στο ι

σιοιισο.σ

ΟΦ. @ζωο σο. άιοσο?

'ΥΔοο. @σο 61 οοσ ο1Ιέ.... Νο σο 1ο οσο «Μο. (4)

Οι. 2(.)σο, οσο? ·

ΥΑθ·Ο. 8ο σεισἰέ οοοετοσο... (5)

Οι. ΖΟοσ ο11έ'!

(α) Β0άέπο :ο κιΙΙ,-Δ.οί Ροσοσ Με έιιτιοσοε σπασει. Με. ισοσοτσοο. ισοτιοε πισω·

τἰοέΙιιιοσϋο. ΜΜΜ Μ όΙΙ."-.Τοσιιοοιι.
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YAGo. Con ella, en su lecho, como querais.

OT. ¡Con ella! ¡En su lecho!. .. Decir uno que ocupa

el lecho de una mujer equivale .4, calumniarla.

¡Decir, con ella! esto envuelve criminalidad...

¡Ese pañuelo!... ¡Esas revelaci0nes!... ¡Ese pa

ñuelo! Que confiese y sea colgado (a) en pago de

ello. Nó, primero la cuerda, luego la confesion.

Me estremezco al ‘pensarlo. La naturaleza no se

dejaría dominar por tan sombría emocion, (b) a

no existir un fundado presentimiento. (6) No

son las palabras las que así me agitan... ¡Pish!...

¡Narices, oidos, labios! (7) ¿Es posible? ¡Su con

fesionl... ¡El pañuelol... ¡Oh, infierno!.. . (Cae des

mayado.)

YAGo. ¡Trabaja, veneno mio, trabaja! Así es como

se atrapa a los crédulos mentecatos, y como_a

más de una dama digna y casta se la espone al

reproche, no obstante su inocencia. ¡Eh! Señor,

señor Otelo! ¡Ah! ¿Sois vos, Casio?

ESCENA II.

D1cHos.--CASIO.

CAs. ¿Qué ocurre? ‘ .

YAGo. El general ha sido invadido de una epilep

sía; este es su segundo ataque, ayer tuvo otro.

(a) To confesa, ¡md be kanged-Todo lo que sigue de este discurso, inclusas las

,palabras copiadas aquí. faltan en el primer cuartu-Steevens.

U’) "Shndüwinfl IJHSSi0II-Las modernas ediciones suprimen passion --Johnson.

8
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(Με. Εισιισ(ΙΙσ Με εισοσε.

ΥΑσο. Νο, εφε, σΙ Ισιισιοσ ^εισοσ (με εσειιιι· ειι

εισο(ιοΙΙσ σιιιεο; (Ισ Ισ σοοεισιισ, Ιιτσοειίε. σεΡοιοσ

(Ισ Ισ Ι(›ο(ισ (ΙσΙ ΡεοισοΙ:σ, γ ισο(ιιισιισ. ειο (ΙΙΙσσιοο
σο ίιιιιοεσ Ισσιιισ.Ι Μιισ(Ι, γε. εσ ιοιισνσ, σΙσγσ.σε

οτι ιοεΙισοΙ:σ; πιο .ε νσΙνσι· σο εί σΙισισ ιιιιειοσ; σει

ουσ εσ ιιισι·(:Ιισ, "οσοσσ (ιιισ Ιισ.ΙιΙσισε (Ισ ιιο σ.ειιιιιισ

ιοιΡοι·Ιισοτσ. (ΒσΙσ Οσεἰσ.) ;,0όιοσ σε εσοιείε, (ισοσιεΙ'έ

@Το σε ΙιεΙοσιε ΙισοΙισ ιοσΙ σο Ισ. σεΙισσε?

Οι. [Ισ Ιιιιι·Ισε (Ισ ιοί? '

γιισσ. ΙΒιιιΙσιιοσ (Ισ νοεΙ ;Ροι· σΙ οισΙσ (με ού!

Ωιιιεισισ (με σοιοσ Ι:σ(Ισ ιιο ΙισιοΙσισ εσΡσι·Βάεσιε

γιισετιῖσ (Ισεσ;ισσισ. @

Οι Πο ιοσι·ι(Ιο νιΙιοσο(Ιισ.(:ΞΙο σε ιιο οιόοετιιιο, ιιοσ

Ι(›σεΙ:ισ. ο

Ϊοσσ. Μιι(:Ιισ.ε ΙσσεΙ:ισε Ιισγ σοσόιισσε σο οοο @Με

οοιιιιΙσεει, γ ιοιι(:Ιιοε ιιιόοεί:ιιισε σινὶΙἰεσοΙσε.

Οι @ο σσοισεό?

Υιισο. 8σ(ΕΙ ΙιοιοΙ(ιισ, εσίιοι·; ιισοσ(ἰ σο σιισοτει (ιιισ Ισ

ΡισΡΙσ ειισιΙ:σ (ιιισ νσε, σιιισεί:ισ Ι:σ(Ισ ΙιειΙ(›ιι(Ισ οο

σι(Ισ σ.Ι γιιἔσ ἀσΙ ιοσειιιιισοιο; ιοιΙΙοοσε Ιισ.γ (Ισ

νινισιιοσε (ιιισ οσσΙισ @σε οσσΙισ εσ σοιισεΐισο σο

ΡισΙσοσ.(Ισε (8)(ΙσσΙισε, (ιιιισ γιιισι·ισο εσι (Ισ ευ. σε·

(:Ιοεινσ οσο. νσε σετσιε σο ιοσιοι· (:σεσ. ;θΙι! ;Βε

εσι σΙ γιιἔιισὺσ (Ισ Μάο. Ισ ιοΐσι·οσΙ ιοσ.Ιισισ. σΙ εισε

ι·ισισι έ. οοο ιοίισΙ, ε (μισο (πιείτε. σι·σσοισε, σο σΙ

ΙσσΙισ (Ισ σσοίΙσοεσι (θ) Νο, οοο (Ι.σΙισ οσοσσσι· Ισ

(ιιισ σε, γ σΙ (ισΙοσ (Ισ σεΙ:σ ωστε. σσιοσ σΙιι·σιο. (10)

· (Η. @Η ΙΙιισοσε ισσσοΙ Βεσ σε σισι·Ιισ.

ΥΑ(ιο. Με.οοσοσσε πιο ιοσιοσο"εσ σΡειΙ:σ, ισνσεΙ:ισε

(Ισ Ρεσισιισισ. Μισοί:ισε οσοι σε Ιισ.ΙΙσοσιε εΙοιιι
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ισέσο σοι· ο] Ροεο.ι·, (α) οσιοοιοιι σὶοτι ισιοτοΡιέ σο

σιι σοπιστο οοιιιο γοε, θέειο εο Ποοό έ οετο ειτιο;

γο 1ο έρέι·το σέιισο1ο σιιέ τέ2οσέσ1ο οεοσεέ σο

νσοεττο σοεισέγο, γ 1ο Ροσί νοινιοεο ]οτοστο έ.

τοσοι· έοσί οοιιιισο·ο σιιέ οοιινοτεέοιοιι, 1ο οσέ11ιιο

σο. Ρτοσιοτισο. Οοσ1τέοε, Ρσοε, οιι οσοστι σσοοο,

γ οσεοτνέσ Με οοιιτοτεἱοσοε, σισοοέε γ εσοιιοε σο

σοεσοσ οσο νέσ έ Ριστέτεο οτι εσε ίέοοιοτιοε, μια:

νογ έ σέοοτ1ο τοροτιτ σι οοιιεέσισέ. σἰετοτἱέ, έ οσο

σσοέ σόσσο, οότσο, οσέστέο νοοοε, σοεσο οσο τοοσέ

γ οτι οσο οοέειοσ εο σο Ρτινέσέισοιιτο·(11) οσο

νσοεττέ οεροεέ, γ οσέ1ισο έοσέτσέ οτοοτσέ1·1ο

οττέ γο2. Οσεοι·νέσ, οε τοριτο, εσε έσοσιέσοε.

Βοστο τοσο οέΙιιιέ, ό σιτο, το 1ο οοσττέτἱο, οσο

εοἰε τοσο Ρέειοτι γ οσο πιο τοτιοἱε σέσέ σο σοστισι·ο.

ΟΦ. Βοοσοσέ, Υέοο, νογ έ ισοεττέτσιο 1ο σιέε Ρέ

οιοστο Ροεισ1ο, Ροι·ο τέιτισιοπι 1ο σιέε εέσοσισέτιο.

6110 ογοε?

Υιιοο. Νο εο1·έ εσι τέΖοσ; Ροτο οστέσ οσ τοσο οοιι

οΡοττσσἰσέσ. ;Ωσοι·οιε τοτἰτέτοε? -

(ΟτοΙο σο οοσΙτέ έ οἱοττο σἰετσσοἱει.)

νογ έσοτέ έ ιστοτ1·οοέτ έ1 οτι·ο έοοι·οο. σο Β1έσοέ.

σιιέ οέεοτέ ο·οσοτσέ1ιτο οσο έ ττσοοσο σο εσο

έττέοτὶνοε εο Ρτονοο σο τοΡέε γ έστιιοστο. Βετο.

οτιέτστέ έσοτέ οσ Οέειο... Μέ1σιοιοσ οε σο τοσο.

οοττοεέσέ οσ€έίιέτ ο 1ιισοσοε, γ εοι· οι στι οιιοέ

σεισέ 1:01· στιο... Οσοσισο Οέοιο ογο σέσ1έτ σο οσο.

Πο έ οέτοέ3έσέε εσι ροσοι·Ιο ονιτέτ ;Μέε σοΙο έοσί!

(τη -ι·το ιΜσΙε πω! π·Μι μια· ΩΝυ|-*Αετ οΙ χιτίσ1οτ οσέ.ττο. Η ίόσο ροσο: συ·ε:·

ιΜεΙστοσ «ΜΙΑ μου· ιπ2ε|ζο-στοονοσε.
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ESCENA III.

YAGO, CASIO. OTELO oculto.

En cuanto ria, Otelo va a enfurecerse, y sus

torpes (12) celos van a dar a las sonrisas, gesti

culaciones y liviano proceder del pobre Casio una

interpretacion completamente errada. (Alto á Casio.)

¿Cómo os encontrais ahora, lugarteniente?

CAS. Bastante mal, sobre todo, cuandome dais un

título cuya carencia me mata.

YAGo. Insistid bien con Desdemona, y el triunfo

es vuestro. (Hablándole cn secreto.) Si el asunto de

pendiese de Blanca... (Alto) cuán presto queda

ríais satisfecho!  

CAS. ¡.Ah! ¡pobrecilla! '

OT. (Aparte) ¡Ved cómo ya se rie!

YAGo. Nunca he visto a una mujer tan enamorada

de unhombre.

CAS. ¡Infeliz criatura! Creo en efecto que me ama.

OT. (Aparte) Ahora lo niega débilmente y se rie.

YAGo. ¿Sabeis una cosa, Casio? (Le habla en secreto.)

OT. (Aparte) Suplicándole está que le cuente la his

toria. Adelante. ¡Bien dicho, bien dicho!

YAGo. (Alto.) Ella propala que la tomareis por es

posa, ¿Pensais hacerlo? i‘

CAs. (Soltando la carcajada.) íJá, já, jál ’

0T. (Aparte) iTríunfas, romano, triunfas!

CAS. ¡Casarme con ella! Con una... (13) Por favor,

usad de más caridad con mi juicio, no le creais

tan enfermo. ¡Ja, ja, ja!
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OT. (Aparte) iBien; así, así! Los que ganan rien.

YAGo. Creedme, corre la voz de que os casais con

ella. '

CAs. Por Dios, hablad con fundamento.

YAGo. Tenedme por un gran bellacosi no es cierto.

OT. (Aparte) ¿Has contado mis dias? (a) Bien.

CAS’. Farsas de mona: si se figura que me he de

casar con ella, no es porque yo se lo haya pro

metido, sino porque su vanidad y sus ilusiones

se lo han hecho creer.

OT. (Aparte) Yago me hace señas; el otro empieza

su historia.

CAs. No hace un momento estaba aquí; por do

quiera me persigue. El {otro dia me hallaba en

la orilla del mar conversando con algunos vene

cianos, cuando de repente llega allí ese alfeñi

que (b) y me salta así al cuello... (c)

(Casio imita el movimiento de que habla.)

OT. (Aparte) Gritando: ¡Oh querido Casio! Eso creo

que da a entender su gesto.

CAs. Se cuelga de mí, me estrecha deshecha en

llanto, me atrae, me rechaza con violencia. ¡Já,

ja, ja!

OT. (Aparte) Ahora le refiere cómo lo arrastró hasta

‘mi aposento. ¡Oh! Veo tu traicion en tu rostro;

pero aún nó el perro que he de azuzarte encima.

(a) Have you scored me? — El antiguo cuarto pone storet cn ved de S0021241.

Johnson.

(b) —this bauble-Así el cuarto. El fólio the bauble.—Steevens.

(c) El editor del fólio, ó mejor dicho, el censor de teatros. sustituyó la frase

by this hand que se halla escrita en el primer cuarto por esta otra thither comes

the bauble, and fallo me thue.—Ma,lone.

l
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CAs. Sí; tengo que abandonar su compañía.

YAGo. ¡Qué veoï Mirad, ahí viene.

ESCENA iv.

DICHoS , BLANCA.

CAS. ¡Es talmente una garduña! (14) Sí; una gar

duña‘ perfumada. (A Blanca.) ¿Qué significa este

modo de perseguirme?

BLANCA. ,El diablo y su madre sean vuestra perse

cucion. ¿Qué fin tuvísteis al darme hace un ins

tante este pañuelo? Buena tonta he sido en to

marlo. ¿Tengo que hacer uno en todo parecido?

¡Cuán creible es que hayais encontrado un pa

ñuelo semejante en vuestro cuarto, y que no se

pais quién le dejara en él! Recuerdo es de alguna

moza. ¿Y yo tengo que imitar el bordado? To

mad, dádselo á vuestra favorita: (15) de quien

quiera que os haya venido no sacaré copia algu

na. (Le devuelve el pañuelo.) ,

CAs. Vamos, mi querida Blanca, ¿por qué? ¿Por

qué?

OT. (Aparte) Por el cielo, ese debe ser mi pañuelo.

BLANCA. Si quereis venir a cenar conmigo esta

noche, hacedlo, y si nó efectuadlo cuando os

venga de humor. (se marcha.)

YAGo. Seguidla, seguidla.

CAs. A fé que debo hacerlo; si nó va á deslen

guarse en la calle.

YAGo. ¿Cenarás en su casa?
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(Με ει; Ρὶειιεο Ιιε.οει·Ιο.

ΥΑεο. Βὶειι; οιιΜέ.ε σε γωγω ει εοοιιιρε.ϋε.τ, Ριιεε

ί:ειι€ο 8·ι·ο.ιι εζιιειο. ‹ἰε ΙιειΒιετοε.

()'Αε. νειιιά, σε 1ο ι·ιιε8·ο. @ο Ιιετεὶε?

Υ.ιεο. ΜετοΙιε.οε. Βε.ει:ε. άε Ρει1ε.Βι·εε.

. (δε ιιιετοΙιε. (Μπα)

ΟΙ'. (θεΙἱειιάο (Πι ειι εεοοιιὸἰτε.) 8061110 18 1118.ι38.Ι'ό, Υ8.80?

ΥΑεο. ΖΝοϋέ.εί:ειε οόιιιο Ιιε.οίε @Με άε ειι ιτιο.1άε.ά'2

οτ. @οι Πειέ>·ο!

Υ.ιεο. ;,Υ εΙ Ρει.ΐιιιεΙο, 1ο νἰείιεἱε'2

Οι. @ὅτε ε] 11ιιο?

ΥΑεο. Εἰ νιιεεί;το, Ρε.τάιε2. (α) Νεά Μ. εει:ιιιιε ειι

(με Βιειιε έ. εεε 1οοε. οτιε."οιιτε., νυεεί:ι·.ε εεροεει.!

ΕΜ. Ιε τεξο·ε.Ιό ε] Ρε.ΐιιιε1ο, γ ό] εε 1ο Ιιο. (Μάο ο ειι

οο1ιοιιΒιιιει.

Οι. Βεεεε.ι·ιε. εεεε.ι·Ιε ιιιο.Βοτιάο τιιιενε είιοε οοιιεε

οιιί:ινοε. ;Πιιο. φυγει· πιο Βε11ει, Μπι ειιοετιω.άοτε,

Με είο.ΒΙε! .

ΥΔεο. χνειγε.! Πε!οειε οΙνιάε.τ εεο.

Οι. ει; ειπε εε Ριιάτε., εμε ατε. ιιιιειιιο. ιιοοΙιε ρε

τεεοε. γ εε οοιιάειιε, Ριιεε ιιο Μ. ‹ἰε νινιι·. Νο. Μι

οοτει2οιι εε Μ. νιιεΗ:ο Ρεάειτιο.1; 1ε ο;ο1Ρεο γ ιιιε

_ Βιετε Μι ιιιο.ιιο. ΚΜ, ιιο Ιιειγ ειι ε] 11ιιιτιάο απο.

οτὶεωτε φάει εάοτε.ΒΙε! Βιέιιε. Με. άε εε"ω.ι· ιιιιιάει

ε οτι εωΡετειάοτ, γ άε ιιιιΡο1ιει1ε ειι νο1ιιιι€ε.ά.

ΥΑθτθ. ναγε., εετε.ιε άινε.ε·ειιάο.

Οι. ;Ι.ε. ιιιιεει·ε.ΒΙε! θόΙο (Με 1ο οιιε εε. ;Τε.ιι 1ιει.Βι

Πάοεει. οοι:ι Μ. εἔυγει, Μπι 8.άιιιιτε.Βιε ιιιύειοε.! @ΗΜ

(α) Υοιω·.ι, Μ :Με !ιαπι2-Βειε ποιο ιιο Μπι ειι ε! ειιαπο οι·ιειιιεΙ σ:Ιε ΠΩΣ. -

- ΜεΙοιιε.
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sus melodiosos acentos amansarian un oso! ¡De

una inteligencia é imaginacion tan elevadas, tan

fecundas! '

YAGo. Todo esto la hace máás criminal. .

OT. ¡Oh! mil y mil veces. ¡Y luego de tan afable

condicion! (16) ‘

YAGo. ¡Ah! Demasiado afable.

OT. Sí; es la verdad; pero ¡qué lástima! Yago... ¡ay,

Yago! ¡qué lástima‘.

YAGo. Si hasta su perfidia os apasiona, dadle

patente para delinquir, pues si lo dicho no os

hace mella, á nadie perjudica. y

OT. La voy'a reducir a trizas... ¡Infamarme!

YAGo. ¡Oh! Eso es atroz en ella.

OT. ¡Con mi oficial!

YAGo. Eso es máás atroz aún.

OT. Proporcionadme algun veneno, Yago, esta

noche. N0 quiero debatir con ella para evitar

que su belleza y sus atractivos den al traste otra.

vez con mi resolucion. Esta noche, Yago.

YAGo. No empleeis el veneno, estranguladla en’ su

cama, en la misma cama que ha mancillado.

0T. Buena, buena idea; la justicia de este consejo

me agrada. Muy bien. ,

YAGo. Y por lo que respecta a Casio... dejadlo

ide mi cuenta. Allá para media noche sabreis

máás.

0T. Escelente. (Se oye un clarín.) ¿Qué sonata es esa?

YAGo. Algun mensaje de Venecia, de seguro. Es

Ludovico que llega de parte del Duque, y ved,

vuestra esposa le acompaña.
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· 1188111111 ν.

1)16116ε, 1181181188, 1)1181)11ΜΟΝΔ 6 611

66611116.

111111. 11166 σε 6116166, 616116 66116161. (11)

81. 8611 130110 1111 6616661116 66666, 661161. (Π)

111111. 111 81111116 γ 61 86116116 116 νθΙ18018. 66 66166611.

(1.6 61111666. 1111 1111666 ΟθΙ'1“8.11Ο.)

(11. Β6ε.6 61 1111666 1166161666 66 6116 666666.

(Α1)Ι'0 61 6661166116 γ 88 ΡΩΠΘ 6. 166116.)

1113813. 1Υ 11116 116γ 66 11116116, 11661166 11111116 1.11

66111661

ΥΑ131Ο. ΜΙ10110 1116 16666116 61 116166, 661161. 866

161611 11611166 6 81111116.

111111. 8166166. 1861116 6666 Θ1 1116611:6111611116 86616?

ΥΑΘ1Ο. 171116, 661161.

1111611. ΡΙ'1Π10, θΙ1131'θ 1111 θ8ΡΟ8Ο γ 61 116 61111166 616116

61161666 6666ν611611616; ΡΘΙ'Ο γ6 61166161616 666.

ΟΙ'. (11116111111111161166 611 16611116 1111 1Ι1813θ.ΙΙ1ίθ.) 2111813618 8θ61.11'8.

66 666?

1)ΙΣΒΒ. 18611617 -

81. (Ι.6γ1111116.1 Νο 661616 11θ 11666116 ε1 1111ΘΙ'θ1Β...

1111111 (Α. Β08(1ΘΠ10Π8.) Νο 1161116166 6611 116616 ; Θ81Η:1

6111111666 661 1111666. 1111116116 61611116 6116166616

6111116 86616 γ 811616?

811611. 8116 111611 116ε616.61666: 6 11666 666116 1111161616

. 1111 561111 11011, 1111111111; 6871871111- 11.1 11116116 11666 11611111 611111: 1111: 1111111116 681127'Π1.μ

~Μ616116
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ι·εοοιιοιΙιει·1οε, (18) Ροτ ε! είεετο εμε τειιἔο ο

θε.ειο.

Οι. ιΜε.Ι ι·ε.γο!

Βιιευ. (;Βιιει3ο πιω?

Οι. ρεεε ειι νιιεεϋτο γιιιοιο?

Β15:ε1ι.(Α Ϊειιἀονἱοο.) @πει Ζεεϋέι ειιογεάο2

Με. Ριιειἰε εετ απο 12. οειτΒε 10 σευεε Θεια ειιοοοὶου,

Ριιεε εεΒιιιι οι·εο Ιε ιιιε.1ιάει:ι τε'οοτιιατ ε. νετιεοιε.,

άεει81ιε.1ιάο έ. ()ειειο Ρε.τε ειιοεάει1ε.

Πεεο. Ροτ ])ιοε, εεε εεο τιιε εΙεἔτε.

Οι. (;Βεγετε.ε?

Βεει›. _ ΖΒειΊοι·? ·

Οι. Με ε.8·τεάε. ε] νει·ίεε άειιιειιτε.

1)ιεειι. ;Ωιιό άεοιε, ειιιιειιάο Οί3ε1οΤ

Οι. (Ρε8ό.ιιάοια.) ;])επιοιιιο!

])ιεειι. Νο Ιιε 1ιοετεοιάο εει.ο.

[πιο. θειῖοτ, πιο εε οι·εετίει. τει οοεε. ειι νειιεοιε., @τι

οιιε.ιιάο γο γιιι·ε.εε ΙιεΤοει·Ιε. νιειιο. Βε άεπιε.ειο.άο

ΐιιετί:ε. . . 0ΐι·εεεά1ε. πω. τεΙιετε.οιοτι: οεΜ. 11οτε.ιιάο.

Οι. ;θΙι, ό.ειιιοιιιο, άειιιοιιιο! ει Ριιάιετε ίεοιιιιάε.τεε

Μ. Πειτε. οοο ε] Πε.ιιι:ο άε πω. ιιιιιγει, σε.άει. 1έιο·τι

ιιιε ειπε εε.γει·ε. άε ειιε ογοε ειι€ειιάτε.τίο. ιιο εο

οοάι·ιΙο. (Α Βεεάειιιοτιο.) Ωιιιτε.τε άε τοι Ριεεειιοἰε!

Βεειι.- (Μετοιιέιιάοεε.) Με ε1ε]ετε Ρε.τε. ιιο ιιιο1εει:ετοε.

[πιο. ΟιετΒειιιιειιτε, εε οπο. εεροεει. ειιιιιιεε.. Πειιιε.ά

Μ., ἔειιετε1, σε 1ο ειιΡΙιεο.

Οι. Φο!...

])εε1ι. ΖΒει”ιοι"δ . .

Οι. οι Ιιι1ἀονἱοο.) (Ωω φιει·ειε οοο ε1Ιε?

Ι.οο. Ζουιω, γο, εεϊιοι?

(Μ, 81, νοε; Πιο 1ιε.Τοειε ΙιετΠάο εμε Μ. ΙΙε.11ιεί.τε..
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Sabed que puede tornar y retornar, y áun mar

charse de nuevo y volver; que puede llorar,

señor, llorar, y que es obediente como decís...

obediente... muy obediente... (A Desdemona.) Con

tinuad con vuestras lágrimas... (A Ludovico.) En

cuanto á este despacho, señor... (A Desdemona.)

¡Oh! ¡bien representada emqcion! (A Ludovico.) Me

mandan ir á Venecia... (a) (19) (A Desdemona.)

Idos, os enviaré a buscar enseguida. . . (A Ludovico.)

Obedeceré el mandato, señor, y retornaré á Ve

necia... (A Desdemona.) Fuera, fuera de aquí. (Se

marcha Desdemona.) Casio ocupará mi lugar (20) y...

Os invito, señor, a cenar conmigo esta. noche.

Sed bien venido á Chipre... ¡Malditos sean! (21)

(Se vá.)

LUD. ¿Es este el noble moro cuya general suficien

cia proclama sin discrepancia el Senado? ¿El

noble carácter a prueba de pasiones, cuya arrai

gada virtud no podian lastimar los golpes del

acaso, ni herir el dardo de la fortuna? (22)

YAGO. Bien ha cambiado.

LUD. ¿Esta en su sano juicio? ¿Se ha. debilitado su

cerebro?

YAGo. Está como está; yo no puedo emitir mi voto.

Si no es lo que debiera ser, permitieran los cielos

que lo fuese.

LUD. ¡Cómo! ¡golpear á su mujer!

YAGO. En verdad, no era justo eso, y sin embar

(a) I am commanded lwma-Así cl fólio. El cuarto de 1622 pone quizás mejor:

"I am commanded herem-Malone.
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go, desearía tener la certeza de que ese esceso

cometido será. por siempre su mayor desman.

LUD. ¿Se conduce él así de ordinario? ¿O es que ,

esas cartas le han calentado la sangre y provo- ,

cado al esceso? ‘

YAGo. ¡Ay, ay! No sería decoroso en mí referir lo

que he visto y llegado a saber. Vos le observa

reis; sus propios actos dirán de tal modo lo que

es, que me relevarán de hablar. Basta solo que

no le perdais de vista, y que noteis su posterior

conducta.

LUD. Pesar me causa el desengaño que de sí propio

me ha dado.

(Váse)

ESCENA VI. ' '

Aposento particular de Desdemona. (23)

Entrcm OTELO y EMILIA.

0T. ¿Con que nada habeis visto? ‘

EM. Ni oido, ni sospechado nunca nada.

0T. Sí, juntos en vuestra presencia han estado ella

y Casio.

EM. Pero nada he observado de malo, y eso que

he percibido hasta el máás imperceptible soplo

. de sus discursos.

OT. Qué, ¿no han secreteado?

EM. Nunca, señor.

0T. ¿Ni os han apartado de su lado?

EM. Jamás.
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θ». Βο3ο Ρτοί:οεί:ο άο οριο Μ. Ἐιιοτοἰε .ο Ϊοιιεοο.τ ειι

οΒοιιἱοο, οπο: 8·οοιιί;οει, ειι 11:ιοεοοτο, ύ @το οοο!

οιιἱοτ ωοτἱνο? ” ·

ΕΜ. Νιιτιοο, εοΐιοι·.

(Η. Βετο α: οεττοϋο.

ΕΜ. Μο ο.ττονο έ. @τπτ οοο οε ίἰοΙ; ο Ροτιο1· οτι

Ρτοοάο άο οΠο Πο ε.Ιιπο; οί οττο. οοεο. Ροοεοἰο,

άοεοάιο.ό. οοο ὶἀοοι οοο ο118ο.1ΐο. νοοεττο οοτο.2ο1ι.

;θὶ ο.18υ.1ι 11ιἰεοτοΒ1ο· ω: Ιο Ιιο. 111οϋό.ο οπι 1ο. οο.Τοο

2ο, οπο 1ο. 11ιο.1ἀὶοἱοι1 Ρτοιιυοοὶοἀο οοι:ώτο. 1ο εο1·

Ρὶοιιτο οοο. επι τοοοπ1Ροτιεο.! Ραοο οἱ οΠο. τιο ω. νἰτ

ί:ιιοεο, οοοτο. :γ Βο1, τιο Βαγ 111οτὶτΙο τΠοΒοοο; Μ.

Μάο μπε. ‹ἰο 188 οοροοοο (α) οε ἱωριιτο οο11ιο 1ο.

οοΙιιιιιιιὶο. -

θα ΒοοὶἀΙο απο νοο8ο οοιιί. Η. (ΗΜ Βωοεω Νο οο

Ροτοο. άο1ο118ιιο; :ι1;ιοε Ϊοὶοο οἰωρ1ο ολοοΒιιοί:ο. οε.

Μ. οπο τιο ἀἰοο @το Μοτο. Βο οοο ΙιάΪοἱ1 ττοΡἱοοιι

ἀἰοτο., (24) ιιο εποε. ἰιοΡοοοττοΒΙο άο νὶ1Ιοιιοε εο

οτοϋοε. Υ εἰιι ο111Βο.τ€ο, 80 οττοἀὶΙΙο γ στο! @ο

οο 1ο 11ο νἰοτο Βοοοτ! ο

ΒοοοΝΑ νο.

ΟΤΒΕΟ. Βοεπιπ ΒΜΙΕζ[Α ο ΒΒΒΒΕΜΟΝΑ.

[Μου. @ζωο ιτιοιιἀοἰο, οοιῖοι·?

(Μ. Αοοτοοοε , παο: τοἱο, σε 1ο 1·υ.οΒο.

Βοεο. 6Ωιιο ἀοοοοἱο? ·

ω. Βο3οάτοο Ίοοι· οτι νοοοϋτοο ο]οε; τοἰτοἀιτιο άο

ΐτο11Βο .

(α) -ο2“ Με” ω5νσε-Δεί οΙ ΕόΙἰο. ΒΙ σκοπο ‹Ιο 1622; “Η Ιια· 6'θ.τ.ιι-ΜΒ10Ι1θ.

α.

Ή."
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ί)τιεπι. ),()πό ίισττίίσίο ίατιί:αεία οε οεία?

()·τ. (ο πωπω.) Α νποείπτοε οποίιασοτοε, ππιπ_ίοτί ί)ογαιί

εοίοε α. ίοε οαεατίσε (25), γ οοττα‹ί ία πποπο.. Τοεοτί

ό άοοίπί ίιοτιι, εί αίο·πίοπι γίοτιο. (Α νποεί:τσ οποίο,

α νποεί:το οποίο! ίία, είοερασίιατί. @απο ίίίππιίίία.)

ί)πετι. (Αττσάίίίαπάσεο απιπο απο.) ί)ο τοοίίίίαε σε ίο πιίπίο:

(από είππιίίίσα οεο ίοπι8παγο°2 ()σπιτιτοτιπ:ίσ ία ίτα

απο ίιαγ οτι νποεί:ταε ραίαίσταε, ροτο πιο Ισ απο

οίίαε πίσω. (α)

()τ. τ()πό εποε? τοεροππίο. ο _

ί).οεπι. νποείττα οερσεα, εοΐιοτ, νποεί:τα ίἰοί γ ίοαί

οεΡοεα. .

Οτι. πω, γιίταίο, σοποίοτιαί:ο, τιο εοα απο ίσο ππιίεπισε

οίίαίοίσε, ί:οπιατιάοί;ο ποστ ππα στίαίτπτα πί.οί οποίο,

ίιοτιπαπι πιίοείσ ‹ίο απιστί.οτατεο ‹ίο π. θί, (Μπάστια

ί:ο άσίιίοπιοπίιο, ·ίπτα απο πιο οτοε ίίοί.

ί)πετι. Βίοπι ίο εαίιο οί οίοίσ.

()τ. Βσ απο οί σίοίσ εαίσο οε απο οτοε ίτιίοτπιαίττιοτιίιο

ίαίεα. .

ί)ττειι. π()'στι (μα, εοτῖστ? ε_οστι οπίότι? (Ωω (απο

παπί οε ία πιία?

(ίπ. ()ίι ί)οετίοπιοτιαί ΑΡατί:αί οιπίπα, σπίταί

ί)Ε:επι. (Αγί ;ίαί:ίποεο ἀίαΙ (Ροτ από ίίσταίε? 2βογ γο

ασαεο, εοτίστ, οιιίοτι (ία ππισί:ίνσ α οεαε ία8τίπιαε?

θί1:ιοτ νοτιίτπτα επτιοποίε απο πιί Ραπίτο οε σαπεα

‹ίο οεο ίίαπιαπιίοπί:ο οπο σε ίιασοτι, απο ίαί σπίτια

τισ πιοεο εοίοτο πιί. θί ίιαίοοίε 1σοτάίτίο επ αίοοί:σ,

ταγί ί:απιίσίοπι ίο ίιο Ροτσίίείο γο.

()τ. Βί ίιπίσίοτα ο(ποτίπίσ Ρτσίσατπιο οί σίοίο τοστ· πιο

((1) Μ( Μ( Με πιί0ττία ··Βετα ίίιιοα οεί:έ. ίτσιτιαπία τ.ίο ία τιι·ίιττοτα οιίίοίσπ.-·Ρορο.
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άἱο άο1 ιιιίοι·Βιιιιιο, οι ΜιΒιοτο άοοοειι·οοάο οοοι·ο

· :οι άοοιιιιάο οεάοοΖο. Μάο. οΜοο ΡοοΠο1ο άο ιιιο.1οο

γ ιιιιιιιι1Μ.οιοιιοο; οι πιο ιιιι]οιοτο. οιιιιιιάο οιι Μ.

1ιιογοι· ιιιιοοτιο, οοιιάοτιο.άο οοιι οιιο ιιιέιο τιοιιοΐιοιο

οοΡοτοιιΖοο ο οτοιιιο. οοιιτινιάοά, γο ΜΜΜ» οιιοοιι

ι:τειάο οιι οΙοιιτι τιιιοοιι άο ιιιἰ οΜιο οτι είι:οιιιο άο

1·οοιοιιο.οιοιι: 11ιοοπιιι! οοιινοτί:ιτιιιο οιι 11ο Ροι·οιιιιο

οΒγοϋο (α) άο :πάει μια οιιο Μ. ι:τιο.ιιο άο1 οριο

Βιο (6) Πιο @Μοτο οοιι οιι άοάο (ο) οι τοάειο Ιιο

.ι·ειο1 ω) (26) (ΠΠ οιι1 (θ) διο οιοΒοτοο,· γο ΜΜΜ

1·οι εοΡοι·τοάο έιιιτι οοο; Μ, ιιιιιγ Ϊοἰοιι: 111.88 γοι·τιιο

άοοΡοοοἱάο άο1 1ιιοο.1· Ρι·οάιΜοί:ο άοιιάο ΜΜΜ. το

οοιιοοτιι:τειάο ιιιιο ο.ΐοοοιοτιοο, άοιιάο οο ]οοτιο. άο

11ιιιοττο ι:οτιοο οιιο νινιτ; Ροτάοι· Μ. ΐι1οιιι:ο άο άοτιάο

οιιιοιιο., γ οιιι Μι οιιοά οο ειοοι:οτίο Μ οοτιιοτιοο άο

ιιιι Βάι, ό οοιιοοτγειτΜ. οόΜ οιιοΙ οπο. οιοι:οιιιο. άου

άο οοουιοι·οοοο τοοϋΙοο οο ΜΒΜ γιιιιιΜΜΙιοοιι! . ..

Ρο.1ιάοοο έ. οοιπο. ιάοο., ο]1 1·οοιοιιο.οιοιι! άόνοιι οπο

τιΠοιιι άο οοιιι·οοοάοο Ι:Σάοιοο, οί, τονιοτο το οοιιι

ΒΙοιιτο οοιι Μ οοιιιοι·ίο οοιιιιιοτιοιο άο1 Μιάοτ

11ο. σ) (27) '

(ο) Επι Μ. οάἱοἰοιι οιι οιιιιτΜ 5ο Μο: "ο Μα! Μαιο." Με Μισο τοΧΜε “Με Επι!

|Ϊ#"Ϊε"_ΒΙι ·ιιιωοοει·οιι.

ο ω; -28πιε ο| 8807°Π·-Μτ. Κογκ ριιοο "ΜΜΜ ω' οσωπο, γ Με οάιι:οτοο οοετοι·ιοτοο ή._

ο! 1ο ἰ11ι.ἰι:ο.ι·ο1ι εΠοιιοιοεο1ιιοιιτο; Μοτο γο, ο1.ι οιιοεἰοἰοιι οοπ του τοεροτοοΙοε ειιιτοι·ι

ά:ιάοο. ρτοίο1·ιτίει οιοιιοτπιο ο Με ί:οΧΜει ειιιτΜ;ιιοο, Μ Ιοοι οοιιιο οἱ ίόΠο γ Με ω”.

τω: οι.ιο.τι:οε "Με Μ” 0; ποτπ."-Βιοονοιιο.

(ο) ΕΙ ἱόΙιο ροιιο βη". ΒΙ οι1οτιτο (Μ 1622 βιιγετε.-Μο1οπθ_

(Π) --ιιππιουίΜ-Δεί οΙ οιιιιι·ιο άο Ιθ22. ΕΙ ίόΗο "απο πουάσιγ."-Μο10οο,

(ε) ΜΜΜ εΜε ἰιι$οήοοοἰοιιοο πο Με οοιιο οΙ οιιιιιοι· Μιά-οι. επιΑυοοΦοιι.

(|) Μ: Με” Μάο "Μι οι Με Με :ιιιιἰειιοο γ Με ιιιιονοε οάιοιοτιοε οοιιοιι οι

πο: “πιο ω·Μι οι: ΙιεΙΙ"-Ι Με ωοτΜἰό μοι· πρι γ άοεάο οιιτόιιοοε οιιοοιοιάό οιιι οοι·ι·οο

ιοΒ.-.ΙΟΜΜι.-ποσ εε ιιιιρι·ιιιιιό οοιιἱνοοιιάοιιιοιιτο οιι Με οτἱιιιοτοε τοπω

ΜειΙοιιο.
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DESD. Espero que mi noble señor me juzgue vir

tuosa.

OT. Oh, sí, como á esas moscas de estío que en

los lugares infectos vivifican hasta de un soplo!

¡Oh silvestre flor (a) de resplandeciente belleza,

cuyos suaves olores dolorosamente embriagan

los sentidos!... ¡Ojalá no hubieras jamás nacido!

DESD. ¡Ay! ¿De qué ignorada falta me he hecho

culpable?

OT. Blanca página, libro de superior belleza, ¿fuis

te acaso formado para que sobre tí se escribiera

una palabra de baldon? ¿Qué falta has cometido?

¿Qué falta? (b) Mujer impúdica! Referirlas bas

tára para trocar mis mejillas en dos fraguas que

quemáran hasta reducir á cenizas el pudor. ¿Qué

falta has cometido! Ante ella se horroriza el

cielo (28), y la luna vela su faz! El aire impuro

que roza cuanto al pasar encuentra, se sumerje

en la terrestre concavidad para no escucharla.

¿Qué falta has cometido? ¡Mujer impudente!

DESD. Por el cielo que me injuriais.

0T. ¿No eres una impúdica?

DESD. No; tan verdad como soy cristiana. Si pre

servarse una para su marido libre de todo (c)

ilegítimo contacto es no ser impúdica, yo no

lo soy.

o

(a) 0 thoa weed, who art so lovely fair, mu! smelfst s0 sweet, that Ihe sense aches

al thee — El cuarto de 1622 Done de este modo r 0 thor: black uveed , why art sg

lovely fair? thou smell’nl so sweet, that the sense aches at thee etc.—Malone.

(b) Esta frase y todo lo que sigue hasta la rcpeticion de la misma al final

del ‘discurso, falta en el primer cuarto.— Steevens.

(c) —My Wher.-Así el fólio. El cuarto escribe: any hatreit-Steevens
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0T. Qué, no eres una impúdica?

DESD. No; lo juro por mi salvacion.

OT. ¿Es posible?

DESD. ¡Oh! ¡Tenga el cielo compasion de nosotros!

OT. Si es así, os pido que me perdoneis. Teníate

por esa artera cortesana de Venecia que casó

C011. Otelo. (A Emilia que aparece en la escena.) VoS,

mujer, vos, cuyo ejercicio es contrario al de San

Pedro, pues que guardais la puerta del infierno,

á vos me dirijo, á vos, á vos misma. Hemos

concluido. Tomad por vuestros servicios. (La da un

bolsillo.) Os suplico que echeis la llave y nos

guardeis el secreto. (Váse Otelo.) '

EM. ¡Ay! ¿Qué ideas preocupan su imaginacion?

¿Cómo os hallais, señora? ¿Cómo os sentís, mi

escelente señora? ‘

DESD. Medio amodorrada en verdad.

EM. Noble dueña mia, ¿qué es lo que tiene mi señor?

DESD. ¿Quién? ,

EM. Mi señor he dicho.

DESD. ¿A quién llamas tu señor? (a)

EM. Al que lo es tambien vuestro, buena señora.

DESD. Yo no tengo ninguno: no me hableis, Emi

lia; me es imposible llorar, y sólo con lágrimas

pudiera responder. Oye, pon esta noche en mi

lecho las coberturas nupciales... No lo olvides...

Díle á tu marido que venga aquí.

EM. Cambio existe! No me engaño. (Váse)

I

‘‘ (n) Wim e‘S thu l07d? — Esta pregunta y la subsiguiente respuesta están omi

tidas en el primer cuarto.-Steevens.

9



130

Εδί)ΕΝΑ γιο.

ΕΕθΕΕΜΟΝΑ Μάο.

.Μοτο οτε. οιιο γο τοοοο τι·ο.το.άο. αεί, ιιιογ γοετο.

@Μαιο Μ. Ροάιάο ου οουάοοτο. 1ιοοοιΙο ιιιοΡιτο.ι·

Μ. Με. τοτυοτει άοοοουΒουιο. άο ου οι·ίοιοιι του

οιουάο? (α)

- οοουΝΑ οι.

ΕΕθΕΕΜΟΝΑ, ΕΜΠ.ΙΑ οοἰοίουεἰο ά οπτσ·αι·

ωοοικ2οαοαο(α άο ΥΑθ0.

ΥΑοο. @Με ιιιο.υάοιο, οοΐιοιο? ;Ωοο τουοιο?

[Μου. Νο Ροοάο άοοιιάο, Εοο οοο οιιοουο.υ υιίιοο

88 νο.Ιου άο οοο.νοο ιυοάιοο, άο ίέοιΙοο Ιοοοιουοο.

ΕΙ Ροάο ογοτοοι· οουυιιο·ο το] υιοτουιο .ο τουτου

άοι·ιυο, Ροοει οιοι·τοιιυουτο οογ ουει. ιιιϊιει οοουάο

ειο ιυο ι·ιίιο. .

Υ.ιοο. 6ίξοό Ιιειγ, Ροοο, οοιῖοιο.?

ΕΜ. ;Αγ, Υο.οο! ΕΙ ΒουοιοΙ Μ. Μ. ττοτοάο άο του

ιυτοτυο ιιιοάο, 1ο Μ. Ριοάιοειάο ουίτοτοο του άοτοε.

ο ιυγοιιουτοο, οοο πιο Μάιου ου Μ. τοοιοτουοιο. άο

άο ου .εάοιο. νιι·τοοεο.

_ Μ) -σπ πιο οποιοι ατο.9ε?-Δοι οι οοο.ι·το άο 1822. ΒΙ τόΠο «οι πιο ΖωεΙ οικον?

-Ε1. ·ιο.ιυοοιοιι. '
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DESD. ¿Merezco yo ese nombre, Yago?

YAGo. ¿Qué nombre, bella señora?

DEsD. El que Emilia dice que él me ha. dado.

EM. Él la llamó impúdica. Un embriagado por

diosero no aplicaria semejante apóstrofe a su

concubina. (29)

YAGo. ¿Por qué ha obrado así?

DESD. L0 ignoro: tengo seguridad de que no soy

10 que él dice. 0

YAGo; No lloreis, no lloreis. ¡Ah, qué dia!

EM. ¿Ha renunciado ella á tan nobles alianzas, á

su padre, á su país, á sus amigos, para que la

llamen perdida? ¿No haría esto llorar á cual

quiera?

DESD. Tal es mi malhadada suerte.

YAGo. Dios le ampare! (30) ¿De qué le proviene

esa exaltacion? ,

DESD. ¡Ay! Sábelo el cielo.

EM. Que me cuelguen si algun sempiterno bribon,

algun truhan melífluo y diligente, algun vil y

engañador rastrero no ha levantado esa calum

nia para medrar. Que me cuelguen si no es lo

que digo. ‘

YAGo. Vaya, no existe semejante hombre; es im

posible.

DESD. Si le hay, que Dios le perdone.

EM. (En tono acalorado.) ¡Que le absuelva un cañamo,

y que el infierno corroa sus huesos! ¿Por qué

llamarla perdida? ¿Con quién ha mantenido ella

relaciones? ¿En qué lugar, en qué momentos

bajo qué pretesto, con qué esterioridad‘? Algun
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execrable pícaro, (a) algun bajo conocido be

llaco, algun miserable ha engañado á Otelo, Oh

‘ cielos! que no arranques la máscara á tales

séres, (31) que no pongas en la mano de cada.

hombre leal un látigo para azotar‘ desnudo a]

infame (b) á través del mundo desde el Oriente

al Occidente!

YAGo. No hables tan alto. (32)

EM. ¡Qh! ¡maldicion sobre él! De igual ralea debió

ser el miserable que trastornó vuestro juicio (33)

y os hizo sospechar que habia mediado algo

entre el moro y yo.

YAeo. Sois una tonta. Marchaos.

' DESD. Oh, buen Yago, ¿qué haria yo para captar

me de nuevo la estima de mi esposo? Id á bus

carle, mi buen amigo; pues por esta luz del cielo,

no sé como le he perdido. Lo declaro aquí de

rodillas: (c) (Arrodillándosa) si voluntariamente al

guna vez he inferido agravio á su amor, de pa

labra, pensamiento ú obra; (d) si es que mis ojos

mis oidos m’) cualquiera otro de mis sentidos se

ha recreado en otra contemplacion qu_e la suya;

si es que yo no le amo hoy, que no le he amado

siempre, que no estoy determinada a amarle

tiernamente en lo futuro, áun cuando de sí me

(a) —s0me most ivillainous lmare-Así el fólio. El cuarto de1622"s0n¡enntrageous

q tnyava-Malone.

' ll?) —thc rascal—Así el cuarto de 1622. El fólio “rascalam-Malone.

.12: i‘) ¿”"o 1 l‘Mel-El primer cuarto omite esto y lo restante de‘! discurso.

--Steevens. .

80M)? ’ Bíther tn discourse oft/wught, or actual (lied-Así los antiguos textos. Los

¡ïgïdfipïes modernos, imitando a Mr. Pope. escriben: "dtscourse or thought."

biie.
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rechace y suma en la indigencia del divorcio;

que jamás halle consuelo en la tierra! Mucho

hace el mal trato; el suyo puede quitarme la

vida, pero jamás alterará mi amor. ¡Perdida!

No puedo pronunciar esta palabra sin horrori

zarme! En cuanto á cometer la accion que im

plica ese. dictado, nó ; ni por todas las grandezas

del mundo.

YAGo. Calmaos, por Dios. Ese no es más que un

arranque suyo; los negocios de Estadole irritan,

y la toma con vos. (a)

DESD. Si fuera esa la causa...

YAGo. No es otra, os lo aseguro. (Suena un clarin.)

(lid: el clarin llama a cenar, y los nobles embaja

dores de Venecia (b) aguardan. Entrad y no llo

reis. Todo se arreglará. (Vánse DesdemonayEmilia.)

ESCENA X. (34)

YAoo. Entra RODRIGO.

YAGo. ¿Qué tal, Rodrigo?

RoD. No me parece que os portais bien conmigo.

YAGo. ¿Qué podeis decir en contrario?

RoD. Cada dia me salis con una nueva escusa; y,

por lo que estoy mirando, más bien alejais de

(a) And he does chida with y0II‘.—Esta línea. procede del cuarto de 1622.-Stee

VCIIs.

(b) And the great measengers of Venice stoy-Así pone el cuarto, El fólio: "The

¡nessenyers of Venice stoy the meaI.—Steevens.
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πιτ 1οε οροττπτιπ1οτ1οε, οπο πιο Ρτοτιοτο1οτιοτε 1ο

πιοτιοτ οοοετοτι ‹1ο οευοτοτιπο. Νο οπἱοτο, πο, εο

Ροττοτ οετο πιοε, πτ ονοτιιτπιο ο Ροεοτ οτι ετ1οποτο

1ο οπο 1ιοετο οοπί 1ιο τοτιιό.ο 1ο 1οοεττο1τοοτ1 τ1ο

επττττ.

ΥΑοο. 2()ποτοτε οιττπο?

Βου. Ποττο 1ιο οπ1ο γο, Ροτ ντάο πιιο; Ρποε νποεττοε

Ρο1ο1ιτοε τιο οποττ1οτι το1οοιοτι ο18·ππο οοτι νποε·

ττοε 1ιοο1ιοε.

Υποο. Μο οοπεοτε 1ιτοτι ιτιοπετοτποτιτο.

Βου. ()οτι 1ο. νοτάο.ά τοπ εο1ο. τιο οξοοτοάο τοάοε

πιτε τοοπτεοο. 1ιο1ττιιτοά (35) τ1ο 1οε γογοε οπο οε

1ιο τ1οάο Ρο.το ”οττοοοτ ο Εοετ1οπιοπο 1ιοτιττοιι εο

οποττ1ο ο πτιο νοετο1. Μο τ1τττετοιε οπο 1οε 1το1ιτο.

οοουτοάο. τιοοιοτιο.οπιο οοτιοουιτ Ροτ ο11ο 1ο οοτιεο

1οτ1οτο οευοτοτιτο τ1ο πτι 1τιτποτ1τοτο τονοτ, τ1ο ππο

Ιιτοτιτο οοττοευοτιο.οτιοτο;. (α) (36) Ροτο τιοτ1ο 1ιο

γτετο οπτι τοο1ι2οάο.

Υ.ιοο. Βτοτι, πιπγ 1οιοτι; οοτιτττιποτ1.

Βου. Μπγ 1ιιοτιτ ()οτιτττιποά! Ντ Ρποτ1ο οοτιτττιποι·,

πι πιο ιιοτοοο πιπγ Μου. 1)ιοτο οί, γ 1ο @πιο οπο

οε 1ιοττο τπττι 1ο οπο Ροεο, γ οπο οπιτπο2ο ο τιοτοτ

οπο οε οετοτε 1οπτ1οτιο.ο ‹1ο πιτ.

Υ.ιοο. Μπγ 1οιοτι.

Βου. Το 1ιο ε1το1ιο οπο τιο 1ιο11ο οεο πιπγ·1οτοτι. Μογ

ο άοεοπ1οτιττιιο ο. 1)οετ1οπιοτιο: ετ πιο τ1ονπο1νο 1οε

3ογοε οπο 1ο 1ιο τ1οτ1ο, ο1τιοτιτ1οτιο 1ο οτιιτιτοεο γ πιο

οττουτοτιτο άο τοτε οπ1Ρο1ο1οε Ρτοτοτιετοποε; ετ τιο

(α) -απά ττητΜΜπ06-Δεί οοοι·τυο ο1 οποιτο τ1ο 1622. Ε] ΜΙΞο "απο ιιητιπέττΙαντ:τω

_Μο1οτιο.
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Ιο Ιιεεε, Ροἀεἰε εεεει· εε8·ιιτο άε (με οε θεσμό

εευἰεἴεεεἱου.

ΥΑεο. ΖΗεΪοεἰε εουεΙιιὶἀο?

Βου. θί; γ υε.άε. Ιιε ἀἰοἙιο εεε πιο εετε ΐοτυοεΙυιευτε

τΗευι1εετο έ. οι1υ1ρΠτ.

ΥΔεο. ;ΗοΙε.! νεο ειπε εοὶε Ιιοτιιυτε θε Βτίοε, γ .ει

Ρε.τώτ άε εετε ὶυεΒευΒε Έοτ111ο άε νοε 11ιε]οτ εσυ

εερΐ:ο ἀεὶ εεε ε.υτεε τευἱε.. νευἔε. εεε. υιε.υο, Βο

ἀτἰἔο: Βευεἰε εευΜο Μέε (με @Με τε.Ζου Ρε.τε.

ευογειτοε εουτιιἱἔο; Ρετο, έ. Ρεεε.τ θε Μάο, Ρτουεεεο

εμε Ιιε ουτε.άο ευ νιιεευτο εειιυτο εεε Μ. τυειγοτ

1εεΙυεά.

Βου. Νο εε Επι. εοΙιε.άο άε νετ.

ΥΔεο. Οουνευο·ο εεΒιιτειυευτε ευ εΠο, γ νιιεευτεε

εοερεεΙιε.ε 11ο εετέιυ ἀεευτονἰετεε άε @Με γ ἀἰε

εετυἰωὶευΒο; πιο ουευευτε, Βοάιί8·ο, εἰ νει·άεάε

τε.ι1ιευί:ε εΙευΒεἱε 1ο εεε ε.Ι1οτε. 1υε]οτεε τε.2ουεε

(με υιιυεε. Βε118·ο Ρε.τε ετεε1·, εε ἀεεὶτ, τεεοΙιιοὶου,

ὶυυτευἱἀεε γ νε.Ιοτ, υιιοευτεάΙοε εεεε υοο11ε... γ εἰ

ευ Μ. άε τιιε.υε.υε. 11ο εε νι1εεί:τε. Βεεάεπιουε, εμ1ἱ·

τε.άιυε υτεἰἀοτειυευτε Μ. νἰὰε., ὶτυεἔὶυεά :ΜΙ τοι·

ίπιτε.ε (3 7) Ρετε. τυε.ί:ετιι1ε.

Βου. Βἰευ, ;,άε εεε εε ττετε.? ΣΒε τε.2ουε.ΒΙε γ Βε

εεό.ετο 1ο εμε Ρτογεεωὶε?

ΥΑεο. δευση ]1ε.11 Πεἔεἀο υετωὶυεΜεε οτάειιεε (88)

άε νευεεὶε. Ρετε. ειπε θεεὶο 1:εε1υρ1ε.εε έ. ()ί:ε1ο ευ

ε] πυε.υάο.

Βου. ;,Βε εεε νετἀεἀ? Ευ ΜΙ εε.εο Οί:εΙο γ Βεεάε

υιουει νοΙνετεϊυ έ. νευεοὶε.

ΥΔεο. ιΟΜ τω. ΕΠ Ρε.1·τε Ρετε-ΜειιτἰΒευἱε., γ εε Πενε.

εουεἰἔο ει Μ. ΒεΙ1ε. 1)εεό.επιουε, ε. 111ευοε εεε Ρετ
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8.18'ΙΠ1 8881118818, 111.18 Ι11Π8'ΙΙΙ10 88118 1:88 88111181

88188 18 £1θ88.Ρ8.1'1010Ι1 118 (18818, 11Ι1ν1θΙ'8. 111.18 ΡΙ'Ο·

10Ι1ἔ81' 811 8811811818 811 Ο111ΡΙ'θ. 1

Βου. 2811 118881181181811? 118118 11818 8 8111881181 8811

881181 _

ΥΑΟ10. 1ν8γ81 11188Ρ88118118 11818 81 11118818 118 013810.

11888118 81111381' 188 88888.

Βου. 1,1! 88 θ5130 1ο 81118 81181818 81118 γο 81881118?

ΥΑ13Ο. 811; 81 88 11118 Ι10 13ΘΠ1θ18 11888188 11188 γ 3118·

111818 έ. 1111 111θΙΠΡΟ. Ε81181 1188118 88118 81 888 11118

1118888188, (α) γ γο 818188 11 8 8.00ΙΙ1Ρ81118Ι'1θ. 08818

Ξ1ἔΙ1ΟΙ'8 81111 811 11881888 88881188: 81 88 11θ15θΙ'Π11Ι18.15

8 8811181 8118811118 118 8888, 18 81181 ΡΙ'ΟΟΙ11'2Π'ό γο

81118 8θ8. ΘΙ113Ι'8 11888 γ 11118. 118 18 11001115, ΡΟ111'θ18

8811818ε·81181188 118 81 8 1111881118 8811818881ο11. 11ο

1118 11811818 8818888 11818 888111111818ε, γ 8111118 108

1188 18 888118188188. ν8γ8, 110 88 ΙΙ10813Ι'θ18 888111

1818118, γ ΒθΒ'Ι11(1Π1Θ. ΥΟ 88 11818 88118881 1118 1811

81811818 18 8888811188. 11118 118γ 118 ε11 ΙΙ111ΘΙ'13θ, 11118

γοε 18181118 88 881181118181ε 01311ἔ81€10 8 11818818.

Ρ818 88 γ118181118111:8 18 11818 (39) 818 881181, γ 181

888118 13Ι'8.8011Ι'1'θ 8811 18811188 ( 11) (40). Α 18 013Ι'81

Βου. Ω11181ο 811 11188 18881188 Ρ8.Ι'81 ί1.ΘΟ1111Ι'ΙΙ1θ.

ΥΑΘΟ. Υ0 88 188 11818. (881811.)

8

(α) Με 88118 28 11511112 1111121 Β Ι18118:.-Β1 115118 1188 18 11888 1111 101'1017°ΙΙ" (ΡΘ181Μ

(18 1188818818 88111ν81811118 8 1118888118 ό ΡΘΙ'111(18)-Β11180Π

(ό) Ω11118ε 88 8181116 8881·11.111· 818181.-ΒΙ 8118118 118 1622 11 81 16110 (Η 1628 11011811

81111188 1111111!. 11118 818 81 1118118 8Ι1171ε110 118 1818111811· 18 88181118 111110!.- 18810110
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I

ESCENA XI.

Otro aposento en el castillo (41).

Entrom OTELO, LUDOVICO, DESDEMONA,

EMILIA y PERSoNAS. del séquito.

' LUD. Os suplico, señor, que no os fatigueis máás.

0T. Perdonad, el andar me hará bien.

LUD. (A Desdemona.) Buenas noches, señora, recibid

mis respetuosas gracias.

DESD. Sois el obsequiado, señor.

OT. (A Ludovico.) ¿No venís‘)... ¡Ah! ¡Desdemona!

DESD. ¿Señor?

OT. Idos á recojer inmediatamente; yo vuelvo ahora

' mismo. Despedid á vuestra acompañante. Cui

dad de hacerlo. ’

DESD. L0 haré, señor. (Salen Otelo, Ludovico y los del

séquito.)

EM. ¿Cómo lo encontrais ahora? Parece más trata

ble que antes.

DESD. Dijo que iba a volver enseguida; me ha

mandado recojer y que os despida.

 EM. ¡Despedirme!

DESD. Así lo ordenó; por consiguiente, buena Emi

lia, dadme la ropa de dormir y marchaos. No

debemos contrariarle en las presentes circuns

tancias.

EM. Quisiera que nunca le hubiéseis conbcido.

DESD. Yo no; el amor que le tengo es tan grande,
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είπε έιιιτι ειτε ιιιιετιιοε τΙἔοτεε, εευετεεε.ε γ εόΙετε.

εΙτνετε άεεεΙιτοοΙιε.τιιιε, ΕιιιΙΙΙε.*Μετιειι ε·τε.εΙε. γ

ευεε.ιιίτού. ττιἰε ογοε.

ΕΜ. Πε νεεί:Ιάο νεεευτο ΙεεΙιο εοτι ε! ε.3ιιε.τ ειπε Με

άΙ3ίεΙ:ειε.

Ευευ. ΣΤουΙ:ετίε.! χ()ιιάτι Ιοεει εε υιιεεττ.ε ιιυε8·Ι1ιε.

ειου, Εἰοε τιιιο! (α) Εἰ τιιιιετο ειιιτεε ειτε ω., Ετιιἰ

ΙΙει,'εε ειιΡΙἰεο εεε Με ε.τιιοττε.]εε οοιι ιιτιο άε εεοε

Ιιετιεοε. °

ΕΜ. νε.τυοε. νε.ιιιοε, εετε.ιε άεενε.τΙε.τιάο.

Εεεε ΜΙ τιιε.άτε τετιί:.ι πω. οτΙε.άε. ΙΙε.ττιε.άε. Βετ

εετε, (6) (με εετε.Ιοε. ειιε.τυοτε.άε.; 11ιε.ε εΙ ομιε εΙΙε.

άιιετἱε. εε ΙιΙΖο ιτιεουευε.1ιεε (42) γ Ιε. ε.Ιιειιάοτιο.

Εεεε. οτιε.άε. εεΙιἰε. πω. εε.τιοιοτι ί:ιτιιΙε.άε. Ε! δ'άωσε,

ιιτιει ετιἱιἰἔιιε. Ιιε.Ιεάει. ΓιεΙ εευτεεΙου άε ευ άεεἔτε.

ειει, γ πιιιτΙό τε]οΙΙιευάοΙε.. Εεε εετι"εο τιο εε ερετΙ.ει

εετε. 1ιοοΙιε άε πιτ ιτυε.8Ιτιε.οιοτι, γ 1ιιυ.οΙιο εείυ.ετ2ο

Ι:ευΒο (με Ιιε.οετ (43) (ο) Ρε.τε. τιο ιιιεΙΙυειτ επι..

ιιτι Ιε.άο Ια εε.Βε2ε. γ ι·εειΙ:ε.τΙε. εοτιιο Ιει ]οοΙιτε Βέττ

Ιοε.τε.. Ρετ Ι.ε.νοτ, άεεΡε.εΙιε..

ΕΜ. 2(ΩιιετεΙε ειπε νειγε. Ροτ νιιεεετε. εετε άε άοτιιιὶτ?

Εεευ. Νο; άεευτετιάευιε αφτί... Εεεε Ειιάογὶεο εε

πτι ΙπουιΙοτε ε..<.ττε.άε.Ι)Ιε.

ΕΜ. Πτι ΙιουιΙοτε τιιυιγ Ιιεττυοεο.

Εεευ. θε εευτεεε. Ιιὶετι. .

ΕΜ. ΟοτιοΖεο πω. εεί3οτε. ευ νετιεοιε. (με ΙιιιΙιιετει

(α) ω” Π(ΜΝ-Δεί υοτιε εΙ ΙόΙἱο. Ε! οιιτι.ττο άε 1622 άε εεϋε οπο ιιιοάο: "μετά

((ϋΜ.ιι-Με.Ιοτιε.

Μ) Ευ εΙειιε.ττο γ Μ υτἰττιετε. εάἰεἱου άεΙ ἰόΙἰο εε εεετἰΙσε "Βετυετἱε". ·· Ετ.

τιι.αυσστοιι.

(θ) ΒΘεάε εεΐτεε υ:.ιΙευτεε Μετα ε! Ευ άεΙ τοιιιε.ιιεε εε ευεάιό ε! εκατο άε Μ.

εε.9:1111άει. εάὶεἱου.-Βτεενειιε.
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ido descalza a Palestina por un solo contacto de

su labio inferior.

(Cantando)

I.

DESD. Apoyada la frente en las rodillas, (44)

Comprimiendo la mano el corazon, ‘

Al pié de un sicomoro la infelice ‘

Yacía modulando (a) su cancion:

Cantad al verde sauce,

Repetid todos mi son.

Cerca de ella las frígidas corrientes

Discurrian, tornando su doler,

Y de la infausta el amargoso llanto

El pedernal llegaba a conmover.

Guarda esto.

Cantad todos, el sauce

Por Dios, despacha; Otelo va a venir.

Mi guirnalda debe ser.

II.

No le acuseis, yo apruebo su desvío,

Nó, no es esto lo que sigue... Escucha! ¿Quién

llama? '

EM. Es el viento.

(a) -s” sighin? — El ÏÓIÏO P0110 "sínflínflvv. Este pasaje no esta en la edicion

9i13i3“ d‘? 1522: Las palabras del texto se han tomado de un cuarto falto de

toda. autoridad unpreso en 1630.—Malone. ‘



140

DESD. Su amor negué, mas dijo a mi afanar: (45)

Si a otras cortejo, mis ejemplos sigue;

A estraños puedes tus caricias dar.

Al verde sauce todos,

Cual yo, debeis cantar.

Vaya, véte. Buenas noches. Siento comezon en

los ojos. ¡Será esto un presagio de lágrimas!

EM. Eso a nada equivale.

. DESD. Así lo he oido yo decir... (a) ¡Oh! los hom

bres! los hombres! Díme, Emilia, ¿crees tú en

conciencia que haya mujeres que engañen á sus

maridos de un modo tan grosero?

EM. Las hay, sin’ duda alguna.

DESD. ¿Cometerias una accion semejante por el

universo todo?
Q

EM. ¿Y vos, no la cometeriais?

DESD. No, por la luz del cielo. .

EM. Ni yo tampoco por la luz del cielo. Podria d

igual modo cometerla en la oscuridad.

DESD. ¿Cometerias por todo el mundo una accion

semejante?

EM. El mundo es una cosa inmensa: para una pe

queña falta una recompensa enorme. ‘

DESD. Creo, bajo palabra, que no lo harías.

EM. Bajo palabra, creo que sí, y que lo desharía en

seguida de haberlo hecho. A decir verdad, no

hiciera yo semejante cosa por un doble ani

(a) I have heard il said l0.-Est0. así como el discurso que sigue, está omi

tido en el primer cuartm-Steevens.

O
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Πε, (46) :εἰ Ρετ γε.τάε.ε άε Με, τιἰ Ρετ ττε.3εε, εετ

τε.ε, Βεεάιιἰϊιέε ή εετε ίτίνε!ε έάεττιε; ττιε.ε Ρετ

εΙ υιιιτιάε ευτετε!... ;νέγε.! μιιιἱότι τιο !ε Ιιε.τίε.

!.τέττιΡε έ. ευ. τιιε.τΙάε Ρε.τε. εετινετΙ:ιτ!ε ετι ττιετιε.τεέ.?

Υε έ.νειιτιιτε.τ!έ. εΙ Ριιτ.<τέ.τετΙε εστι Ιολ άε εετιεε

Βιι!τ!ε.

Εεεε (.)ιιε :Με τιιε!άἰἔε.τι εἰ Ρετ ε! ττιιιιιάο ετι!:ετε

ο εετιιε!πε εεε. τέ.!!:έ. Ρε.τεειάε..

ΕΜ. ;Ωιιε! Εέ!τε. εε εεε. εεε ευ εΙ 11ιιιυάεεε ομιεάε.;

γ 'οετιιετιάε εΙ ττιιιτιάε Ρετ γιιεε!:τε, επι εέ.ιιιΙιτε άε

έ.άιιεΙΙε., ευ νι1εεί;το ΡτοΡΙε τιιτιτιάε ει. Με. ε1ττε·

Πάει., γ Ρεάτιέὶε τεΙιε.τε.τ!έ. Ρτετι!:έ.ττιετι!:ε.

. Εεεε. Νο ετεε ειτε Ιιε.γέ. υιιιγετ ειιε "σελ Ιιέ.<τε..

ΕΜ. Εἰ, εεε. άεεειι.έ; τιιέε έ.ιιιι, εέ.τι!:ε.ε εετιιε Ριιάὶετε.

εευτετιετ εΙ τιιιιιιάε Ριιεε!.ε άε ετινΙτε. Μεε έ πιεί

τιιε Ρε.τεεε (α) ειτε Ια εε.ιιεε. άε ειιειιττιΙιὶτ Με πειτ

γετεε εε άεΙιὶάε. ε !έ.ε ΐέΙΙ.ε.ε άε ειτε 11ιε.ττάεε. Εἰ

!!εΡέτι, Ρετ εγειτιΡΙε, έ. άεεειιἰάε.τ ειτε ευ!τεε.εΙο

εεε, έ Ρτοά!ξε·ε.τ ετι !ΙεείΒιιτιε τεξετε.Ζε εΙ εε.ττϊιε ειτε

εεε άεεετι, έ. ετι!.τεΞέ.τεε έ. ἰτυΡετεὶιιετιτεε εε!εε,

ΙΙειιέτιάετιεε άε τεεί:ττεειοιιεε, έ. τιιέ.!ετε."εέ.ττιοε ό έ.

τιιετιε·ι1ε.τ Ρετ άεεΡεεΙιε τιιιεεετεε 8ε.ετεε Ρετεειιέ.

!εε; Ριιεε !ειετι: τιο εεε τει!τε. Με, γ έ.ιιιιειιιε !ιετιε

ττιοε Ιεειιάε.άεε, !1ετιεττιεε τέ.ιιιειετι τετιεετ. @Με

Ιοε 11ιε.τιάεε !ε εεΡε.τι! Εεε υιιιγετεε !;ιετιετι Ιέ.ε

ΡτεΡΙειε εετιεέεἱετιεε (47) ειιε ε!Ιεε; εοιτιο εΙΙοε

γετι γ εετιεεευ, γ !:ιετιετι Ρέ.!έ.άε.τ Ρέ.τει άὶείεἱτιἔιιἰτ

!ε άιι!εε άε Ιε έ.ιτιε.τεε. ;,(.)ιιε εε !ε ειτε !εε _ΙττιΡιι1εέ.

ο

(4) Μ!. Ι 40 Μιά τω.-- Ε! τεε!.ε άε εετε άιεειιτεο Με εετέ ευ ε! Ρτ!ιιιετ ειιιιττε.

-Βτεενειιε.
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οιιο.ιιάο ιιοε ι·οοιιιΡΙοοειτι μι· οι:ι·ο.ε? ΖΑοοεο οΙ ΡΜ

οοι·? Αεί 1ο Ρἰοιιεο. ;,Βε Μ. Ρο.ειοιι ο] οι·(8οτι θ.ο

οΠο? Σο οποσ εο8ιιτοιιιοτιτο. ι_Βε ιιιι οι·τοι· άο Μ.

ἀοΒἱΙἰἀοἀ? ΤοπιΪοἰοιι οι·οο οεί:ο. χ] πιο τοπο

ιιιοε ει(οοοιοιιοε ιιοεοι:τε.ε, άοεοοε άο ΡΙο.οοι· Υ (τει.

€Πιάει.άοε ελ ἱἔιιο.Ι οΙο Με Ιιοιιιοτοε? @Με Με (οτε.

Ι:οιι Μου, Ριιοε! @κι ειιτιοπιάο.ιι, εἰ πιο, οιιο Με ειιι

ι·ειοοιιοε ειιγο.ε ειτνοτι άο ο3οιιιΡΙο (α) έ» τιιιοεττει.ε

εὶτιτοοοιιοε.

Βιιειι. Βιιοιιο.ε ιιοο1ιοε, Βιιοιιοε ιιοοιιοε. ΕΙ οιοΙο πιο

εοιτιοι:ο έ. «και ΡτιιοΒο ω, ιιο μια εει.οο.ι· ἀεὶ πιο]

ο] ιιιοΙ, ειιιο άοΓιιιο1 1ο οιιιιιιοπιάει.

ω) κι Μακ Μισο: Με Με πιο α.), οι» Μ.: έπ.οΜιοΙ ω· σο. - ΜΝ ραεοΞε_ιιο εε

Ιιο.ΙΙ:ι. ου εΙ ωωω άο 1622. Μ» Με.Ιοιιε, εἰειιἱετιιΙο οΙ ΕόΙΙο (Με 1628. πω. Μ. ροΙο.Ιιτο.

80. Με ιιιοάετιιοε οάιτοτοε. τΙο ιιοιιοι·άο οοπ (ο. Μιετοοἰοιι ΙιοοΙιο. μοι· οΙ ω εοειιτιτΙο

πω, ροιιοιι άο οπο καποτε.: “ιπε!τασ2 πιο Ιο."-ΒΙ. ·ι:1ι.ιουοιοκι

ω (Μ")2π '#|# “Μ “#96 “Μ - Η ΐόΙιο γ Με οάΞοΞοτιοε ειιοεοοιιειιτοε ροιιειι

...πιώ πισω-Μι. ΜιιΙοιιο, εὶειιἰοιι‹Ιο Ιοε ειιΗειιοε οιιιιττοε, πω. Μ. Παω τ:οι:ιιο :Η

υτιιιοϊριο ‹Ιο Με πισω-Ευ α·ιιωοστοιι.

ΡΙΝ ΕΠΣΕ Αθ'ΓΟ (ΧΙΑΚΗ).



. ΑΟΤΟ ΩΠΙΝΤΟ. -

ΠΜ. οεΙΙε.

Β80ΕΝΑ ΡΒΙΜΒΒΑξ

Αρασκεοεπ ΪΑ(ἔΟ ?χ ΒΟΒΒΙΟΟ.

ΥΑοο. Αςιιιί, Ρο11"ω άοΐ;1·έιε άο οεΜ οετιυἱτια; (α) αΙιοτε.

τοἰεπιο να ά 1Ιεἔειτ. :ΗΜ ω Βιιοιια άειΒ·α άοεοιι

νώτιαάα, δ, 11ύ1ιό.οεοΜ οπι οἱ ΡεοΒο. ΑΡτἰεει, αρτὶεα;

1ιειάει το111ε.ε, :γο θεωτό ά Μ. πωπω; τοΗοΜοηει. απο

3ιι8ειι11οε ώ Βοθ.ο Ροτ (91 Μάο, γ αΐίτ11ιε.το θΙ1 Μι

τοεο1ιιοἱο1ι. ' '

Βου. Βεωτο οοτοει; Ρυθάο οττειτ 01 8·ο1Ρο.

ΥΑσο. Δομή θεωτό, ΡτόΧἰωο .ά Μ. Δτιὶιτιο, γ οτεραϋει

Θ] 1ήθΙ'Ι'0. Θ) (Θε τωτἱτε. έ. οἱεττε. ἀἰετιιυοἰει.) ~

Βου. Νο πιο ΜοΠ11ει πιιιοΒο° 11ονειτ «Βετο έ. οει.Βο, :γ

εἰιι ο1τιβατ8ο, Υ8Β'0 πιο Μ. άειάο οοτινἰιιοοιιτοε

τει.2ο1ιοε. 2Ωιιό σε ο11ο .Μ ΠΠ? ιι1ι Ι1οπΠοτο θ.ο 111όπιοε.

;θε.Ι ‹5Ιο Μ. ναὶτιε., οερε.άει; @πιο εε άό Ροτ 11ιιιοττο!

(νά έ οοΙοοειτεε άιπτέε τΙο Μ. οεηιιἱιιει.)

_ __ · α

ω ΙΜ Φ οπειττο 5ο Με ΜΒ. -Βτι Ιω εἀἱξἰοπ ειι 65150 Μακ-Μ ωιω›υοωοιι.

Μ) ΒΒ Θ] 0118.1°Β0 εε Με: "ΙαΙω :η εισοπΧω επι οί:τειε οἀἱοἰοιιεε: "2αΜ ΙΜ 8Ιαπό."

-·Βι ει:πωυσσα·οιι. ·
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YAGo. He aguijoneado hasta 1o vivo el naciente

encono de este hombre, y su irritabilidad toma

cuerpo. (1) (a) Ahora bien; que él mate á Casio

ó Casio á él, ó que losdos se maten, suceda lo

que quiera, redundará en mi provecho. (b) Si

vive Rodrigo, me pedirá cuenta minuciosa de

todo el dinero y joyas que le he estafado (2) en

clase de presentes para Desdemona. Preciso es‘

que esto no suceda. Si Casio sobrevive, la diaria

belleza que le es ingénita hará resaltar mis de

fectos. Además, el Moro puede sin pensarlo

descubrirle mis manejos; esto es muy peligroso

para mí. Nó; es necesario que muera. Mas chito,

le siento venir.

ESCENA Il.

DIoHos. — CASIO.

o

R0D. Él es, reconozco su paso... ¡Muere, miserable!

(Saliendo de su escondite y echándose sobre Casio.)

CAs. (Desenvainando la éspada.) Este golpe me hubiera

sido fatal ciertamente, á no ser mejor de lo que

(a) I have rublfd this young quat almost to the sense -- Sir T. Hanmer.en e]

concepto de que a un hombre groseramente engañado se le apellida zote. escribe

quab. Mr. Upton lee quail (codorniz). probando que ésta es un ave colérica. El

primer cuarto consigna. la voz gnat ; Theobald trató de introducir la palabra

knot. El fólio, la tercera y cuarta edicion en cuarto, y Johnson, como al principio

de esta nota.-EL TRADUCTOR. '

(h? -my aainr- Los cuartos ponen "m?! gfllii¿‘m—SteeVCns.
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has pensado mi cota de malla. Quiero probar la

tuya. (Asesta un golpe á Rodrigo.)

RoD. ¡Oh! ¡muerto soy!

(Sale Yago de su escondite, y despues de herir por detrás a Casio

en una pierna, escapa.)

CAs. (Cayendo.‘) Estoy lisiado para toda mi vida.

¡Socorro! ¡Al asesino! ¡al asesino!
0 O

ESCENA Ill. ’

Diarios-OTELO aparece á un estremo de la

escena.

OT. La voz de Casio! Yago cumple su palabra.

Ron. ¡Oh, miserable de mí!

OT. Sí, es verdad.  

CAs. ¡Oh! socorro! ¡luz! ¡un cirujano!

OT. El es... ¡0h, valiente Yago, justo y leal corazon

que tan noblemente tomas parte en las ofensas

de tu amigo! Tú me enseñas  mi deber. Ídolo

mio, tu caro amor yace muerto, y tu maldita

hora se aproxima. (a) Infame, ya llegó. Tus en

cantos, tus miradas están borrados de mi cora

zon. (b) Tu lecho, que la lujuria ha manchado,

tiene que lavarse (4) con sangre de lujuria. (Se

marcha Otelo.) ' ‘

(a) And your fate hier opaca: — Así el primer cuarto. El segundo‘ 0u9-1170 Y el

fólio ponen: And your unblest late hies.—Steevens.

(h! Forth of my heart those charms, thyne eyes, are hlotted- Así el primer

cuarto. El fólio "FW üf"-Steevens. 10
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ESCENA IV.

D1cHos, menos OTELO. Aparecen LUDOVÍCO y

GRACIANO á cierta distancia.

CAs. ¡Cómo! es posible! ¡Ni una patrulla, ni un

transeunte! ¡Al asesino, al asesino!

GRAG. Alguna desgracia ha ocurrido; el acento es

por demás lastimero.

CAs. ¡Ay! socorro!

LUD. Escuchad.

RoD. ¡Oh, miserable! malvado!

LUD. ¡Dos ó tres gemidosl... La noche es oscu

ra: (5) esos gritos pueden ser una celada. Creed,

sería falta de precaucion acudir a ellos sin algun

refuerzo.

RoD. ¿Nadie viene? ¿TendrL’‘S, pues, que morir de

sangrado?

ESCENA v. ‘Q

DIoHos. -—YÁGO en traje de noche, trayendo

una, luz. ‘

LUD. Oid!  

GRAC. Allí viene uno á medio vestir con luz y armas.

YAGo. ¿Quién va? ¿Quién es el que está pidiendo

auxilio? , (a) '

(a) — uvhnse noise is IIris, that críes an nmrder? — Así el cuarto de 1622 Y el

fólio de 1623. —El editor del segundo fólio pone-sin fundamento en lugar de

"crics muv "cries aut.“ hnbiéndole seguido los modernos editores-Malena
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LUD. No sabemos.

YAG0. ¿No habeis oido gritar?

CAs. Aquí, aquí; auxiliadme, por Dios.

YAGo. ¿Qué ocurre?

GRAC. Si no me engaño, es el abanderado de Otelo.

LUD. Sí, el mismo; un verdadero valiente.

YAGo. (A Casio.) ¿Quién sois, decid, vos que tan pe

nosamente os lamentais?

' CAs. ¿Yago? ¡Oh! ¡me han lisiado, destruido unos

miserables! Socorredme.

. YAGo. ¡Ah, Dios mio! lugarteniente! ¿Qué infames

os han maltratado así?

CAs. Uno de ellos creo que está por ahí cerca y

que no puede huir.

YAGo. ¡Oh, miserables traidores! ¿Quiénes sois los

que ahí estais? (6) ( A Ludovico y o Graciano.) Aproxi- '

máos y prestad ayuda.

RoD. ¡Oh! aquí; venid á socorrerme!

CAs. ,Ese ‘es uno de ellos.

YAGo. (Abalanzándose sobre Rodrigo y apnñaleándole.)

serable asesino? ¡Infame! -

RoD. ¡Oh, maldito Yago! perro inhumano! oh! oh!

Oh! (Muere)

YAGO. Asesinar á los hombres enmedio de la oscu

ridad! ¿Dónde se hallan esos sanguinarios ban

didos? Qué silencio en la ciudad. ¡Eh!... Al

asesino, al ELSGSÍIIO! (Encarándoso con Ludovico y Gra

oiano.) ¿Qué clase de gente soisf de buena ó de

mala intencion? .

LUD. Juzgadnos por lo que nos veais hacer.

YAGo. ¿Señor Ludovico?



148

Βου. Ε] πιἱευπο, εοποτ.

Υποο. ΒὶεΡοπεοὸ.: οπί τουοΞε ο Οοεἰο ΙιοιποΙο ρου

· πποε τοΞεο1·οο1οε.

θοΑο. ὁθοεἱο?

ΪΑοο. (Αοοι·οουάοεο ο111ωπο.) ;,Οόπιο οε εοπτίε, ποτ

υιοπο'Ι

(Σω. Μο που ο1·οοοπο ππο Ρἰοτπο.

Υποο. ππο πιο 1ο Ροτ111Ηιο οΙ οἱοΙο!... ΑΙππιυτοά,

εοϊιοτοε; νο), ο νουό.οτΙο 1ο Ιιο1·ίάο οοπ ω

οοπιἰεο. .

πεοπΝΑ π.

])ιοποε. - ΒΕΑΝΟΑ.

ΒυΑΝοΑ. @πιο οε 1ο οπο Ροεο? ἱο7!·ἐΩπὶοπ εο οετοΒο

ππο]οπάοΐ .

Υποο. @ποπ εο οετουο» οιποῇοπἀο? (ο ΒΙουοο.)

ΒΕΑΝΟΑ. (Ουεοτνοπάο ο Οοεἰο τοπᾶἱ‹ἰο δ' οπεοπέι·οότοπο γ ουτο

οοπάοεο σου Η.) 1011, υπ ο1ποπο Οοεἰο! ππ οιποτἱἀο

οοεἰο! Σου, Οοεὶοἔ Οοεἱο! Οοεἰο! ·

Υποο. ΙΙπεἱἔπο Ροτἀἰἀο! (Α. ΒΙοποο.) (Α (πω.) @Το

Ρτοεππιὶε, Οοεἱο, οιπἱοποε εοπ Ιοε οπο οε που οε

υτοποοάο οεί?

οπο Νο. ·

θοΑο. (Α. Οοεὶοπ) ΒἰοπΪ;ο ΙιοΠοτοε οπ £οΙ εἱϋποοὶοπ.

Βεί:πνο ο Ϊοπεοοτοε ου νποεττο ο1ο_ῇοπιὶουί;ο. -

δώσω. Βοό.ιπο οοο ππο ππο. (α) Βἰου... ;ΟΙι, εἰ υπ

Μοτο ππο εὶΠο Ροτο οτοερο.1·τοτΙο επι 1ποΙοεοἱοἔ

Μ) Βετο ποιο πο Ισ ποιο οΙ υιππιοι· οποττο.ο-Βτοονοπε.
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Β1.31Νο.1. .Με οο άοο111ογο...α... 1()11, ()ειο1ο! (Ιο.ο1ο!

()ο.ο1ο! . »

Υ.1οο. Βο11ο1·οο; οοεροο11ο ο11ο ω... 111111811ο. ο11ο.1:111ο.

1:1ο11ο Ρο.11ο ο11 οετο ο1:ο111ο.άο. (α) Α8·ιιο.111ο.ά 1111

1118181118, οι1ο1·1άο ()ο.ο1ο...... 111ο11ο.οο, Ι1ου·ο.οο; (Α

ΙΛ111ον1οο γθτεο1ο11ο) 11ο.οο11' 1”ο.νο1· 11ο ο11ο. 1112... .11ο

ο11ο 1111 οο11οο111ο 11ι1οο11ο? 11111, 1111 ο.111111·ο, 1111

τιιιο1111ο οο111Ρο.111ο1ο. Βοε111ἔοΙ Νο... 81; 11ο 111111

1111άο.. 1011. ο1ο1οο! Βο111·18·ο, 11.οε111ο·ο.

(111.1ο. 1()ιιο! ΖΒοά118·ο ‹1ο νο11οο1ο.?

Υ.1οο. Β11:111ο111ο, ε.ο11ο1: 21ο οο11οοίο1ο?

(11ωο. 1.Ωιιο 111 1ο οο11οο1.ο? 1111 1ο ο1·οο.

Υ.1οο. 5βο11ο1 (11ο.ο1ουο? Το11ο‹1 έ. 111ο11 111ουο11οο1111ο.

81 11ο 1ο.11ο.άο έ. Ιοε 11111ο.1111ο11τοο ο11ο οο 11οΙοο, οο1οε

οο.11811ο111οο ο.οο111ο111οο 11οΙοο11 οο1·ν11111ο 11ο οοοι1εο.

(11ο1ο. Μο οΙοἔ1ο ό.ο νο1·οο.

Υ11οο. Ζθό111ο οο8·ι11ο, Οοο1ο? 1011, ο11ο. ο11Ιο.! απο.
5111111 1 .

13111110'. (Βοοουοο1ο11‹1ο ο Βοι1118ο.) ΒΟ(11°1801

Υ.(οο. 1111, 61, ο1 1111ο11ειο... 11111! 11ο οο 11ι1ο1ο111... (7)

118. Β1118.1 (ΑΡο.1οοο11 νο.11οο Ι1ο111111·οο 11ογο11άο 111111. ο111ο.) (8)

@ιιο Ρο.11ο 11ο οοο. Ιοι1ο11ο. 11·ο111ο οο Ιο ΙΙονο11 ‹1ο

ε1.οιι11 οο11 Ρ1οοοι1ο1ο11. 11ο ν” 1.1 Ιοι1εοο.1 ο1 ο11·ι11ο11ο

άοΙ €ο11ο1.111. 11111 οιιο.111ο ο νοο, (Α 1311111011.) 8111101811

ο11ο, οοοι1ε.οό1 ο1.11·ουο.1ο 11ο 1111111... (11 0111110.) ()ο.ο1ο,

ο1 ο11ο 11.111 Υπο 8111 11111. οτε. 1111 1111:1111ο ο.11118·ο:

211116 Ρ1ονο11ο1ο11 ο111ο11ο. ο111:1ο νοοο11·οε?

(Με. Ν11185ι111ο. ο.11εο1111ο.111ο111ο; 111 611111 οο11οο1ο. έ.

οοο 11ο111Ιο1·ο.

ω) Το Η ο που ε.. Με 21ι1πη;-Αο1 111 111110. 1111 0118110 ‹Ιο 1622 υο11ο:"Ιο Μ" .

ο μα" ε” 2Ι11.1.11-8τοονο11ε.
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YAGo. (A Blanca.) ¡Qué! ¿palideceisÍm (A 10's honibres

que ya han puesto á Casio en la silla.) Andad, ponedle á.

cubierto del aire. . . (Se llevan á Casio de la manera dicha,

y á Rodrigo en brazos.) (A Ludovico y Graciano, que ven á salir

con los heridos.) No os marcheis , buenos seño

res. (9) (a) (A Blanca.) Pálida estais, buena prenda?

(A los caballeros.) ¿No leeis el pavor (b) en su mi

rada? (A Blanca.) ¡Ah! Si tal. espanto mostrais

ya, (c) pronto sabremos más..... (A los caballeros.)

Observadla bien, os lo suplico, observadla: ¿no

lo veis, señores? Aunque los hombres perdiesen

el uso de la palabra, la conciencia descubriria el

crimen.

ESCENA VII.  '

DICHoS, EMILIA.

EM. ¡Ay! ¿Qué pasa, qué es lo que pasa, Yago?

YnGofCasio ha sido atacado en este sitio enmedio

de la oscuridad por Rodrigo y otros cómplices

suyos que se han escapado. El lugarteniente se

halla casi moribundo y Rodrigo muerto.

EM. ¡Ah, buen caballero! escelente Casio!

YAGo. Esas son las consecuencias del libertinaje...

Hazme el favor, Emilia, de ir á preguntará

c

(al Stay 110l4. g00d gentlemen - Así el fólio. El cuarto pone: “gaod gentlewo

man.“— Stcevens.

(b) —thc gastnars-Así el fólio. Los cuartos escriben: "jESln?eS." -Steevens.

(v) Nail. if ya“ SMN-Así el fólio. Los cuartos "if you sttrrem-Steevens.
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Casio dónde ha cenado esta noche. (10) (A Blanca.)

¡Qué! os hace esto temblar?

BLANCA. Cenó en mi casa; mas esto no me infunde

temor.

YAGo. ¡Ah! cenó en vuestra casa? ‘Os mando que

me sigais. '

EM. ¡Baldon, infamia sobre tí, perdida!

BLANCA. No soy perdida, soy una mujer de tan

buena conducta como vos, que así me injuriais.

EM. ¡Como yo! quita ‘allá, desvergonzada! _

YAGO. Amables señores, vamos á ver curar al pobrc

Casio. (A Blanca.) Venid, buena alhaja; teneis que

referirnos otra historieta. (A su esposa.) Emilia, cor

red á la ciudadela y participad al general y a su

esposa 10 que ha sucedido. (A los caballeros.) ¿Que- 

reis adelantaros? (Aparte) Esta es la noche que

. hace mi felicidad ó labra mi ruina.

(Se marchan todos.)

ESCENA VIII. ‘ ‘ -

Alcoba de Desdemona. — Esta se halla acostada y en apariencia de

dormir. Cerca del lecho arde una lámpara.

Entra OTELO.

Í

OT. Esta es la causa, esta es la causa; (1 t) ¡oh '

alma mia! No permitais que la nombre delante '

de vosotras, castas estrellas. Esta es la causa...

Sin embargo, no quisiera verter su sangre ni

rasgar ese su cutis más blanco que la nieve y‘

tan terso como ‘el alabastro monumental. (Arroja
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ευ εερε.άει.) Ρει·ο Έπειτα εε εεε ιτιιιετε.; ‹Ιε Ισ οοο

Βτετἰο Ιιετὶε. 'οτεἱοἰοιι έ» οί:τσε. ΑΡ8.8'Ι1θΙΠ.08 Ρτὶωετο

θ8ΐ32. 1112 (θει3εΙευάο Μ. Ιάπιρετε..) 7 Μ). ΒΘ8'Ι1ω.8. ΘΕΜΗ

88.ΙΙ108 8.11Ι1θ118.. (12) (Πεεἱἔιιειιιἰο ε! Ρεεάεωοιπι.) ω

ερε.Βο έ» Μ, (Δ ε. εφ...) τεΡτεεεπἱτεπιτε Βεπιί€ετο,

Ρι1εάο Μπα νε2 τεετἰτιιἰττε Μ. εὶετἰἀεά αμε τετιἱε.ε

ΙΙε8ε.ό.ο εΙ οε.εο άε ε1·τεΡε1Μι·ιηε... Ρετο ερε.Βαάε.

τη ΙΙε.111ε., (α) (Βε5ε.Ιειιόο .ε Βεεάεπτιοι1ε.) ε.εαΜάο τοσ

άεΙο θε Μ. εεειιἱεἰτε. 11ει.τιιτε.Ιεεε., μί[ό1ιάε Ιιε.ΙΙο.1· ε!

Έιιεεο Ρτοπιετεο ειπε Μ. εηεἰειιἀε. άστε. να! (6)

Α.1·τε.ιιεεάε. εεε εεε.ε, ιοΙι τοεε.! (ο) 1ιο·Ροό.ι·ε πτώ

- νεττε ω. εάνἱε. νΜεΙ, γ ίεει1άτεε εεε ωετεΒἰΒετ8ε

5 Μ. Έιιετω. Ωιιἰετο ειεΡἰτε.τ τα Ρετΐιιι11ε ειι εΙ

ΐ38.110... “Ο (Βεεε.ιιάο έ. Πεεάετεοι1ε.) ἱΟΪ1) ΘΠ1Β8.188.Π18ΔΟ

ειΙἰεητο εεε οεΜ εοιινειιοετἰε έ. Μ. 'ῇιιετἱεἰε. άε ειπε

ι·οπ1Ρὶεεε ευ εεΡειάε!... ςΟττο _Τοεεο εύ1ι, είπε

ιπέιε!... Οοτιεετνετε .αεί άεεΡυεε άε πιι1ετεε., δ, τε

ιτιεπετε 7 'σε εεἔιιὶτό ετωτιάο... Τοάανία οίιτο, εΙ

ι3Μπιο. Νιι1ιεει Με άι11οε εοε.ε. 1916 Με ΐε.€ε)1. Επετ

Ζει εε εεε Ποτε, ε.ιι1ιειιε εε ειπε] εεΒε Πε.1ιί:ο.....

Θετιιε3επω οΙεΙ Ρεεετ εεΙεεί:ε εμε ωεο.8ε. 1ο εεε

εποε.. . . (13) Θε ἀεεΡὶεττε.. .:

Πεευ. μμε.. εετέι ε.Ι1ί? ΟτεΙο°?

(Μ. Βί, Βεεάειιιο1ια. -

Βιεευ. [Ωιιετεἱε εεοεί:ε.τοε, εείιοτ?

-4*._.._._..

ω) ή." οποσ μι: απ :Μπα-ΑΜ εΙ επει·το. -ΕΙ ΪόΙἱο: "μαι σα: ιη ΙΕΜΜ-

Βτεενει1ε.

(Ε) Με: εαπ Μ;; πω” πΙππιε.-Βε οεΜ πιοάο εεοτἱΙ›ε εΙ ἱόΙἱο. Η ρήπιει· ειιετ!:ο

ΜεΙΝΦι." ΠΙ εεευιικΙο εκ1ει1ΐο "ΜΙαπωο.”-Βτεενειιε.

ω Ναι Ι Μα: ;›2ιιεΙσ°ά 2ή/π086-Δεί εΙ ίόΙἱο. ΒΙ οιιω·το "Με :·σεε.··-Βτεενειιε.

Μ) ΡΗ Μαι έΙ επι Με Ικα-Δω ε1 ειιω·ω, Η £61_ἰο Μ!! ε·πιεΙΙ Μα: οπι Με Μα·

-Βτεονω.
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OT. ¿Habeis orado esta noche, Desdemona?

DESD. Sí, dueño mio.

OT. Si recordais alguna falta de la cual aún no

hayais alcanzado la absolucion del cielo, implorad

ésta sin dilacion.

DESD. ¡Ay, Señor! ¿qué dais á entender con eso?

OT. Vamos, hacedlo, y sed b-reve. Yo aguardaré

paseando por aquí entretanto. No quisiera matar

tu alma incontrita: nó..... no quisiera matar tu

alma

DESD. ¿Hablais de matar?

OT. Sí; de eso. .

DESD. El cielo tenga entónces misericordia de mí.

OT. El la tenga. De todo corazon se lo‘. pido,

DESD. Si eso decís, espero que no me matareis.

OT. ¡Hum!

DESD. Y sin embargo, me infundís miedo, pues

nuncio es de fatalidad ese revolver de vuestros

ojos. Por qué causa temo, cuando no soy culpa

ble, lo ignoro; pero á pesar de ello, siento que

tengo miedo.

OT. Piensa en tus pecados.

DESD. Son las ternuras que por vos tengo.

OT. Sí, y por eso es que vas á morir.

DESD. Muerte innatural es la que m-ata por crimen

de amor. ¡Ay! ¿por qué os mordeis así los lábios?

Alguna sangrienta pasion agita vuestros miem

bros: estos son augurios funestos; sin embargo,

espero, aguardo no ser el blanco de sus ame

nazas. '

(lT. Silencio, aquiétate. (14)

‘r
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DESD. Obedezco. ¿De qué se trata?

OT. Aquel pañuelo que tanto estimaba yo, y del

cual te hice presente, se lo has dado á, Casio.

DESD. Nó; lo juro por mi‘ vida y por mi alma. Ha

ced que venga ese hombre, y preguntadle.

OT. Ten cuidado, alma querida; ten cuidado con el

perjurio; estás en tu lecho de muerte.

DESD. Sí; pero no aún para morir.

OT. Ahora mismo. En tal virtud, confiesa franca

mente tu pecado; pues aunque bajo juramento

negases cada uno de sus particulares, no lograrias

destruir ni alterar la fuerte conviccion que'me

oprime. (15) Vas a morir.

DESD. -El Señor tenga entónces compasion de mí.

OT. Sí, que la tenga.

DESD. ¡Y vos tambien, apiadáos!  . . . Jamáás en la vida

os he ofendido; nunca he tenido por Casio otro

afecto sino el usual conque el cielo permite es

timar á cualquiera. Jamáás le he dado prenda

alguna.

0T. ¡Por el cielo! he visto mi pañuelo en sus ma

nos. ¡Oh, mujer perjura! truecas mi corazon en

piedra (a) y me compeles á ver un asesinato en

lo que era a mis ojos un sacrificio. (16) He visto

el pañuelo.

DESD. Él lo halló entónces: jamás se lo he dado.

Hacedle venir aquí y que confiese la‘ verdad.

OT. Él ha confesado. '

DESD. ¿Qué cosa, señor?

(u) -tlwu dosl stone my heartw¡thy heart" pone el cuarto de 16%. - Malone.
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(Η. Ωίω το Μι... ΒοοΒο ευγει. (α)

ΒΒευ. (βόπιιο? ΐο.Ιτατιάο έ. ιιιὶ άοΒοτ2

(Η. εἰ.

ΜΒΜ). Νο 1ο ἀἱτά.

(Η. Νό; ευ Βο‹:α οεΜ οοττε.άο.. ΒΙ ίὶοΙ Υε.€>·ο Μ. εκτε

818.άο οεο.

τ ΒΒε1:. ΙΩιιόί μπώ. τ11ιι€ττο? Μὶ ΜΜΜ 1ο ειᾶἰνὶιια.

(Η. Αι11ηιιο ΙμιΒὶετα τοιιὶἀο ί:ειτι'οειε νἱἀειε οουιο αει

ἱοοΠοε, πιώ ἘοτωὶἀαΒΙο νο118ειτι2ει εε ΙιιιΪοὶοτα οοΒο.άο

οπι τοάειε. (Π)

ΒΒεο. ΙΔ7! 1ο Μπι ττειἱοἰοιιωἀο, γ οεί:ογ Ρ‹Ξ1·ἀἰἀει.!

θα". Ωιιἰτε., ἰπιίειωθ! Ζατιω 111ὶ ΡτοΡἱα ΕΜ οετάει Πο

τείτιάο16?

ΒΒε11. @Η εοΒειάιιιο, εθΠοτ, άο νιιοεΒα·ο Μάο; Ροτο

πιο Πω ηιιὶτοἰε Μ. νὶἀ8..

.θα χΑΒΒ.3ο, ροτάΜα! ('Ητέ11άοΙει.)

ΜΒΜ). Με.ταά111ο ιήειίια1ια; άθ3ε.άωθ νἱνὶι· σε!»

1ιοοΙιο.

0'Ι'. (Ττο.ί:ειι1άο άο ειΒο8ατΙει.) Νό, 8ἰ Έθ θΙΙ1ΡΘΐ18.8...

ΜΒΜ). Μοἐὶἰε. Ι1οτε. εοΜ11ιοΜε.

ΟΦ. Β.6ειοΙΒο εεί:5; πιο πιω άουιιοτα. Θ)

Βιτευ. Σε. Ρτοοἰεει Ρατε. ἀοοἱτ πω. οταοἰοτι.

(Π. Βε ἀουωεὶατὶο τε.τάο. (θ) (ω ωιοεω.) (18)

ω) ΤΙΜ: Μ ΜΜ... Μπι Πωσ. -ΠΙ οιιαιτο ‹Ιε 1622 οεοτἰΒο :Μ Μ» ΙΙιωει: "Μα

Α: ΜΜ... Με: Μεα!!ι."-ΜΜοΠο.

Θ) Βείπρ αοπε, Ματ ἰ8 πιο μπακ. - ΕΞΙ ρτἱπιοι· οιι:πτο οιηἱτο εεϋο ‹Ιἰεοιιτεο. -

80εονειιε. ν

Μ) ΒΔ Ια υτἱτιιετε. α1Μοη ειι σκακι: εε 1ποιιοιι ειι Μου. ιΙε Ι)εεάοιποιω. (Με

ύ1τἱιιιε.ει οεοΙειιιααοζουεε: "Βἰοεῖ Βἱοε! Πω!" Με οιωΙοε, εεειιιι ΤοΠοϋ γ Βί:ε:ενει1εμ

@ποπ ειιΙΜπ1Μαε ε11 οοιιεεοτιεποἱει άε υπ εεΜ.Βιιτο άο ΜοοϋοΙ απο υτοΒἱΒἰό Μ.

ἱπνοοαοἱο11 τΙο τω εω;ταάο 1ιοιιψτε ειι Με. :ερτεεοπτειοἰοιιοε ί20Μ;ταΙοε. -Βι. πω»

παοκ
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ESCENA IX.

D1onos.—EMILIA desde fuera, al principio de la

presente escena, entrando cuando las circunstan

cias Z0 indiquen.

EM. ¡Señor, señor! ¡Eh! Señor, señor!

ÜT, (Obrando segun lo indican sus palabras.) ¿Qué ruido es

este?... ¡No está muerta! no está aún ‘del todo

muerta! Enmedio de mi crueldad soycompasivo...

no quiero prolongar tu agonía... Así, así.

EM, ¡Eh, señor! mi señor!

OT. ¿Quién está ahí?

EM. ¡Oh! mi buen señor, quisiera deciros una pa

labra. ‘ _

OT. Si... es Emilia... Al instante... Está muerta...

Sin duda viene a hablarme de la muerte de

Casio; ha hecho mucho ruido... ¡Ah! sin‘ movi

miento ya, quieta como la tumba... ¿La dejaré

entrar? ¿Será conveniente? Creo que aún-respira...

No... ¿Qué hacer? Si entra, querrá de seguro

hablar á mi esposa... ¡Mi esposa! mi esposa! ¿Qué

esposa?” Ya no tengo esposa! ¡Oh insoportable

pensamiento! abrumador instante! Paréceme que

ahora debiera ocurrir un inmenso eclipse de sol

y de luna, y que el aterrado globo debiera en

treabrirse á efecto de semejante perturbacion!

EM. ¡Oh, mi buen señor, permitidme que os hable!

OT. Te habia olvidado; ¡ah! entra, Emilia... con

cuidado..... (Arreglando el lecho de Desdemona.) Ahora
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mismo... Cerramos las cortinas. ¿Dónde estás?

(Dirijiéndose á la puerta y abríéndola.) ¿Qué quieres ahora

conmigo? .

EM. ¡Oh! mi buen señor, a pocos pasos de aquí aca

ban de cometer un terrible asesinato.

OT. Qué! ahora?

EM. Ahora mismo, señor.

0T. Efecto es de la aberracion de Ja luna: se acerca

a la tierra más de lo ordinario, y trastornao el

juicio de los hombres.

EM. Casio, señor, ha matado a un jóven veneciano

llamado... Rodrigo.

0T. ¡Rodrigo asesinado! Y tambien Casio!

EM. Nó; Casio, nó.

OT. ¿No han matado á Casio? El crimen se ha en

gañado entónces, y la dulce venganza se trueca

en amargura. (19)

DESD. ¡Oh, injustamente, injustamente asesina

da! (20) ..

EM. ¡Cielos! ¿qué lamento es ese? (Dirijiéndose al lecho

de Desdemona.)

OT. ¡Qué! ¿ese lamento?

EM. ¡Dios mio! (21) Era la voz de mi señora. ¡So- p

corro! socorro! socorro! (Al verá Desdemona.) ¡Oh,

señora! hablad otra vez , dulce Desdemona, bon

dosa señora, hablad!

DESD. Muero inocente.

EM. ¡Oh! ¿quién ha cometido semejante atentado? .

DESD. Nadie; yo misma. Adios! Recomiéndame a

mi buen señor; oh, adios! (Muere.)

OT. ¡Qué!... ¿cómo ha sido asesinada? (22)
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EM. ¡Ay! quién lo sabe!

OT. La has oido decir a ella. misma que no era yo.

EM. Así lo dijo; obligada estoy a referir la verdad.

OT. Efnbustera al fin, se haido al abrasador infier

y no. Yo he sido quien le ha dado muerte.

EM. ¡Oh! ella no es sino más ángel (23), y vos un

más negro demonio. , .

0T. Se daba a la impudicia (24) y prostituia su

cuerpo. ,

Eni. La calumniais, y sois un Lucifer.

OT. Era pérfida como la onda. (25)

EM. Para llamarla pérfida preciso es que seais tan

desenfrenado como el fuego. Ella era de una '

angelical fidelidad. .

‘ OT. Casio la poseyó; pregúntalo sinó á tu marido. 

¡Oh! yo mereceria ser sepultado en los más pr0- ‘

fundos abismos del infierno, si hubiese llegado a

tal estremidad sin apoyarme en fundados moti

vos. Tu marido estaba al cabo de todo.

EM. ¿Mi marido?

OT. Tu marido.

EM. ¿De que habia faltado á su deber de esposa?

 OT. Sí; con Casio. ¡Ah! si hubiera permanecido

fiel, áun cuando los cielos me hubieran ofrecido

un segundo universo formado de un solo perfecto

topacio, (26) no lo habria tomado en cambio de

ella.

 EM. ¿Mi marido?

0T. Sí; fué el primero que me habló de ella. (a) Es

(a) Ay, Vwa; he Ihal Iold me flrsl-Elfólio "thal I0l¡l me ou her firsl.—Steevens.



159

ατι Ι1οα1Βτα ΙααΙ ααα ‹Ιαταατα Ιαα 1·αΙαεΙαάαα ααα

"τα αταάαα έ. Ιαα Ρτοααάαταα νΙΙΙααοα.

ΕΜ. ΖΜΙ αιατΙαοΐ

θα. χ,Α ααα νΙααα ααα. ταΡατΙαΙοα, (α) ααα-Ιω? Τα

ιαατΙεΙο Ιια ἀὶαΙιο.

ΕΜ. ΙθΙ1, αααοτα ιαΙα.Ι Θ) Ια. Ιαταταἰα Μ. ΙΙααΙΙο άαΙ

αα1οτ αα 3αίααατα ααγο. (27) Πα. ἀΙαΙ1ο αιΙ ιααταΙο

ααα αταταΙαα?

θα. θί, παα]ατ; άΙαο ααα τα ταατΙάο. ΖΕο αατΙαατΙαα?

ο ΜΙ αιαΙαο, τα ιαατΙάο, αΙ ΙΙοαταεΙο, αΙ ΙΙοαταιΙο

Υααο.

ΤΙΜ. ΒΙ Μ. εΙΙοΙαο ααα, ααα αα αΙιαα ρατναι·αα αα ναγα

ΡαατΙααάο έ. τααοα ‹Ια αα έττοιαο μα· ιΙΙαϊ Πα Ρω

ταιαιΙο αα αοΙαιααα ααιΒαατα. ΒΙΙα. ααταΙπα α1α.α ααα

τ αατΙατααΙια (Ια αα ΙααιαατΙα αΙααοΙαα.

ΟΙ'. ΣΑΒ! (Απιααα2αααοαΒα1ΙΙΙα.)

ΕΜ. ΒααααοακΙααα ταα Ιταα: τα Ρτοααάατ αα ταα Ια

τΙΙααο (Ια. Ια αΡτοΒααΙοα ααΙαατα, αοαιο ΙαεΙΙααο

.αταα τα ‹Ια ΠαεαΙαταοαα. (28)

θα. ΟαΙΙατα; ααα τα ναΙἀτα :ααα

ΤΙΜ. Τα ασ τΙαααα μια οτααάατα1α Ια. ααΙτα‹Ι ‹Ια Ια.

ἀααΙαΙοα ααα γο Ρα.τα. ααΙΙατ αΙ άααο. ΙΒαταΡΙάοΙ

Ιαααααατο! ταα ατααο αοα10 Ια Ια111ααἀΙαἰαΙ Το ααα

Ιώβ Ι1θ0Ι10..τ (Οσα εΙααριααΙο, α.Ι νατ ααα ΟταΙο Ια ααΔααα2α.)

Τα ααΡατΙα πιο αα Ιαα ‹Ια αα α.ττΙΙτα. Το τα αττα.α

από Ια 11ιαααατα, αααααα ρΙατάα ναΙατα νΙάαα. Βο

αοττοΙ αοαοια·ο! ΒΕ! αοαοττοΙ ΙΙΙ Μοτο Μ. 1αατα‹Ιο

ό. Πα ααΐιοταΙ ΑΙ α.εααΙαοΙ αλ ααααΙαοΙ

(π) Μια: οιεαΙε Μ” έΙεταποε-Ααί αΙ τόΙἰο. ΙΙΙ αααι·το "Με ἰ!ΘΝΙ!ἰΩπ.ΙΙ-ΒτωγΘΠΒ_

Μ) ΙΙΙ μτἱπιαι· αααιτο απατα αατο γ Ισ ΙααΙαατα ιΙαΙ άΙαοαταο.-Βταανααα.
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ΕΕΠΕΝΑ Χ.

ΕΙσπσε.-Επιπαπ ΜΟΝΤΑΝΟ, (ΙΕΑΟΙΑΝΟ

α ΕΑΘΟ.

Μσιπ·. @από οσπιτσ? από Ιιαγ, (ασπστα1°2

ΕΜ. (ΟΙιΙ (ή Ρστ ααπί, Υαασ? ΒΙσιι (ΙσΙισε ΙιαΙισι·Ι:σ

Ρ(Μ·Ι:α(Ισ σπαπ(Ισ Ισε (ιστνστεσε τσ σσΙιαπ σπσἱτπα

επε (ΙσΙἰπσπσπσἰαε. >

(Ιππισ. (,Ι)σ από εσ παω? .

ΕΜ. (Α πω) Εἰ σι·σε Ιισπιστσ, (ΙσειιιΙσπΙ:σ α σετσ ππ

εσταΙιΙσ. (29) Αίιι·πια εαΙισι· (Ισ (πι Ισοσα απσ επ

πιπ(σι( Ισ στα πι11σΙ. Βό απσ πο Ισ Ιιαε (ΙΙσΙισ; πο

σι·σε πιι νἰΙΙαπσ 'εαΙ. ΗαΙοΙα, σΙ σσταασπ πιό τσΙισεα.

ΥΑσσ. Ιισ Ιισ (ΙΙσΙισ Ισ απσ ΡσπεαΙια, γ πα(Ια πιαε (Ισ

Ισ απσ όΙ πιἰεπισ Ιια τσσσπσσΙ(Ισ σσιπσ σπασω γ

νσιέ(ΙΙσσ. 1

ΕΜ. (Έσω Ισ ΙιαΙσσΙε (ΙΙσΙιο (απιαε απσ σΙΙα στα ἱπΒσΙ?

ΥΑσσ. Εί (Μ.

ΕΜ. (ΗαΙσσΙε (ΙΙσΙιο (πια πισπΙ:πα, ππα σ(ΙΙοεα πάσι·

παΙ πισπϋπα, ππα ιπσπΙ:Ιτα, (σοι νΙ(Ια πιἰαΙ ππα

. ιπσιιΙ:Ιτα; (πια (ιστνσι·εα πισπΙΙΙι·α. (ΕΙΙα σπΙΡαΙιΙσ

σσπ ΟαεΙσΙ... ΖΕΙ(ίεΙεσΙε σσπ ΟαεΙσ?

Υ.(ισσ. οοπ ΟαεΙσ, ιιιπ)στ. ναιιισε, Μαι (ισι· σπσαιιτσ

απσ σπιππ(Ισσσα (κι Ισπαπα. (30)

ΕΜ. Νο απΙσι·σ τσΡι·Ιιππ Ια Ισπαπα, σεΙ:σγ σπ σΙ (Ισ

Ιοστ (Ισ ΙιαΙσΙατ; πιΙ εσϊισι·α (α) γασσ αΙιί αεσεΙπα(Ια

σπ επ ΙσσΙιο.

((1) Εσε(Ισ Μπι εσποι·α.·· 1ιαεια (Ιοιι(Ισ (Ιἰσσ ΕπιιΙΙΙα ιφἱσιιεσ. ιιΙσπεο απσ Ιιαι(...."

(ακα (πι σΙ ιιτἱιπσι· σπατ'οσ.-Ετσσνσπε.
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Tonos. (con horror.) ¡No lo permita Dios!

EM. Y vuestros chismes son los que han provocado

el asesinato. (A Yago.) r

' OT. Nó; no mostreis azoramiento, señores. Lo dicho

es la pura verdad.

GRAC. Es una verdad estraña.

MONT. ¡Accion monstruosa!

Eu. ¡Traicion! traicion! traicionl... Pienso, pienso

que la hay... lo adivino... ¡Oh infamia! Me lo

figuré aquella-vez... (31) Me mataré de dolor...

¡Oh! traicion! traicion!

YAG0. ¡Qué! estais loca? Volveos a casa, os lo

mando. .

EM. Buenos señores, no permitais que me quite

la palabra. Justo es que yo le obedezca, pero

no ahora. Yago, quizás no vuelva yo .1 casa

otra vez. y

OT. ¡Ch! oh! 0h! (Inclinándose sobre el cuerpo de Desdemona.

EM. Sí, échate a su lado y ruje; pues has inmolado

a la más encantadora é inocente criatura de

cuantas han alzado su mirada al cielo.

OT. (Desprenlliéndose de besdemona.) ¡Oh! era culpable!

Tio, (A Graciano.) no os habia reconocido. Allí teneis

á vuestra sobrina... muerta. Estas manos acaban

seguramente de estinguir su aliento vital. Accion

es que inspira horror y repugnancia, lo sé.

GRAC. ¡Pobre Desdemona! Me alegro de que tu

padre haya muerto. Tu enlace le fué fatal, y un

' dolor verdadero ha tronchado el usado hilo de

su existencia. Si aún viviera, este espectáculo le

habria arrojado en la desesperacion: sí, hubiera

11
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ιααΙάαοαΙο, αΡαττα‹Ιο ‹Ια αι α αα ιαα)οτ ααξααΙ, δ,

ααΙ‹Ιο αα Ια ταατοΙοαοΙοα. (α) (Ώ) _

θα. ΤιαιαααταΒΙα αα αατο; ιααα Υααο ΡαααΙα αταατΙ

αααι· ααα αΙΙα αα άΙό α. ()'ααιο αιΙΙ ναοαα. (33) (ΙααΙο

Ιο Ιια αοαΐααατΙο: αΙΙα ατι ααιαΙοΙο ‹Ια ααα ααιοτοααα

αοΙΙαΙταἀαα Ια ταξααΙό αΙ ΡτΙαιαι· ταααατάο, Ια Ρα

αιατα Ρταα‹Ια ‹Ια αιαοτ ααα 7ο Ια άι. Ιαα Ιια νΙατο

αα Ιαα αια.αοα ‹Ια αΙ; ατα αα ΡααααΙο, ααα. α.ατΙααα

οΙΙ·αατΙα ααα αιΙ πατάτα ΙιαΙ)Ια τααΙΙοΙτΙο ‹Ια αιΙ

μάπα.

ΕΜ. ιθΙι οὶαΙοαΙ οΙι ροάαι· οαΙααταΙ

ΥΑαο. ναιαοα, αα.ΙΙατα.

ΕΜ. Τα νατεΙαά ααΙάια, Ια νατάαοΙ ααΙ(Ιτα. .. (ΤαΙΙατιαα?

αό. Νο, Υαα;ο, ΙιαΙοΙατό, ΙΙΙοτα αοιαο αΙ ααα. (ΙΙ)

Ααα οααα‹Ιο αΙ αΙαΙο, Ιοα ΙιοαιΙοταα, Ιαα τΙααιοαΙοα,

αααααα τοτΙοα, το(Ιοα, τοεΙοα αΙααιαα ναι·ξαααααα

οοατια ααα ΙιαΙοΙατα.

ΥΛαο. αα ιααιοααΙ γ νααΙνατα α. αααα.

ΕΜ. Νο ααΙατο.

(δώμα ἀααααναἱαα αα ααρατΙα γ ττατα τΙα ΜτΙ: α αα ααροαα.)

θα.(ο. Ιναι·αααααα! ?Τα ααραςΙα αοαττα ααα ιααῇατ°2_

ΕΜ. (θα ααταΡΙ‹Ιο ΜοτοΙ Εαα ΡαίιααΙο ‹Ια ααα ΙιαΙ)Ιαα

Ιο αιιαοαττα 7ο Ροι· αααααΙΙεΙα‹Ι 57 αα Ια σ:Ιί έ. ιαΙ

αιατΙοΙο; αααα α ταααατΙο, ααα ΙααΙαταααΙα 1ΙΙαα αο

Ιααιαα ρω· αΙαττο οΙα Ια ααα ιααι·ααΙα ααταα3ατιτα

ΙσαααταΙα, ααα ΙιαΙαα ααΡΙΙοα‹Ιο ααα Ιο τοΙοααα.

ΥΑαο. (Ταταα:ια ΡατάΙαϊαΙ

(α) -ι·ορυ·οΙια26οπ-Β1 αι·Ιιααι·ο γ ααααα‹Ιο ΙόΙΙο αοιιαα υ·ερπο!ιαπω.-Βτααναιια.

(Ι#) Μ. Ι Μ!! Μια πα Μετα! σ» Με «α. - ΙΙΙ ίόΙΙο πω: ..να α α. αρενιΜπα

Μετα! α.: Με 2:0ΝΙΙ."--8τααναπα_
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ΕΜ. (ΠατεσΙο σΙΙα α ΟαεΙο! πο, (αγ! γο Ἐπὶ απΙσπ Ισ

σπσοπ(ιιιό γ εσ Ισ (Ιί α πι1 ιπατΙ(Ιο.

Υ.ασο. ΜΙσπΙ:σε, πιἱεσταΙιΙσ.

ΕΜ. .Πιο .απσ πο; πο πιΙσπτσ, εσΐιοτσε. ΕείειΙΡΙ(Ιο

αεσεΙπο! (Δ ΟΙσΙο.) (ΜστσσΙα πο Ιπεσπεα1:ο σοπισ (ή

ππα πιπ_(στ "εαπ ΡστίσσταΤ (34)

- (Υα8ο Ιιἰστσ α ΕπιἱΙἰα γ σεοαρα.)

Οι. (βόΙο Ρατα (π·οπαι· εΙι·νσ σΙ τησ? (Νο Ιιαγ Ματσε

ι·αγοε στι σΙ σΙσΙο?... (35) (ΙπεΙαπσ πιαΙναἀοΙ

(Μαιο. (νἰσιι(Ιο σαστα Ε11.ιΙΙΙα.) Οασ... Ι)σ εσ(α·πι·ο, Ιια πια

Ιια(Ιο .α επ πιπ(σιτ.

ΕΜ. Εἰ, εἰ. (ΟΙι! Ροιισ(Ιπισ αΙ Ια(Ιο (Ισ ιπΙ εσποια.

(ἔσω. Ηα σεσα(ια(Ιο, γ επ σε(ιοεα σε^(α Ιιστ1(Ια (Ιθ

πιπσι·Ι:σ. °

Βίοι". (Ι)σεσαια(Ιο πιίαιιισΙ Τοιπα(Ι σεΙια σε(ια(Ια (Α

(ΙτασΙαιι0.) απσ ασαΙιο (Ισ απΙΙΙατ αΙ Μοτο. Ι(Ι α. απαι

(Ιατ Ια (ιπσι·Ι:α Ροι· Ια ΡατΙ:σ σετστΙοι·. Νο Ισ (Ισ.(σΙε

εαΙΙτ; πιατα(ΙΙσ ΡιΙπιστο; γο σοιι·ο σιι (ισιεσοπσίοπ

(Ισ σεσ νΙΙΙαπο, (Ισ σεσ ΙπϊστπαΙ (Μποστ.

(θαΙσπ ΙΙ(1οιι(απο γ (ΙταοΙαιιο.)

Οι. (Υα πο Ι:σπασ πΙ αππ γαΙσι·Ι ΕΙ (οι·Ιπιστ Μπι

Ι:ίΙ(στσ από ΙΙσξαα εσ αρο(Ιστα (Ισ πιΙ σε(ια(Ια. @Με

Ρο( από ΙιαΙοΙα (Ισ εοΙιτσνΙνΙτ σΙ Ιιοποι· α Ια νΙτί:π(Ι?

(απσ Ι:ο(Ισ σοπσΙπγα α Ια (τω.

ΕΜ. @από ΡτσεααἰαΙ›α (πι σαπσΙοπ, εσϊιοι·α'Ι ΕεσπσΙια;

((ιπσ(Ισε οΙτιιισ°? νογ α Ιπιπαι· αΙ σ1επσ γ α. πιοιπ

αΙ εοπ (Ισ ιπσΙο(Ιίαε: (α)

ΟαπΙ:α(Ι αΙ νσι·(Ισ εαπσσ.

(α) 1)σε(Ισ "Ωπό πισε(Μ;1αΙιιι" ΙιαεΙ›α σ! ΙΙιι (ΙσΙ σε(›ι·11)1.ΙΙο ίαΙ1.α (πι σΙ _πτἱ1ιιστ

σιιαι·1.ο.-Ει. τι(.ιποστοα.
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Μοτο, οἱἱο οι·ο οοετο, οἱἱο ιιο οιιιοἱοο, οιιιοἱ Μοτο.

Αεί νομι τοι οἱιιιο ο ἱο 8ἱοιἱο οοιιιο οε νοτάοά ἱο

οοο άιο·ο. Εεριοεοτιάο ἱο οπο ειοτιίιο ιιιιιοτο.....

ΙΙ1Ι1θΙΌ. (Μιιοτο.) γ

ΕΜΕΝΑ ΧΙ.

ΟΤΕΕ0. ΟιΕΑΟΙΑΝΟ ο!οεάο Ζει 2οαΜο οειέοΜ οι;

- Ζπο_οο ο”. δα οεσοπα. -

Οι. Τοιιο·ο οιιι·οοι·ιιιο οιι οει:ο οΡοεοιιτο: ιιιιο οερο‹ἱο

οεΡοϊιοἱο ιιοιιιΡἱοεἱο οἱ οοιιο τω... (36) (α) (ΑΜ

ἱιοἱο οοιιί. Τιο (Α θι·οοιοιιο.), Ρτοοιεο οε οοο εοἱἔο.

Οποιοι. ει ἱο ιτιι:οιιτοε, οοιο το ἱιο ό.ο οοείποτ: ιιο τιοιιοε

οτι1ιοε δι τἱοΒοε τοειο·ιιοτοο ο ἱο ίιιοι·2ο.

Οι. Ριιοε πιίτοιιιο..... γ ἱιοἱοἱοιιιο..... ό άοεοι·ιτιοάο

οοιιιο οετογ Πιο οιτο)οι·ο εοἱοιο Μ.

. _ ΟτΒΔΟ. (Ειιττοιιάο.) (ΜΜΜ ἱ1ο7?

Οι. (ΜΜΜ ιιοτιοο οοο οειιοάο: άο πιοε νοἱίο 3οιι:ιοε

ἱο ἱἱονό οἱ οιιιτο ιιἱιιἔιιιι_εοἱιἱοἀο. Πιο ι·οοιιοτάο

οιι οοο οοιι οετο ἀοἱοἱἱ ἱοτοΖο, οοιι οετο ἱοιιοιιο· οε

1οοάο πιο ἱιο οἱοἰοτ'ω οοιιιιιιο ο Βιονοε ‹ἱο νοιιιι:ο

νοοοε πιοε οἱοεἱιοοιιἱοε οπο οἱ οοο πιο οροιιοε. Μοε

ιοἱι νοιιο οτιοἔοιιοἰο! (8 '7) @οι Ρυ.οάο εοΒι·οριι) οι·

ειι άοεί:ιιιο? Υο οεο ΒιοιιιΡο Ροεό..... Νο ^οοιιιοε,

οιιιιοιιο οοο ιιιιτοε οι·ιιιοάο; οεί:ο οε οἱ ισοτιι:ιιιιο εἱο

ιιιι 3οτιιοάο, οἱ Πτι ‹ἱο τοι οοιιοτο, οἱ οι·τοοιί.ο οπι

ο11ο εο ου.οάο ιιιι οοτιτιἱοοΒἰεἱο ἱιο)οἱ. (38) ιΒο"οτοοο

ο

(ε) -Πω ὶσε-ὺτοοΙι'ε 2ειπι›ει·. - Βιι Μ. ρι·ιιιιοι·ο οάΜοιι. οιιοι·το ιιο 1622. ιιο ιιοιιο

ηΙω.ιποοΙΜε·· απο οιο οἱ ιιιοτΙο ιιο άο1οιιοιιι· Με Φυ·υσΜ'ε.ο Ροιιο.
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des asustado? Inútil temer. Amenaza siquiera

con un junco el pecho de Otelo, y se retirará...

¡A dónde habria de ÍI‘! (Contemplando á Desdemona.)

¡Ah! qué semblante presentas ahora, malhadada

jóven! (39) (a) ¡Blanca como tu sudario! Cuando

nos encontremos el dia deïuicio final, tus mira

das precipitarán mi alma del cielo, y 10s demo

nios se arrojaran á cojerla. ¡Yerta, yerta, prenda

mia! ¡Yerta como tu castidad! ¡Oh, maldito, mal—

dito desalmado! Luciferes, arrancadme a latigazos

de esta celestial contemplacion! Lanzadme entre

vendavales, achicharradme en azufre, sumerjid

me en senos profundos de flamígeros mares! ¡Oh,

Desdemona! Desdemona! ¡Muerta! ¡Muerta! ¡Oh!

Oh! Oh!

ESCENA XII.'

D1cH0s'.—LUDOVICO, MONTANO, CASIO

traído en una silla, y varios oficiales conduciendo

á YAGO prisionero. '

LUD. ¿Dónde está. ese furioso, ese sér tan desgra?

ciado’!  

OT. Aquí teneis al que fué Otelo: aquí me teneis.

LUD. (BuscandoáYagm) ¿Y esa yíbora, dónde está?

Haced que avance el malvado. (A los guardias.)

OT. Mirando estoy á sus piés... (40) pero es una

(f!) 0 ill-atar?“ wetteh.’ — Este y los seis precedentes versos que se hallan en

el fólíey los otros textos no aparecen en el primer cuart0.—Steevens.
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ΈάΒιιΙε.... Βτ ετεε ιτε ἀὶεΒΙε εε Ριιεάο ετε.τε.ττε.

Ε (Δεεετε. .ε Ϊεἔε εεε. εεΙ:οειάε.)

Εεε. (Α τω 8·ι1ε.ττΠεε.) ΑΡεάετεεε άε εε εεΡεοε.

ΥΑεο. Με-ΙτεΒεἰε Ιιεττάο, εεεοτ, Ρετε τιο εειιεττο.

οτ. Νο τεε Ρεεε., εε ; άεεεο ειτε κάνετε. Ριιεε πειτε

εε1εΡτεεάο, εε πω. ᾶὶεΙιε. τεοτττ. ·

Εεε. τΑτι, Οί:ε1ο! Μ, εεε Βιιεεε εε οί:το εἱετεΡε,

11ελοετ εεἱἀο εε ε! 1ε.εε άε ιτε 11ιεΙο.ϋ:ε ίεεἱεετοεο!

: @ζω εε τε Ριιεάε ἀεεἱτ?

ω. @Με Εο ειτε εε εε ετιεοάε. ΕΙε.τεε.άτεε, εἰ ειτε

τεἰε, εοΒΙε εεεεἰεε, Ριτεε εεοε. εε Μάιο Ροτ εἀἱε,

Μάο Ρετ ε] Εοεοτ.

Εεε. Βετε τεἰεετεῖοΙε (θεεε!εετΙο ε Υ88'0.) Μ. εεείεεε.άε

εε Ρε.ττε ευ οτίτεετι. Ζ_Βτε.ε Μ ευ εόττιΡΠεε εε1ε.

τττιιεττε άε Οεεἰο?

(Η. Βί.

Οτε. ΩιιετΜο ξεεεετε], ]ε.τοέιε εε οί τεοεἰνε.

(Μ. Εο ετεο γ εε Ρἰἀο Ρετάοε. ΖΩιιετετε, οε.'Ιο ευ

ΡΗεο, Ρτεεεετε.τ εἰ εεε εεάεεεοετε.άε Ρετ ειτε αεί

τω. εενυ.εΗ:ε επι ειτε τεό.εε τεὶ ειιετΡε γ τετ ε.1ι:εε.?

ΥΑεε. Νε πιε Ρτεἔιιετεἰε εεεΙε: Ιε ειπε εεΪοεἰε Ιε

εεεεἱε. Α Ρε.τάτ άε εεοε τττετε.εεε εε από εεε Ρε.

1εψτε. τττεἰε.

Εεε. ΙΟότεο! με ειτε μπε. ετε.τ?

Θεωε. ΕΠ ί:οτττιετιεο ί:ε ειΒτἱτέι Ιεε ΜΒὶεε. .

οτ. (Α ΥεεΟ.) δε Ιιειτ.ειε Ϊοὶεε. ·

Εεε. (Δ. (Νώε.) θεϊ1οτ, νεἱε ά εε)οετ 1ο ειτε Μ. εειιτ

Μάο, Ρεεε Ρτεεεεεε (με 1ο ἱΘεοτεὶε. Λουί Βετιεἰε

(Με εετεεε ειτε εε εεε εεεοεττεάο εε ε! ΤοοΙετΠο

ἀεὶ ε.εεετεε.άε Βοάτεςο. Με οετεΡτιιεΒε ειτε ε]

ι1Μεοε εεΒεΪοε. εεεετεεάο άε εεεΒετ εεε Οεεἰε.
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OT. ¡Oh... infame! (42)

CAs. Vil y abominable complot.

LUD. Esta otra es una carta de reproches, la cual

parece que Rodrigo tenía intencion de enviar a

este perverso condenado, (señalando á Yago.) quien

probablemente le halló antes de-hacerlo (a) y le

satisfizo.

OT. ¡Oh monstruo de perversidadl... Decidme,

Casio, ¿cómo llegó a vuestras manos ese pañuelo

que pertenecia a mi esposa?

CAs. Lo hallé en mi aposento, y él mismo (Desig

nando áYago.) acaba de confesar (b) que le dejó

caer allí exprofeso para un fin, que se ha reali

zado a la medida de sus esperanzas. '

OT. ¡Oh insensato! insensato! insensato!

CAs. En esa misma carta de Rodrigo consta además

la acusacion que éste dirije a Yago por haberle

incitado a provocarme en el cuerpo de guardia,

.10 cual dió orígen a que me privaran de la lugar

tenencia; y el propio Rodrigo, hace apénas un

instante, cuando muerto desde mucho se le creia,

ha hablado ,' ha dicho que Yago fué el que le

puso en acecho yquien le hirió.

LUD. (A Otelo.) Teneis que dejar este sitio -y seguir

nos; se os ha privado del poder y el mando y

Casio gobierna en Chipre. Por lo que hace a este

malvado... (Refiriéndose á Yago.) si en el arte de los

(a) —in the interim-El cuarto de 1622 pone "in the nickm-Johnon.

(b) — cante-MI. but ‘even now — El cuarto de 1622 escribe: "canfell?! it even

n0w."-E1 fólío "can¡essfii tt, but even nowN-La palabra il la tomó sin duda el

impresor de la próximaJínea. —Malone.
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suplicios hay alguno que pueda torturarle, con

servándole largo tiempo la vida, le será aplicado.

Vos, (A Otelo.) vos quedaxeis prisionero hasta que

el Senado de Venecia, conocida la naturaleza de

vuestra falta, pronuncie sobre ella. (43) Ea, lle

vadle.

OT. Despacio, señor; unas cuantas palabras antes

que os vayais. He prestado algunos servicios al

Estado; esto es notorio y no necesita hablarse.

Suplicaros sí quiero que cuando relateis en vues

tras cartas los lamentables sucesos que acaban

de pasar, me pinteis tal como soy, (a) sin atenuar

ni agravar maliciosamente cosa alguna. Hablad

de un hombre que amó sin cordura, pero con

pasion; de un hombre poco propenso á los celos,

pero que una vez ofuscado por ellos, llevó hasta

la mayor estremidad su locura; de un hom

bre cuya mano, á semejanza de la del infame

judío, (44) (b) arrojó la más rica perla de su tribu;

de un hombre cuyos subyugados ojos, aunque

no habituados al enternecimiento, derramaron

tantas lágrimas como gotas de su goma medici

nal (c) los árboles de la Arabia. Decid todo esto;

añadid que un dia en Alepo, habiendo un turco

impío (45) maltratado á un veneciano é insultado

c

(E) Speak ¿¡f me GS i ¡Im-EI primer cuarto así: "Speak 0f them al lhay are.“

—Johnson. o

(b) “k5 "ie bale ¡Mtlm- Así el fólio. .151 primer cuarto "ïndian" segun Ma

lone.-ludian segun Theobal y WarburtorL-EL TRADUCTOR.

(c) Their medicinal aum- Así el cuarto. El primer fólio "medicinable." -— EL

TRADUCTOR. _
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ε] Βετε.άο, ε.εί Ρετ ε] ειιεΠε ε] εἰτεεεεὶεο Ρεττο γ

]ε εεεεἰἔιιε άε εεττ» ειιετΙ:ε. (θε Μετε εε ε] Ρεο]1ε.)

Εεε. με εεεἔτἰεετε άεεεε]ε.εε!

θεΑο. Τετ]ο εοτεεετε.τ]ε εετά άεειέιε. (46)

ΟΠ'. (θε.γεεάο εοετε Πεεάεπεεεει.) ὰ] ΠΙ] ])θΒΟ 8.Ι1]3θ8 6.8

_τεε.τε.ττε , ΒιετΖε εε τε.ετε]εε ειτε ε] τεε.τετετε

τειιετε. Βεεέι1ιάετε. (Μιτετε.)

ΟΑε. Οτεί εεε εε εεεεεε ε.ττεεάο; ά εε.Βετ]ο, ]ιεε]ετε.

εετεἱ‹]ε εεεο. Ριτεε ετα Βτε.εάε εε εετε.Ζοε.

- Εεε. (Α Υεεςε.) ΙΟΙ] εεΡε.ττε.εο εεε, (Π) τεεε ετιιε]

(με ε] άο]οτ, ε] ]τε.τε]οτε 7 Μ. Βοττεεεε] εεεεεε1Ρ]ε

ε] ετύ.8]εο ἀεΡόεἱεε (με εεε ]εε]ιε εεείεεεε! Βεει

εε εε ε]οτε.. Εεεε ειιε.άτο·ε1ινειιεεε. Μ. ν]ετε.....

ΟΙ1])Ι'](]]0. (Οιι]πειι ε] ΙεοΙιο εε Πεεάειιιοιι>ί.) (Λ Θτεεἰεεο.)

θτεεὶεεο, σωμα] Μ. εαεα. 57 εεετε.ά εε Ροεεεὶετι τ]ε

Ιεε ]εεεεε άε] Μοτο, ρεεε εε εεεε.ε Ρετ ]1ετεεετε..

(Α Φωτο.) Α νοε, εειῖοτ μοΒετεεάετ, εοεεὶετεε ε]

εεεεεεετε.τ (48) ε εεεε τετετε.ε] Ρετνετεο, ί]3ε.τ Μ.

]τοτε., ε] ]ι1ετε.τ, Μ. ε]εεε θε ειιΡ]]ε]ο: Ιεε] ειπε εεε

ετεε:ιεεε]ε. Ρετ ]ο (με ε τετ εεοε, νογ έ ετε]σε.τ

εε.ττεε εεε ς]εε1ετε., δ, ε άειτ ειιεετε. ε] 8εεε.άο εεε

εεετἰεεεεἰ‹]ο εετε.εοε ‹]ε εείπε. τιιεεεεε. ενεεεετε.

(νεεεε τοάοε.)

ΡΙΝ ΠΒΕ Ο'Ι'ΒΕΟ.

Ι2.
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ΝΟΤΑΒ ΒΒΙ-ι ΑθΤΟ ΡΒΙΜΒΒΟ.

(1) -ιυἱΙΙι ιι ΙιοιιιΙιιι.π άτι:αιωαπα. £ὶτσιιπε2ιιιιεε εἱἔιιἱΒ08 (:ιι·(:ιιιι

Ιο(ιιιιο.--Βεε(Ι.

(2) «Α [ε!Ιοτυ α!πιο.πάαπιπ'ά ίπ ιι [Μι ωὶ[ε.» επ 'Ι'οιιιεε Πιιιιιιιει·

ειιΡοιιε (με εε Με ε(ιιιινο(:ε(Ιο εΙ τειιτο ρω· ερε.τεοετ ευ Ισ ειδιιιειιΙ:ε

(ΙεΙ (Ιτειιιιυ. (με Οε.ειο (πο. ιιιι ΙιοιιιΙιτε εοΙ€ειο. Μ:: διεενειιε Ιιε εερΙἱ

(:ε(Ιο (:Ιο.ιειι.ιειιτε (:Ι εειιτι(Ιο (Ιε εεεε ρεΙεΒτε.ε ειι πω. ιιοί:8. (με ειιΒεἰ

ἔιιε, ιιο εεΒιειι(Ιοιιιε (Ιιι(Ιε μη· οοιιει8ιιιειιτε (με εΙ Μαιο (από. σοι·

ι·εοι;ο γ (με ιιο Ιιεγ 1ιεεεει(Ιε(Ι (Ιε ιιιεει(8.ι· Μ. Ποτε (Ιε Φγωιιιιι (με

ΡτοΡοιιε Ιεει· ε.εί : (ια |εΙΙοιυ ιι!πιοεΕ (Ιαπιπ,ά ίπ ιι [Μι Π[ε.» ΙΙΙ οιιιιιε (με

δΙιεΙ(ερεειτε Ριιε(Ιε Ιιεεετ εΙιιεἱοιι εΙ ῇιιιεἰο (Ιειιιιι1οιε.(Ιο ευ εΙ ΙΙΙνσ.ιι

εεΙιο εοιιτι·ε ε.(ιιιεΙΙοε (((Ιε (ιιιἰειιεε το(Ιοε Με ΙιοιιιΙιτεε ΙιεΙιΙει.ιι Μειω

ΙΥΙειΙοιιο. ' ι

Μι (:οιήει:(ιιε (Ιε Μι. 'Ι'γι·ιΝΙιιι:ι: εε ιιι€ειιιοεει, Ρειο 11ο εκε(πε; ρεεε

εΙ ιι1εΙΙ(:ιοεο Υιι€ο ιιιιιιεει ΙιιιΒιετε. (ιιιειι(Ιο Ιιε(:ει· (Ιε οιιεΙο εΙ (Με

ειι(:οιιιιο (με ριιε(Ιειι ει8ιιιΙΙ(:ειτ ε.(ιι1εΙΙειε ρεΙεΙ:Με, εΙ ρι·οριο ι:ιειιιρο

(με ιιιτειιτε Ιιεεει·Ιφ ερετεεει· (ΙεεΡτεοἰειΒΙε ειπε Με ο]οε (Ιε Βο(Ιι·ι

Βο.-Μ. Μεεοιι.

Βιι Με ριιΙε.Βιο.ε (ια |εΙΙοω πωσ” (Ιαπιπ'(! Μ α [Μι ωἰ[ε,» ιιο εε Ιω.

ΙΙ(ι. ειινιιεΙτει Μ. ι(Ιεε (Ιε (με ()ειεΙο επι οεεε.(Ιο; Ριιεε (με εεειιιι Ι».

Ιιεει.ι(:ιοεε ι11ειι1ετε εστι (με ε(:οετιιιιιΒιεΙιει ρι·ο(ιιι(ιιιεε Υειςο, ΈαιΙεε

εεΡι·εειοιιεε ε6Ι(› ιιιιιεεττειι ειέζιιιΒεω· Με ειιιιιι(:ιοιι (Ιε ιιιι ΙιοιιιΒιε ιιιιιγ

Ρι·(5ιιιιιιο ό. εεωιεε. Βετει ει(ιιε.ειοιι εε Ια (με ρεπεεε (με εε Ιω. (ιιιειἱ

(Ισ Ιιει(:ει· ι·ερι·εεειιτει· ό. θεειιο. Ευ εΙ Με» ειιει·ίο, εεεει1ε ρι·ιι1ιετε,

Ιιε(ΒΙάτι(Ι0Ιε Υειιιο (Ιε ΒΙειιιοει, (Πω: ((ιθόι1ιο! Βι(:οιιε Μ. γω (Ιε (με τε

(τεεειε (:οιι εΙΙε.!» θε.ειο ι·εοοιιο(:ε (με εειιιεγειιιι:ε ι·ιιιιιοτ εε Ιω εερει·(:ι(Ιο

ειι εΕεετο, γ εΒιι(Ιε: ((ΙΏειε εε εΙ ερειειιτει· (Ιε Μ. ιιιοιιιι; επι ειιιοτ γριε

ειιιιοἱοιι γ ιιο ιιιι Ρτοιιιεεε εοιι Ιοε (με Ιε Ιιεεειι ει·εετ εεο.ι›Υεἔο, ρω·

οοιιει8·ιιιειιτε, ε.Ι (:ο.Ιιο γε (Ιε εετε ι·ιιιιιοι·, Ιο τω” ειι ευ ριεεειιι:ε

(:οιινειεεοιοιι εοιι Βοἀιἱἔο. ει ΒΙιεΙ(ερεει·ε Νεο Ριιεε ιεριεεειιτει· (δ.

ΒΙειιοε εΙ Ρ:ι.ρεΙ (Ιε πω. οοιτεεειιε. (Ιε ΟΙιἰριε (Ριιιιιο (Ιοιι(Ιε θεειιο ιιο

ΙιειΙιἱε. Μπι εει:ιι(Ιο γ (Ιοιι(Ιε ιιο επι. ΡοεΙΙιΙε (με ΙιιιΙοΙεεε Ρο(ΙΙ(Ιο νετ

ό. ιι(ιιιεΙΙε), ιιο νιειιε έ (:ιιειιτο (με Υειεςο εΙιι(1ε. ειΙ ιιιιιιοι (Ιε ιι1ετιιιιιο

ιιιο (Ιε (με γε. εε Με Ιιε.Ι1Ιε.(Ιο, γ ρω· οοεει8ι1ιειιτε εετε ρε.ττ.ε (Ιε ιιιι

ειι·8ι.ιιιιειιτο εεε ρω· (ιει·ι·ει.

(α)
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δ] 8]ιε.]τερε8τε ε3.ιετειιεεεε ε] εετεετετ εεε Εεεε τεΡτεεεε€ειτ ε

Οε.ε]ο ]1ΙΙ])]εΙ'8. τεεἱεο Με ἱετεεεἱοε εε ]τε.οετ εεοε· ε Ϊεἔο εεε ε.ειιε]

ει.: ιιστωα]ΙΡ εαπει'ε ε. @Με πιαττὶεε 2ο α ]ιαπεεοπιε ωοπιαπ, ]ε εε

]›τἱε ]τεε]1ο εεετ εε ]ε Ρε.]ε.]ετει οπ2α·ι”ρ]ι8 εἱε ]ιιτετροεετ ε] Ρε]ἰε.τἰνε

αΖπιοε2. ]Βε νἱεί:ε ρεεε εε εεε. ]ε ειτε τεε.]ιεεετε ειεε]εεετε. Υεἔο τεε

Ρεετε ε] ]ιι€εττεείεεεε, εἱε ε]εεε]:]τ εο]πε Μ. ιεε.7οι· ό πεεεοτ μοι]

τεἱεεε εε εε ετε]:τ]τεοε]ε, εε εεε πιο από. εεε εοειΡ]ετε.ειεετε εοενεε

οἰεο (εοειρΙετε]ε εαπιπ'ε), ροτειιε εε εετε εΕεετἰνετεεετε εεεεεο. Ρετ

]ο ειτε εεεΡι.ιεε 1εεε]ί]εετε Με εοενετεεε]οε εε Υε.8ο, εε ενἰεεεεἱε. εε

εε]εετειεεετε εεε ε] Ροετε εεεεὶεετε εε ]ιεΒετ :]ΐι·εεεε, ό ε1οεο ρεεε

ι·ο εε εεεἱτ ειπε πιο εεΒενἰετε εε εεεεεἱοε εεε ε] εετεετει· εε εεεε]

Ρετεεεήε.-$τεενεεε.

Μίτεεε εετεο εε ειιἰετε, εε εε)! Ειιεεειεεετε μπει. ειιΡοεει· εεε

Β].ιε]τεΡεετε ε]ιιεἱεεε ε Β]εεεε. 8.] ]ιε.]›]ει· εε ]ε εεττεεεεε εε νοικι

εἰε.. Β] εετεεεἱεο θεεἰο, ]εε·ει·-τεε]εετε εε Οτε]ο. εε εε1]κιεεε δ, εε]ἱό

εε νεεεεἱε. εε ιτε εεῇε] εε νετοεε ε] ΡτοΡἰο τἱειεΡο εεε ε] Μοτο.

ε] ειτε ε]]]ειι]τεε Ριιεεε ]ιεεετ Ρετε. εεε εε ε'ι·εε. ειτε Β]ε.εεε, ειιἰεε

εεει1ε ε] ΡτοΡἱο εἰε]]ε εε Οε.ε]ο, Ρετ εοεεε ειιἱετε ]ε Ρετεε8·ε]ε, το

τεεεε Ρεεεῇε εε ε] ιεἰε1εο Βιιειιε ειτε ε] ε ]ε εἰἔιιἱετε εε οπο? Πε

εεΡοεει· εε εεε Οτε]ο εεε ε]ἔεεεε τεε.ε εε] εεετε]το νεεεοὶεεο εε

ε1ε]›ε.τεετε.ε εε είπε Βιιῇε], γ ειτε Πεεεειεεεε. ε Υεἔο ]ε ]ιἱεἰετε.ε εε

εε τετεετε.

Υε.8ο, ε] ε]ε. ε].<ζιι]εετε εε εε εετεεεὶε εε Ο]ιἰΡτε, ]ιε]›]ε γε εε

Β]εεεε (ειστε εεε.ττε, εεεεεε Ρτ]πτετε.), ‹:οτεο εε εεε. Ρετεοεει ε. ειεεε

εεεεεἱετε εε ]ετεο τἰεειΡο; ε] ε]Ρεε];ε. ρεεε εε Εε]τε. ε ]ε. εοττεεεἰοε,

εἰε]1ο εεεοεἱεεεετο ‹]ε]›ε εεε” εεεεε νεεεεἰε.-Με]οεε.

Ρετ τεεε ]εεεε]εεε. ειτε εΡετεεεε Μ. εοεῇετετε εε Με 'Εγτνν]]]τ]: εετε

εε εε εοεεετεεεεἰε.. Υε.8ο εετε. εεεεοἰεεεε']εε ]εεεΡε.ε]εεεεε εεε ε..

εε θεε]ο τω”. εε ειιενε εεετἱεε, γ εεευτετεεετε ε] ειτε τοεοε εεε]ετεε

εε ε] εε εεεε εεετἰεο, εε Ρεεὶε εει· εεε. εε ε]]ειε. Πε ]ε εεε ε]ετιιε

εε ενἱεεεεἰε. εεε ε.εετεε εε] Ρτεκἱτεο ειε.ττ]τεοε]ο εε θεεἰο εεε Μ.

]ιεττεεεε Β]ε.εεε. ]πει])]ε Ρτενε]εοἱεο εἱετΙ:ό τετεετ εε νεεεεἱε; ε]1οτε

Β]εε: εεωε ε] ]εεἔι1εῇε εε 8]1ε.]ζερεετε εεοε εΡετεεετ ε «εεε εοειο

εεε Ρεττεεεἰεεε., εε εεεεεἰεε εεε εεε. ἱεω Με εεε ?εεε εεεεεεό

ε] ]11ες81°-Βεε]ε11];ε εετεο σε εετε εεεἰ εοεεειιε.εο τι |ε]]οιυ Μπιο.ει

‹Ιαπιπ'‹Ι. Πε νει·]ειε οἱτευεετεεεἱεε εε εεειιεε εεε ]1ε]›ἱε εκἰετἰεε

εἰειτε. εετι·εεΡεεεεεο]ε εετι·ε Πεε]ο γ Β]ε.εεε. εε€εε εε εεε εε.]]ετεε

εε νεεεεἱε, Ριιεετο εεε Β]ε.εεε εε εε εό]ο ]εεε εοεοείεε. εε Ϊεἔε

εε ΟΜρτε, ε]Ι10 εεε εε Μ. νε ειτιοεεετετ ε. θεε]ο (80]30 τει·εετε. εεοε

εε. εεε.ττε), Ροκ· ]1ε.εετεε ειιεεετε.εο εεε. εειεεεε εε ευ. ]εεο; είεεεε

εε] «με εετε ειρεεε.ε εεετεεε. εεε εἰεε εε Ο]ερτε. Πε εεε. γ εε ]ο εεε

ε] Ρτερ]ε θεε]ε (απο ευεττο, εεεεεε Ρτ]τεετε) εε έ. εεεεεει εἰεἱεε

εο: «Βετε.]›ε εεενετεεεεε ε] ο]:το Με. εε ]ει ετ]]]ε εε] ει” εεε :Ωδε

εοε επε]εοε εε νεεεείε, εεεεεο εε τεΡεεω εε τεε ε]ει!εεεε. εεε :Πίε

εἰεεε γεε]ιεεεετεε εε] Ιεε ετε.εοε ε] ει1ε]]0.ε Ριιεεε εεειιε]ι·εε ειτε

ε]]ε. ]ε ]1ε]›ἰε εε€ιι]εο ε Ο]ι]Ρτε, οοεο]ι1ε]οε εεε εε εε εε]ε εεεεεετἱε

Ρε.τε εεΡ]]εετ ε] τεἱετἰεο Ρεεεεε, εὶεο μπε εεεεετνετ εε ]ο εεε]ε.ετε

ω. εεεεε1]]εεε εε Μ. τε]ε.ε]011. '

Με Ρ]ειχε. εε ειτε εε ]τε]]ε.]τε. θεεἱο εεενετεεεεο εεε εεε ετεἱἔοε

επι Μι εε ν'ειιεετε.. Ριιεετε εεε εε]ε ]ιεείε. εε εἰε εεε ]ιε]1ἰε ]]εεε.εε ά
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Chipre; la razon de especificar que las personas con quienes conver

saba eran venecianas, tiene su fundamento en que él era. oriundo de

Florencia,y si hace mcncion de la conducta de Blanca en presencia

de aquellos, es con la tendencia de comprobar los rumores que habia

esparcido de que iba pronto á casarse con ella.—Henley.

Pienso, como antes he dicho, que Blanca era una cortesana de Ve

necia, pero la playa de que Casio habla puede muy bien ser la de Chí

pre. En otros diversos ejemplos además de este aparece no recordar

nuestro poeta que las personas del drama sólo llevan un dia de per

‘ manencia en Chipre. Bien reconozco que esta circunstancia pueda

con igual fuerza producirse en contra de las deducciones que

hago en mi precedente nota, y que la voz playa ciertamente presta

sosten á lo que Mr. Henley ha querido probar, siendo el propio

término usado por Lewkenor en su historieta de «Lito mayor de

Vcneciam-Malone.

El poeta se ha espresado del propio modo en El Mercarler de

Venecia, acto primero, escena. primera.

0 my Antonio, I de know of those,

Who therefore only ¿tre reputed wise,

For saying nothing; who, Fm very sure,

If they should speak, would almost dantn those ears,

W790i: Iiearíng them, would call their brothers fools.

Y aquí no hay duda que se alude al juicio del Evangelio contra

aquellos que llaman locos á sus hermanos. Estoy por tanto inclina

do á creer que el verdadero modo de leer esto es el siguiente: A

fellow almost damn’d in. a fair life, y que Shakspeare alude al

juicio anunciado en el Evangelio contra. aquellos de quienes todos

hablan bien. _

El carácter de Casio es ciertamente como ser debiera para atraer

sobre si todo el peligro de esta denuncia al pié de la letra. Bien

educado, corriente, sociable, de buen corazon, dotado de todas las

cualidades que hacerle pudieran agradable y conveniente, aunque

no hasta provocar la envidia de sus iguales ó despertar los celos de

sus superiores. Debe además tenerse en cuenta que Shakspearo

juzgó como adecuado hacer que Yago en varios otros pasajes rindie

se tributo á las apreciables cualidades de su rival.

En el acto quinto, escena primera, así habla de él:

¡[Casio (lo remain,

He hath a dally beauty in his life,

That makes me ngly. -'

Añadir‘é solamente que por mas que esta alusion (ya sea. de

Sh"kspeare ó mia) aparezca oscura ó forzada, el arzobispo Sheldon

la concibió precisamente ‘lo mismo—Tyrwhitt. .

Que Mr. Tyrwhítt nos ha dado la verdadera palabra y significado

de Shaskspeare, no lo dudo un momento. Blanca es evidentemente

una cortesana de Chipre, y Casio, por consecuencia, no podía estar
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relacionado con ella. Pero aun admitiendo que le hubiera. seguido

á este último punto y puesto cómoda casa en él, aun así se me hace

forzosa la creencia y consideracion de que Casio pensára casarse

con ella. ¡Cómo! ¡El galante Casio, el amigo y favorito de su general,

casarse con una pelleja, con una botarate que se provee de ropas y

alimentos prestando su cuerpo! Yago ciertamente dá á entender que

ella había propalado tal susurro; pero lo dice con la idea de hacer

que Casio ría desaforadamente.» Ritson.

Estoy con Malone, Steevens, Mason y Henley respecto á la cor

reccion del texto, es decir, que la voz Wife (esposa) no debe cam

biarse como pretenden Hanmer y el ingenioso Tyrwhitt, para espli

car debidamente el sentido de lo que se propuso decir Shakspeare

en el pasaje á que esta nota se contrae. Por loque aparece de los

párrafos que preceden, queda á mi ver justificada la opinion que

adopto, debiendo advertir que me adhiero á Henley y aparte de

Malone en lo relativo á la playa de que se hace referencia en la con

versacion de Casio con Yago; pues opino que la dicha playa es sin

duda la de Venecia y no la de Chipre. ¿A qué buscar una inconexion,

un contrasentido, cuando la voz Shore se presta, como dice por último

el mismo Malono á entrambas creencíasï—EL TRADUCTOR.

(3) La voz cónsul ha sido usada comunmente en vez de conse

jero.—Steevens. '

Por la palabra toged (togados) quizá se quiere dar á entender

pacíficos, en oposicion de los calificativos guerreros de que antes se

ha hecho mérito.-— Steevens.

El fólio dice tongued lo cual se adapta mejor álas palabras que

siguen: «mera charla sin práctica algunam—Boswell.

(4) —must be be-lee’d and calm’d. El antiguo 4.° dice, led, la pri

mera edicion en folio be-ledd; pero esto último haria defectuoso

el metro. Yo entiendo que debe leerse let, es decir, impedido,

—Warburton. ,

Bea-lead conviene con calm’d y la medida no está ménos perfecta

que en otros muchos pasajes.— Johnson.

Be-Zeefld y be-calmïl son términos marinos. Me he informado de

que se dice que un buque está á sotavento de otro, cuando se halla

colocado de tal manera que se le intercepta el viento. Lo que Yago

quiere por consecuencia decir es que Casio le ha tomado la delantera

y postergado su avance. '

T0 be calm, segun he podido ver en el diccionario de frases ma-

rinas de Falconer, es lo mismo que obstruir la corriente del viento

en su tránsito á un buque por la interposicion inmediata de algun

objeto.— Steevens.  

(5) —this counter caster—Habia antiguamente la práctica de

servirse de fichas para la contabilidad. A esto hace alusion Shaks

peare en el acto 5.° de Cimbelino cuando dice: «En vuestro cerebro,

señor, no hay más que plumas, libros y fichas.»—Steevens.

(6) -by letter— Por recomendacion ‘de poderosas amistades.

-Johnson.

(7) Not by the old gradation. — Old gradalíon es graduacion

establecida por antigua práctica—Johnson.



(5)

(8) El significado es el siguiente: ¿Me encuentro yo, respecto al

giro, dhgado po; raïofies tales de parentesco, que me impongan el

e er e amar e — o nson.

(9) El poeta segun la palabra (loves que trae el 4.°, aparece

significar que no sólo las aves de rapiña sino aun las timidas palomas

podrán picotear el alma de Yago con entera seguridad—Malone.

lo poïgflïwefitïzvfïlslenguaje antiguo era lo mismo que hoy

1 (11)h —I:iy'1liight alnd negligence—significa «durante el tiempo de

a noc e y e a neg i-"cncia.»—M. Mason,

(12) 'Your heart is ïurst. Burst por broke ha sido usado en El Rey

Enrique V de nuestro auton—Steevens.

(1,013) [li tu ping yourwhite ewe. el Norte de Inglaterra se

ae nom re e tup á un carnero.— a one.

El traductor en obsequio de la decencia se vale del verbo entre

tener.

(14) El testo dice: Y0u’ll have‘ your daughter covered with

á B« 1rbary horse. Hemps preferido no seguir la traduccion original,

Sl bien acercándonos a ella lo posible—EL TRADUCTOR.

 (15)  Nepheivs equivalente de la palabra latina, nepos, nietos

ó cualquiera otro descendiente por lejano que 5%» Steewens,

Q6) and gennets for germans. Jennet es un caballo español.

— eevens.

(17) ¿What profane wretrh are thoaü-Esto es: ¿What of gross ¿md

licergious laggiltïage? En este sentido usa a’, menudo Shakspeare la voz

pro ane.- 0 nson. a

(18) ——J0ur daughter and the Moor are now making the (¡east

with two hacks. Esta es una antigua y proverbial espresion del

idioma  fra ncés, de donde Shakspcare probablemente la tomó; pues

(lan el Illgcclonario des Proverbes Francoises par G. D. B.,‘Brusselles,

pzfiyhïre ríiliuotïehleazgïfzaïeeg; lo siguiente: Faire la bete a deux dos,

En el Diccionario Cómico por Le Roux, 1750, se aclara particular

mente esta frase: «Hacer Ia bestia de dos cspaldas.»—«Manera de

hablar que significa. estar acostado con una muJer, hacer el cóito.»

Y ambos sollan hacer Juntos y a menudo la. bestia de dos espaldas

Ïlegremïntstzú-¿Rabelaisifl-Ilïna traduccion de este a_ut0r existía en

lempO e a speare.— a one.

(19) At this mid even and dull watch ó the night. — Even of ‘ '

niglát, es latmedi; noche, el preciso tiempo en que la noche se divide

en os par es.— o mson. _

Odd está aquí ambiguamente usado, pues 10 propio significa és

traño, que estraordmarío, que desacostumbrado. Esta. espresion, por

más que aclarada este, es sobremanera ásperan-Steevens.

lOdd evázn les precisameïge ell intervalo entre las doce de la noche

y a una e a mañana.— en ey.

(20) Extravagant en su significacion latina por wandering

(descaminado-estraviado-vagamundo).-—Steevens.

La idea que marcan bien 10s suspensivos, es la siguiente:

«¿Quien en este momento, en presencia de las angustias que estoy
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sufriendo, desearía ser padre como yo, y esponerse á semejante

desgraciafP-EL TRADUCTOR.

(22) Is there not charms etc., significa: ¿No hay una. cosa pare

cida á sortilc '0s ?— Steewens.

(23) By ïich the property of youth and maidhood muy be

abusYI?—por medio de las cuales las facultades de una jóven virgen

pueden ser infatuadas y presas de la ílusion y el desvarío?— Stee

vens. .

(24) Esto es lo que dá á entender Brabancio: «aunque no tengo

conferida autoridad para dar órdenes, en un caso urjente puedo

invcstirrne de ese derechoav-EL TRADUCTOR.

(25) -0f nighL—Segun Malone los que se ejercitaban en este

servicio se conocían bajo la denominscion‘ de «cabezas de tribus de

la ciudad,» la cual se hallaba dividida, en seis distritos para cada uno

de los que se elejia un oficial, siendo el deber de éste rondar por

su barriada toda la noche hasta el amanecer asistido de otros infe

riores armados. Steevens pone esto en duda; pero es de opinarse

que no tiene fundamento para ello. puesto que el propio Malone ha

probado con Lewkenor que tanto en Venecia como en Verona existía

dicha. custodia.— EL TRADUCTOR.

(26) Es decir,‘gún0 prestarás tus servicios en favor de un hombre

ingrato que no sepa hacerse digno de ellosm-EL TRADUCTOR.

(27) Nay , but he praled Steevens ha dicho que no se sabe

verdaderamente a quién se hace referencia aquí. Yo creo que no

cabe duda en esto, pues habiéndonos ya’ puesto Yago en antece

dentes del papel que intenta hacer representar á Rodrigo y habién

dole dejado en accion, á él y no á otro tiene que referirse. Casio, el

amigo intimo de Otelo, el lugarteniente, no puede venir ú cuento.

EL TRADUCTOR.

(28) Con este título, segun Tollct, se dístinguia á los goberna

dores ‘de Venecia.

(29) Tres distintas opiniones se han emitido sobre esta aseye

racion and has in his effect a voice potential as double as the Dulces.

-—Malone dice que. aunque realmente no tenia doble voto cl

presidente del Senado de Venecia, Shakspeare pudo muy bien

tomar esta creencia de cierta popular idea que lo atestiguaba, segun

se desprende de una historia de Italia escrita por un tal Tomás en

el año de 15602 y que además, como el citado presidente tenia. voto

no sólo en el gran Concejo sino además cn ‘ otros varios del Esta

do de Venecia, lo cual constituía una peculiaridad de su alto pues

to, esta supremacía valorizaba doblemente su opinion, debiéndose

por consiguiente referir el poeta en concepto del comentador á una

de entrambas cosas al usar la. voz «double.» Steevens asevera que

double y single significaban antiguamente fuerte y débil en mate—

ría delicores y quizás de otras especies de este género, y que en esta

propia acepcion debió usarla Shukspeare al hacer decir por boca

de Yago que la voz de Brabancio, como magnifico, era tan doble,

esto es, tan eficaz, como la del duque.—Henley por último, indica

que la doble voz de Brabancio se refiere álo siguiente: que como

magnífico podía, de la propia manera que el duque, ó bien reducir
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á nulidad el matrimonio de su hija ‘contraído sin su consentimien

to, ó castigar á Otelo con prision por los medios de que se había

valido para seducir. -

Estoy con Steevens y Malone.-‘- EL TRADUCTOR.  

(30) — rIemerits-Esta palabra seg-nn Steevens se ha usado a

menudo por Shakspeare así parasignificar mérito como desmérito.

— EL TRADUCTOR.

(31) To speak mtbonneted es hablar con el sombrero quitado, lo

cual difiere completamente de lo que el poeta. parece significar.

Otelo sin duda quiere decir que su nacimiento y servicios le colo

. carán en tal rango que podrá hablar á un senador de Venecia con

el sombrero puesto, sin hacer demostracion alguna de deferencia ó

desigualdad. Estoy pues inclinado á creer que Shakspeare escribió:

May speak, and bonnetiedm-Theobald:

Mr. Fuseli (y ¿quién mejor ‘que él tiene conocimiento de la men

' te y espíritu de nuestro autor?), esplica este pasaje de la manera

siguiente: «Yo soy su igual ó superior en rango, y aun cuando no lo

fuera, son tales mis méritos, que á descubierto sin la adicion de

patricia ó senatorial dignidad pudieran hablar a una tan alta for

tuna como,» etc. En Venecia el bonete, lo mismo que' la toga, es

un distintivo aristocrático aun en el día-Steevens.

(32) -‘‘ unh0used,-—libre de domésticos cuidados—Johnson. ,

(33) Segun el traductor francés Laroche, el número hace refe

rencia en este pasaje á las direcciones tomadas por los enviados

del Senado; pero no estoy de acuerdo con él, aunque robustecida se

halla su opinion con la respetable del comentador Johnson que

acepta las palabras del fólio,—EL TRADUCTOR. ' .

(34) Carack es un bajel de gran tamaño y comunmente de

gran valor; quizás lo que nosotros conocemos bajo el nombre de un

galeom-Johnson.

(35) The wealthy curIed darlings of our natiorb-Curlerl signifi

fiqa aquí elegante y ostentosamente vestido. Shakspeare no tenía

en kpidea hablar del cabelio.» Steevens.

(.36) Of such a thing as thou: to fear, not to delightm- To fear en el

presente caso significa inspirar horror.—Malone.

(57) That walren motion —‘ To weakm motion es alterar las

facultades. Hasta hace poco se creía, y aun hay personas que creen,

que los filtros ó pociones de amor tienen el poder de pervertir y por

consecuencia de alterar ó debilitar la vista y el juicio, despertando

' inclinaciones ó desvaríos hacia el indigno ser que los administra.

Por motion quiere Shakspeare dar a entender los sentidos que están

viciados ó alterados por esas fasciniuiorus misturas —Rítson.

La nocion de la eficacia de los 11121003 de amor prevalecia antigua

mente tanto, que en el Parlamento mandado convocar por cl rey

Ricardo III cuando usurpó .el trono, sc presentó como un cargo

contra Lady Gray que esta habiahechízado al rey Eduardo IV con

cstrañas pociones y amorosos encantos—Ma,lene.

En los pasajes aducidos por Mr. Malono y Mr. Stcevens para

probar que rrwiionsignifica lujuríoso deseo puede notarse que la pa

labra toma este particular significado, bien de algun epíteto, bien
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de algun restrictivo modo de espresion con el cua] vá ligada. Si

hubiese sido usada en su sentido absoluto, ¿con qué fundamento

hubiera. podido atribuir Brabancío, los arranques de lascivia que

su hija tuvo á la irritacion de esos mismos filtros, que él, en medio

de su propio coraje, representa como á propósito para disminuir-los?

Las drogas ó minerales con los cuales se hace cargo á Otelo de

haber abusado dela delicada juventud de Desdemona, suponen que

la ejecucion se verificó, «encantando su sangre con agradable lau

guidezm y de esta manera debilitando su razon, esto es, subyugan

do su pudor de doncella y adormeciendo su natural recato para

traerla á un estado de consentimiento.

Que este es el sentido del pasaje se hace más evidente por lo que

le sigue: «pues era de disposicion tan timorata que de sus propios

ademancs se ruborizaba,» y añade Brabancio: «Por esto afirmo de

nuevo que la ha seducido por medio de misturas de eficaz poder

sobre los sentidos ó con alguna. otra clase de encantado filtro á

propósito para el cas0.»-Henley.

De acuerdo con Schlegel estoy por esta última opinion, que me

parece más adaptable al caso—EL TRADUCTOR.

(38) Hold your Itands, both you of my inclíning, and the rest:

Las palabras que ván dentro del paréntesis completan en mi tra

duccion la determinante idea del autor, lo cual he hecho de este

modo por parecerme que se adapta más á la mente de nuestro idio

ma.—EL TRADUCTOR.

(39) El significado de. estas espresiones de Brabancio parece

que se hajnterpretado equivocadamente. Yo creo que la. moralidad

de esclavos ó paganos no entró. en la mente del autor, y que él ha

aludidoúnicamente á la comun condicion de los negros que vienen

de su país natal paganos y esclavos. La. frase debe pues  entenderse

dc este modo: «Si el moro escapa impunemente envalorizará esto

tanto á sus paisanos, que no será estrafio veamos ocupados los pri-

meros puestos y empleos de nuestra nacion por paganos y esclavos

de Africam-Steevens.

Paganos en los tiempos de Shakspeare era una muy comun

espresion de desprecio. Así se vé empleada en El Rey Eduardo IV,

parte segunda, acto segundo, escena segunda—Malone.

(40) —-c0mposítion ---P0r consistencia, concordancia. ‘Var

buwton.

(41) —the aim reports- T0 aim, es aquí conjeturar. L0 mismo se

observa en Los dos caballeros de Ver0na.—Malone.

(42) —warlike bruce-Estado de defensa. Johnson.

(43) -—wish him - recomendarle.—Reed.

Decidle que deseamos se dé toda la prisa posible. -—Mal0ne.

(44) l)UoUE.-—Hemos estado careciendo de vuestra ayuda y

consejos.

BRAB.—LOB vuestros me han faltado igualmente á mi.

Sin género de duda se hace aquí uso del verbo en el tiempo

pasado. We lack’d your counsel. So did] yours. En mi concepto el

Duque y los Senadores no han estado careciendo de los consejos

y ayuda de Brabancio, sino los necesitan en aquel instante, así
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como el Magnífico necesita á su vez y viene á buscar los de sus co

legas. Benjamín Laroche así lo pone en su traducoion, y lo propio

hace Francisco Michel en la que acaba de publican—EL TRA

DUCTOR.

(45) —geiieral care—La palabra care que carga el verso fué

probablemente añadida. por los actores. Shakspeare usó la voz

general como sustantivo-Johnson.

Siempre que Shakspeare usa la. voz general como sustantivo hace

referencia al populacho, no al público, y si aquí estuviera usado

como un adjetivo, sin la palabra care, tendría que referirse á pesar

grief, en la siguiente línea, palabra que propiamente denota un dolor

privado y no la alarma de que se supone llena una nacion, cuando

se halla próximo un formidable enemigm-Mason.

(46) For nature so reposterously to err, being not deficient, blind,

or lame of sense- Me a. parecido dar á las palabras ciega y coja el

más conveniente natural sentido de estúpida y torpe, porque refi

riéndose á inteligencia estos adjetivos, determinan más propia

mente la. idea sin apartarse de la del autor.—EL TRADUCTOR.

(47) Para dar al verbo to beguile, subseguido de la preposicion

of el doble sentido que m'arcan las diversas ediciones, nos ha parecí

do necesario traducirlo como lo hemos verificado. Si usamos sedu

cir, engañar, embaucar, tenemos que prescindir de la palabra her

en la. segunda oracion.—EL TRADUCTOR. '

(48) Este párrafo no puede ponerse en buena traduccion caste

llana sin el auxilio del verbo juzgar, que le hemos suplido y que

debe rejir la oracion principal.—EL TRADUCTOR.

(49) The very head and front of my offending-El principal, el

todo, sin otra estension—Johnson.

(50) Es decir, del lenguaje elegante de la paz.—EL TRADUCTOR.

(51) Their (learest aeti0n—Su más importante accioIL-Malone.

En lugar de querida accion yo diría mejores eyuerzoa- Steevens.

Yo daría. á estas palabras una significacion más natural diciendo

su favorita accion, esto es, la accion más querida de ellos—Ma.son.

(52) -—o’er the blood-La esplicacionde este cambio se encuentra

en la nota 37, donde' aparece el fundamento que me ha hecho tradu

cir la palabra blood del modo que aquí lo hagas-EL TRADUCTOR.

(53) —‘0vert test -Pruebas claras, evidencia. esterna.—Johnson.

(54) Of modern seeming-Es tal el respeto y consideracíon que

me inspiran las opiniones de los ilustrados comentadores de

Shakspeare, que temeroso consigno algo cuando le falta su respe

table apoyo. En el presente pasaje, deben interpretarse en concepto

de Johnson y Malone, las palabras of modern seemíng por «débil ó

ligera aparienciap) pero me ha parecido que las sustituidas por mi

abrazando el propio ó idéntico sentido del texto, están en más con

sonancia con la idea del autor y precisan la, consecuencia con mayor

naturalidad-EL TRADUCTOR.

(55) —the vices of my blood-Creo que las debilidades ó vicios

de la sangre, pueden muy bien significar los errores ó ingénitas de

bilidades de Otelo,—EL TRADUCTOR.

(56) Mr. Pope ha sustituido una línea contra la cual existe una

(b)
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ligera objecion aunque sin valor alguno. Opino que portance fué

la palabra usada por el autor en alguna copia revisada, y estimo que

debe leerse así este pasaje: «de mi reduccion á esclavitud, del res

cate de ella y de la conducta que en la citada observém-Johnson.

Por las palabras «my portance in my travel’s history» quizá dá á.

entender nuestro autor lo siguiente: «mi conducta en mis viajes

segun está descrita en mi historia de allow—Steevens.

Rymer en su historia de este drama ha pretendido cambiar las

palabras of portance por to por-lance; pero segura hace ver Johnson

en el comentario de la referida frase, no hay razon alguna para se

mejante mutacion.—La voz portance en el concepto de este, en

el de Steevens y otros notables comentadorcs, es sinónima de

conducta. Ahora bien; aceptando este sentido de la palabra portante,

¿con qué oracion se enlaza? ¿Esa conducta de que se hace mcncion

es la. que observó Otelo en la esclavitud, ó la que tuvo en los viajes

que emprendió despues? Johnson lee así este pasaje: «de mi rescate

de la. esclavitud y de mi conducta en ella,» y con marcada puntua

cion separa esta parte del discurso de la que le sigue. Steevensinter

preta del modo siguiente: «mi conducta en mis viajes,» eta-EL

TRADUCTOR. o '

(57) It was my hlnt to speak-Him or cue (mi idea, mi humor óge

nio) se emplea comunmente por ocasion de hablar, lo cual acla

ran las siguientes palabras: such is the process es decir, segun lo re

quería el curso de la narraci0n.—J0hnson.

(58) Antres.—Cavernas.—Pope.

S59) De esta clase de entes, segun Steevens, se hace mencion por

Ra eigh en su descripcion de Guiana publicada en 1596. De los

mismos, segun Johnson, se habla en un cuento ínterpolado en los

viajes de Mandeville, y Mr. Malone afirma lo propio. Estos antece

dentes debieron, pues, servir á Sbakspeare para consignar en su

Otelo la referida mencion-EL TRADUCTOR.

(60) But not íntentively: - Desdemona, á quien los domésticos

quehaceres llamaban á menudo fuera del lugar en que narraba Otelo,

no podía haber oido la relacion de este intentívely, es decir, atenta á

cada una de sus partes.—Steeveus.

(61) Men do their broken weapons rafier use, than their {rare hands.

—Esta sentencia equivale á lo siguiente, en mi concepto: «Y ved

que más vale algo que nada; es decir, vale más que conserveis

los cariños y afectos de vuestra hija, aunque casada esté, y no os

pertenezca por completo, que perder renunciar para siempre y de

un todo á sus dulces éncantos.»—EL TRADUCTOR. '

(62) Let me speak like y0urself—El Duque parece significar

cuando dice que quiere hablar cual lo haria Brabancio, que quiere

hablar sentenciosamente—Johnson.

Dejadme hablar como vos hablaríaís si no os irritára la pasion.—

Sir J. Reynolds. y

(63) Esto es, de los morales preceptos de consuelo que liberal

mente se desprenden de la máximas-Johnson.

(64) I never íI/et did hear that the bruiad heart was píerced

through the cara-Todos los comentadores han escrito estensivas
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notas acerca de esta frase; Warburton, Sir J. Reynolds, Steevens,

Bosivell y Malone han emitido su; valiosás opitniones sobit'e fila,

opiniones que no consigno or ser emasia 0 es ensas con en n

dome ¿on copiar únicament}; parte de lo que el último de los refe

ridos comentadores ha. escrito sobre este particular, y que está de

acuerdo con mi modo de entender las palabras de Shakspearo.

«Estos morales preceptos, dice Brabancio, por más sabios que sean

no son de provecho alguno: las palabras despues de todo no son

más que palabras, y yo aun no he oido que los consolatorios discur

sos puedan llegar hasta el aflijido corazon por el conducto del

0Íd0.>>-—EL TRADUCTOR. ' '

(65) —to slubfliner the glass of péour new fortunes—To slubber en

esta ocasion sigui ca 0scurecer.— teevens.

(66) My thrice driven bed of down—A driver» bed viene áíser una

cama hecha de plumas escojidas, lo cual se consigue soplando con

un abanico que separa las ligeras de las que son pcsadas.—J0hnson.

(67) I crave fitdispositioit for my toi/e, due reference of place and

exhibition-Deseo qu: se adopte una coniïïcniente disposicion para

que el a tenga priori ad rentas acomo o com aña á ro ósito
de su rangos-Johnson. y , y p p

(68) My downright violence and storm of fortunes—La voz violencia

no indica violencia sufrida sino violencia ejecutada, contraversion

de las reglas y obligaciones comunes. El cuarto pone scom of fortu

geámenosprecio de fortuna), que cs quizá el propio significado.——

o nsou.

El mismo error de scorn por storm se observa tambien en las

antiguas copias de Fgiilo yECresírlal, en El rey Lear, apto tercero,

escena primera, y en rei nri ue V, parte primera. o conven
go con las esplicaciones del Dr. f’lohnson; y Mr. Mason, que es del

propio dictamen, observa juiciosamente que por storm of fortuna no

se entienden las injurias de fortuna sino la. grandeza de alma con

que Desdemona las arrostrm-Stcevens.

Por la. frase (idownrigltt violence and storm of fortunas,» Desdemona.

sin ningun género de duda significa la determinante y atrevida

medida. que ha tomado de seguir los impulsos de su pasion y entre

garse al moro sin cuidarse del disgusto de sus parientes, de las

reglas establecidas en su país ni dc la futura. conveniencia que á

perder se esponia ligando su deber, belleza, inteligencia y fortuna

á la suerte do un cstravagante engaitador estranjero de merodeo.

Examinando las observaciones que ha heclio Mr. Edward hallo que

lialesplicgdo Isis frase; anïedáchaspn eldpropio Íentigoá «Doulmriyhí

vw ence, ice e , sigui ca a esen rena aim e uosi a con acua

su pasion la llevé’) precipiteïïdameiïte á contrae}; unnílegal enlace,dy

storm of ortunes cbc sigui car e riesgo á que e a se espone e
perder sÍiis más valiosos interesesai-Malone.

(69) Evento the very quality of my lord—Quality. aquí significa

profesion. «Tan enamorada estoy de Otelo, que con gusto sacrifica

ría todas las inconveníencias propias de la vida militar y le segui

ría en campaña.»—Malone.

Que quality significa en este pasaje la. complexion marisco, de Ote»
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lo y su profesion militar, lo comprueba lo que le sigue á continua

clon:

«I saw Othello visage in his 1nínd;

Y tambien 10 que el Duque dice ú Brabancio:

If verme no delighted beauty lack»

Your son in law is far more fair ¡han black.

HENLEY.

(70) Desdemona en este discurso: I saw Otuello’n visage in his

mind, asevera que las virtudes de Otelo habían subyugado su co

razon, á pesar de su rostro, y que á su rango y prendas de soldado

había consagrado su alma y su destino.-—Henley.

('74) The rites, for ivhích I love him , are bereft me, — Augu.st,

Will Helm Von Schlegel traduce este hemistiquio del modo siguiente:

«se me roba de esta manera. el querido derecho de mi amor,»

Schlegel, como se vé, ha traducido la palabra rights y no la files

que aparece en casi todos los textos. L0 mismo Laroche quien dice:

on {me prive des droits qui me Font fait aimer. V. Hugo pone: on

m’enleveraít‘les épreuvespour lesqtiells je Paime. J. Michel tes honneurs

our leaquéls je ¿’aime me sont ravis. Ahora bien, si traducimos la. pa

abra ritos puede muy bien concebirse la frase del modo que yo

la he puesto en mi traduccionn- EL TRADUCTOR

(S72) In my distinct and proper satisfacti0n— Esta frase ha pres

ta o motivo á grandes polémicas entre los varios comentadores de

Shakspeare y la palabra distinct ha servido " .1 de principal

fundamento. La circunstancia de haberse impreso en los antiguos

textos defunct en lugar de distinct y la variacion que esta voz espe

cial introducia en el sentido de la frase, dió lugar á las más burles

cas apreciaciones de Theobald, quien trató de echar á tierra la su

puesta inutilidad de Otelo citando en su apoyo las mismas pala

bras del moro cuando dice: or for I am declírüd into the vale of

years; yet that is not much, lo que hasta en su concepto para. com

prender que anteriormente no quiso indicar el marido de Desdemo

na que en él estaban muertos el deseo y la pasion de hombre. Con

tinúa. Theobald diciendo que el leer distinct en vez de defunct ha. li

bertado de un absurdo el testo del poeta y que el tenor de la frase

es el siguiente: «No pido que venga conmigo por el solo placer que

ello me causa ni para. lísonjear mi amor propio de recien casado, sino

para condescender con su deseo de acompañarme.

Warburton aceptando la palabra defunct esplica así el significado

de esta. y de la frase: «con ese calor y nuevas afecciones que ha.

creado y levantado el halago de mi apetito.» ‘

Johnson no considera satisfactoria la esplicacion de, Warburton,

puesto que deja en pié la. dificultad, y} su vez aceptando tambien

la palabra defunct, lee el pasaje en cuestion dela siguiente manera:

«No lo pido por complacer antojos ni 'por satisfacer perdid0s_d_eseos;

las pasiones de jóven á, que he sobrevivido, ni ptgwalgun otro parti
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cular deleite, sino puramente para condescender con los deseos de

mi esposa.»

Steevens de acuerdo con Mr. Theobald acerca de la impropiedad

que existe en hacer decir á Otelo que todas las pasiones de jóven

estaban muertas en él, acepta con sólo una ligera variante, la forma

dada por Sir Thomas Hanmer, para leer la frase, conservando el

distinct y dice así: «No lo pido por complacer mis ansias ni condes

cender con calor y juvenil afeccion, en lo que es de mi precisa y

peculiar satisfaccion .»

Mr. Tyrwhitt adopta la palabra defunct al paso que Tollet la

desecha.

Despues de todo esto, oigamos lo que dice Malone: «Necesa

ria es alguna enmienda, y esto me parece lo ménos disputable de

cuanto se ha propuesto.» El doctor Johnson, siguiendo en parte á

Mr. Upton, arregla y lee el pasaje de este modo:

Not to comply wilh heat (the young affects

In me defunct) and proper satisfaction.

Contra esta manera de leer el pasaje existen tres robustas obje

ciones. La primera es la supresion de la palabra siendo antes de

defunct, la que es absolutamente necesaria para el sentido y de 1a

que no se puede prescindir sin proporcionar un argumento contra la

probabilidad de la enmienda propuesta; la segunda y gran objecion

consiste en que se hace harta‘ ‘' a improbable que Otelo declarase

el dia de su matrimonio, que el fuego y las juveniles afecciones,

estuviesen muertas en él, que había sobrevivido á las pasiones de

jóven, siendo así que en seguida, como lo hace notar Mr. Theobald,

añade: lI am declined into the vale of years, yet that is not much! Esto

seguramente es una prueba convincente de que el texto está altera

do. Mi tercera. objecion es que por la introduccion del paréntesis, '

que no se encuentra en las‘ antiguas copias, las palabras and proper

satisfaction se hallan tan forzadamente separadas de aquellas con

que concuerdan, que forman una conclusion coja y descabellnda.

Todas estas dificultades desaparecen reteniendo la palabra original

my y leyendo dísjunt (desunido, dislocado) en lugar de defunct, y el

significado será el siguiente: No impida ett‘gracia de níi (lesunido y

privado recreo ni parador gusto á mi apetito, sino ú fin de condescender con

los deseos de mi esposa.

Las palabras the young affects pueden significar las afecciones ó

pasiones de la juventud, ó concordar con heat, que inmediatamente

precede, y entonces se podrá traducir así la frase: No lo pido con el

propósito de satisfacer ese apetito que peculiarmente estimula la juventud.

Además, observa Malone que la palabra defunct, en latín (lefunctus,

significa llevado á cabo, perfecto, lo mismo que significa tambien

muerto. Y advierte por último, que la voz proper está usada en cl

sentido de peculiar.

Entre todas estas diversas y respetables opiniones, ¿cuál debe con

mejor fundamento escojerse? Yo estoy con Theobald, Tollet y Ma

lone en que no debe usarse de la voz defunct cuyo sentido, por más
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que ingeniosamente se interprete, tenderá siempre á darnos una

idea contraria de la natural que deben producir los lábios del novio

Otelo. De los tres citados comentadores convengo especialmente

con el primero, porque sin juzgar indispensable la sustitueion de

una palabra por otra, esplica y hace comprender el espíritu de la

frase. ¿Qué cosa más propia en efecto que lo dicho por el moro

segun Theobald? ¿A qué usar la palabra disjunct? ¿Para qué en fin

latinizar el defunct y usar completo ó acabado por preciso, que en buena

acepcion puede tambien tomarse por natural?—ELlTRADUcTOR.

(73) No, when light-wingkl toys of feathefd Cupíd seel with wanton

dnlness my speculative and active ínstruments- To seel es cerrar los

párpados de un halcon cubriéndolos con una venda. En sentido

metafórico se aplica bastante bien aquí, aunque la voz embotar que

usa el cuarto se adapta. mejor á speculative instruments. Speculative

instrumens en el lenguaje de Shakspeare significa los ojos, y active

instruments hace referencia á las manos y los pica—Malone.

(74) Sobre la permanencia ó partida de Desdemona.—Así dice

el texto; mas ya se entiende que es relativa a estos estaremos la pala

bra particular.—EL TRADUCTOR.

(75) If virtue no delighted heauty lack—El significado es el si

guiente segun creo: «Si la virtud 10 abraza todo, vuestro virtuoso

yerno tiene por consiguiente belleza: esa belleza que generalmente

deleitam—Steevgns.

(76) En la mejor oportunídai—Johnson.

La traduccíon que de esto hace Schlegel me parece más natural

y adecuada.— EL TRADUCTOR.

(77) I have lookerl upon the world for four times seven years—Segun

Malone, la edad de Yago aparece determinada por este pasaje, con

tanto mayor motivo cuanto que corresponde con la. que representa

en la novela. de donde se tomó el argumento del Otelo, novela

donde sele representa como un hermoso jóvem—EL TRADUCTOR.

(78) Guinea-hera-Apodo que antiguamente se daba á una pros

títuta.—Steevens.

(79) Y me confieso ligado á tu merccimiento con cables de du

rable tenacidad Así dice el texto-EL TRADUCTOR. '

(80) Para no alterar el texto copiamos fielmente sus repeticio

nes.- EL TRADUCTOR. ‘ 0

(81) —-betwixt an erring barbarian—Debemos leer errant, es decir,

vagamundo, uno que no tiene país ni h0gar.—Warburt0n.

Erritig es lo mismo que erraticus en latin.—Mason. '

An erring barbarian, quizás significa un ladron de Berberia.

--Mal0n,e.

(82) Traverse.—Antigua y militar palabra de mando.——Steevens.



NOTAS. DEL ACTO SEGUNDO.

(1) Todos los modemos editores, siguiendo á Mr. Rowe, suponen

ser la capital de Chipre el sitio donde pasan los cuatro últimos actos

dc esta tragedia; pero tal no fué seguramente la intencion de

Shakspcare, puesto que Nicosía, la ciudad capital de Chipre, se

halla. colocada casi en el centro de la isla á treinta millas de la

playa. El principal puerto y marítima poblacion de Chipre, era Fa

magusta, donde primitivamente existía una sólida fortaleza y espa

ciosa. abra, la única de alguna magnitud en la isla, y en este punto

sin duda debió colocarse la. escena.

De notar es que Cintio, en la. novela que ha servido de funda

mento á esta pieza, novela que por primera vez se publicó en 1565,

no haga. mencion de ataque alguno por los turcos contra Chipre.

El haber hecho referencia nuestro poeta de los preparativos que

contra la, citada isla se dirijian y que dieron por resultado la toma

de ella, en el año de 1570, en que se la quitaron á los venecianos,

supone que la tal era, fué la que quiso escojer para la de su trage

dia; pero al decir que tambien Rodas estaba próxima á ser asaltada

por los turcos, ha incurrido en una contradiccion histórica, pues

los últimos se hallaban en posesiou de elladesde Diciembre de 1522.

Y si para evadir esta dificultad laiciéramos remontar la era de Otelo

á otra anterior al citado año de 1422, tropezariamos con otra pare

cida. incoqgruencia; pues desde 1473, en que los venecianos por vez

primera se posesionaron de Chipre, hasta 1522, no fueron molesta

dos por ninguna. Armada Turca.— —Mal0ne.

(2) —’twi:vt the haven and the main—La. palabra heaven del fólio

presenta una imagen más atrevida; pero el articulo, fuertemente

determinado, apoya el texto. original, aplicado á cielo es en es

tremo anti-elegante. Aunque en el Cuento de invierno nuestro

poeta ha hecho hablar á un bufon de cierto navío, que llegaba

hasta la luna con su palo mayor, diciendo á cuenta que, entre el

mar y el firmamento no era posible introducir la punta de una

aguja, ¿parece probable que hubiera puesto la misma hiperbólica

frase en la boca de un caballero, en el acto de contestar una séria

pregunta. en ocasion de importancia? En un siguiente pasaje le
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vemos espresarse sin' impropicdad en la elevada d icci0n que requiere

la Poesía.

Ilaven es el abra de Famagusta, que se hallaba defendida del

Océano por dos grandes rocas á distancia de cuarenta pasos una

de otra. Posible es que Shakspeare haya encontrado un caso pare

cido en la. historia de los .Turcos de Knolle, 1570, pág. 863.

Malone. '

(3) —when mountain; melt on {them-En concepto de Steevens

es mejor la diccion del cuarto.

«Al derretirse las enormes montañas.»

Citando al efecto lo que se halla escrito en la segunda parte de

El rey Enrique IV, donde se dicm-«Cansado el continente de su

sólida firmeza se derritíó en_ el mar.»

Masones tambien de este modo de pensar, y Mslone se limita sólo

á exponer que por montañas, tanto en el fólio como en el cuarto no

se entienden las de tierra. Además, hablando Steevens acerca de la

voz mortíse (ajuste) dice: «que los de uu buque están en mayor pe

ligro cuando las enormes montañas le van encima, que al tiempo de

retirarse; pues cuando las olas se apartan del bajel, éste se halla

salvo en su concepto.» Véanse para mayor claridad los particulares

que comprende la nota del fólio 58.—EL TRADUCTOR.

(4) La estrella Arclophilax segun Johnson y Steevens ; aña

diendo este último, que el dicho nombre literalmente significa

«Guarda de la Osam-EL TRADUCTOR.

(5) La palabra halle que como verbo, rije esta, oracion y le dá

todo su ser, envuelve en mi concepto la idea, no de una completa

destruccion, sino de una destruccion de tal naturaleza que puede

considerarse como bastante para impedir la realizacion de un suce

s0 que se temia. Es decir, han concluido las guerras que hacían los

turcos á los venecianos porque la pérdida que en su flota han su-

frido los primeros, les ponen en la casi imposibilidad de llevar ade

lante su designio. Aún tienen tropas, aún tienen otros buques, aún

tienen quizás otros recursos; pero esas tropas, buques y recursos que

les quedan, no son de cierto bastantes para repetir la intentonm

EL TRADUCTOR.

(6) Mr. Warton dice que Casio era florentino, como se prueba.

en varios pasajes de esta. propia. tragedia, y que por tantoia palabra

Veronesé ó Veronessa hace relacion al buque y no ai lugarteniente

de Otelo, añadiendo que el mismo baje] que presenció el desastre

de la flota, es á su modo ,de ver el que ha entrado en puerto y dado

la noticia. Malone es de opinion exactamente igual: seguu él, el

buque construido en Verona, isla perteneciente á Venecia, llega á

Chipre procedente de aquel punto. La suposicion de Mr. Heath,

adoptada por Schlegel, que hace veronés á Miguel Casio, no me.pa

rece aceptable; como tampoco la aclaracion de Steevens de que

Veronessa es el nombre del buque.-EL TRADUCTOR.

(7) Esto es, hasta que á nuestros ojos se haga imperceptible el

horizonte á fuerza de buscar por él, el buque que conduce al va

líente Ote1o.—EL TRADUCTOR.



(17) .

(8) El texto pone: «tothe valiant» y esto hace presumir que Casio

se dirijo á Montano, jefe de la isla y predecesor de Otelo en el

mando de ella. ¿Pero por qué le dá las gracias? Ótenemos que supo

ner que el lugarteniente ha oido las últimas palabras, ó que felici

ta á todos los valientes de Chipre, dirijiéndose al principal de ellos,

por la ansiedad que muestran á causa del peligro que está cor

riendo Otelo, ansiedad manifiesta por su venida á la playa.

(9) Estoy con Steevens el cual dice así: «Expert and approved

allowance is put for all0w‘d and approifd expertenessi) y agrega, que

esta manera de espresarse no es rara en Shakspeare. — EL

‘ TRADUCTOR.

(10) Therefore my hopes not surfeited to death, stand in bold mire.

—Johns0n dice que no entiende estas lineasy que no acierta á

comprender cómo la esperanza puede ir en incremento hasta pro

ducir la muerte. Steevens, esplicando esto, manifiesta que las pre

suntuosas esperanzas que carecen de toda probabilidad, pueden es

presarse en sentido poético diciendo, que son esperanzas mortal

mente saciadas ó en via de apresurar su propia disolucion; y que

«stand ¡n bold cure» significa mantenerse firmes en la confianza

de verse cumplidas. Malone asevera que las recelosas aprensiones

que contribuyen á disminuir la esperanza, y no la esperanza misma

' que figura como paciente, personifican la enfermedad-—EL TRA

DUOTOR.

(11) And in the essential vesture of creation, does bear all excellency.

—Segun Johnson, Shakspeare usa en este pasaje la palabra,

essential por existente ó real, y traduce así la frase: «una que escede

las alabanzas de la invencion y que respecto á las reales cualidades

con que la Creacion la ha investido, lleva toda la escelencia.» Indu

dablemente, habiéndose ya. espresado que Desdemona es’ superior

en belleza á cuanto pudieran decir las más eneomiadoras plumas,

sólo de sus cualidades pudiera. hablarse luego, esto es, de sus pren

das morales, de sus virtudes que encierran todo lo escelente de la

Creacion, y que por lo mismo la hacen aparecer sin parangon en la

tierra.—EL TRADUCTOR. x,

(12) «Traitors ensteepedi) puramente significa: «traidores escondi

dos debajo del agua.>>—Boswell. ‘

(13) «Their mortal natures»—su destructiva, naturaleza. Así se usa.

en Macbeth, acto primero, escena quinta, «That tend on mortal

thoughts.»-—Reed.

(14) Schlegel traduce este pasaje prescindiendo de la palabra

speed y su respetable opinion es digna de tomarse en cuenta. En mi

modo de ver, lo que Shakspeare quiere hacer decir á Yago es lo

si guieute: «La capitana de nuestro gran capitan» cuya llegada

aquí se ha efectuado en siete días ménos de lo que calculabamos.

En la traduccion sigo el texto-EL TRADUCTOR.

(15) Malone asegura que esta csclamacion es un absurdo de que

no es responsable en manera alguna el autor de Otel0.-EL TRA

DUCTOR.

‘ (16). Casio no puede en mi concepto aludir á, salud, puesto que

desembarco en un buque distinto y durante la navegacion, es decir,

(v)



Q (18)

desde Venecia, no sabe de la de Otelo. El ¡vell por tanto denota

salvamento; pues si bien el bajel del general quedó comprometido en

la borrasca cuando le perdió de vista el en que venia el lugarte

niente, se hallaba aun ileso, siendo esto lo único que puede decir el

segundo jefe de la espedicion.—EL TRADUCTOR.

(17) Esta. idea se halla en todo ajustada á la traduccion de

Benjamín Laroche—EL TRADUCTOR.

(18) Aunque sc puede leer el pasaje de otro modo, estoy en que

es correcta la usual manera de escribirlo: ,

She never yet was foolish that was fair

For even her folly helpül her to an heir.

La cohabitacion es una prueba de que el hombre no se crea natu

ralmente; basta que la mujer necia sea bella para. que tenga hijos,

luego ninguna mujer bella es tontas-Johnson.

(19) T0 chango the cod’s head for the salmon’s taiL-Cambiar una

delicadeza por una comida más basta.—Steevens. '

En este sentido se ha traducido aquí el verso, y si no fuera el res

peto que me inspira la opinion de Steevens y el temor de introducir

novedades lo hubiera hecho del modo siguiente:

«Y frágil, no trooó su bien honroso

Por la iinpureza de un estar más grande»

La que frágil al bienestar que 00m0 esposa respetada gozaba en

su casa, no prefirió la grandeza de otro amor más encumbrado;

pero al propio tiempo denigrantLL—EL TRADUCTOR.

(20) To snckle fools, and chronicle small becr.—Despues de enu

merar las perfecciones de una mujer añade Yago, que si alguna

vez existió una como la que ha descrito, para lo mejor que pudo

servir fué para criar muchachos y tomar cuentas caseras. Las espre

siones suckle fools y chronicle small Iweer tienden únicamente á

aiemostrar la Carencia de natural afecto y á hacer resaltar el espíri

tu criticador de YagOr-SÉGevens. ‘

(21) Pr0fane,-—desvergonzado, bronco de lengua (groos of

language).-Jqhnson.

(22) —liberal connsellofi-Liberal por licenci0so.—Warburt"u.

(23) Es decir, te cojeré, te prenderé. Segun Pope, el verbo to

gyve significa aquí to cllÏcÏLr-EL TRADUCTOR.

(24) —to play the Sir in.‘—Esto es, mostrar su buena educacion y

galantería.--Henley.

Yo entiendo que la accion de besar los tres dedoslleva en si la de

enviar besos, lo cual generalmente se adopta cuando la confianza no

consiente dar propiamente el beso. La idea de Michel de que Casio

se lleva á la boca los tres dedos porque han tocado el talle de Des

demona, es impropia en mi concepto, porque, el lugarteniente no

pudo tomarse la última. libertad ni‘ ella se adapta al carácter de los

personajes.—EL TRADUCTOR. ’

(25) Conrtesyp-acatamiento, saludo—Malon e.



(19)

(26) El traductor francés Benjamín Lafoche prescinde de esta

aseveracíon de Casio.—EL TRADUCTOR.

‘ (27) O my fair wurriorl-En el acto tercero dice tambien Des

demona: «unluzndsonie warrior asI am.» Esta. frase ha sido intro

ducida porlos copistas de los compositores franceses de sonetos.

Ronsard llama á menudo guerreras á sus queridas, y Southern, su

imitador, no es menos pródigo de esta palabra. Así se espresa en su

quinto soneto:

agliul, my warrior, my fight shíues in thy fayre aguas.»

Si no hubiera tropezado con esta voz usada en tan fantástico sen

tido, habría creído que Otelo llamó á su mujer guerrera porque se

había embarcado con él para una espedicion de guerra—Steevens.

(28) Los diversos traductores franceses han interpretado esta

frase de ínanera distinta, unos á modo de juramento aisladamente,

y otros enlazándola con las palabras que preceden yusando del sen

tido comparativo. Que Yago jure por su honradez, conociendo la

perversa maldad con que obra, no es ní remotamente presumible,

ni tampoco es aceptable que se prescinda de la voz honest, que es

sin cuestion la más esencial del período. Laroche, como de costum

bre lo ejercita, salva la dificultad prescindiendo de la frase entera,

y sólo Michel, aunque variando el discurso y supliendo palabras, dá

la interpretacíon que yo creo ajustada. Que la espresion «As honest

as I am,» envuelve un sentido satírico, es cosa que no debe du

darse. «Yo haré,-— dice Yago,-—qne esas teclas que estais tocando y

que guardan ahora la buena armonía que reina en vuestros corazones,

setemplen de modo que sus acordes suenen á los oídos de Otelo tras

pirando la deslealtad con que quiere mi alma que resuenen, la des

lealtad que tambien es la vida y aliento de mi corazon, la desleal

tad con que aspiro á entonarlas.»—EL TRADUCTOR.

('29) —y0u shall be well rlesifld in Ci/prus.—Vas á ser muy solicita

.da por ínvitacion. -‘ Steevens.

(50) I prattle out of fashiom-lfuera de método, sin ningun órden

fijo en el discurs0.—Johns0n.

(51) Bring thou the master—El Dr. Johnson supone que con la

palabra vnaster se designaba el piloto de una embarcacíou, y segu

ramente tenía sobrado motivo para creerlo así; pues el mismo

Shakspeare ha confundido estas voces: sin embargo, hay notable

diferencia entre ellas. Master era la persona en quien residía el

mando principal del buque, despues del capítan á cuyas órdenes

estaba, y en las embarcaciones que no tenían esta última plaza era

el primer jefe. La mision del piloto se reducía únicamente á uiar

el barco durante el viaje, y á la entrada de los puertom—Ma one.

(52) Once more well met at Cyprua-Estas palabras pueden hacer

referencia á la primera. entrevista de Otelo y Desdemona en Chipre,

cuando dice aquel (diallarte aquí á mi llegada me causa tanta sor—

presa como regocijo» ó bien á los versos ‘que el propio Otelo recita

poco despues aludiendo á los festejos que los chipriotas quieren

hacer á Desdemona. Honey/q you shall well desired in Cgyprus. El tra



(20)

(Ιιιο(οτ Ετατιοαα ΙζΙαι·οοΙιαΙια α(Ιορτα(Ιο Ια αααιιιι(Ια αΙΒαΙΙΙοαοΙου; (καιω

γο (παο (μια Ια ραΙαοτα Με! Με (Μπα απ οΙ οααο (Ια ορται· μι· Ια ρή

ιιιαι·α.-Βι. ΤΒΑΒΠΟΦοΒ. ·

(83) ΤΙατιο (μια Ιιαοαι· αατα οι·Ια(Ιο, ριιαα Υα8ο πο ριια(Ια (Ιααρα(:ΙΙατ

α Β.ο(Ι1·Ιεο μπα υηα (:οτοΙεΙο11, γ αΙ ΡτορΙο τΙαπΙΡο ΙΙατι1ατΙα έ. ευ

Ια(Ιο ρατα οοπΕαταυοΙατ.-Β1. ΤΒΑΒΠΟΤ0Β.

(84) Με το11(Ια.--ΙΙο (μια (;μ1Ιατα (ΙαοΙτ Υα8ο (π: (μια θααΙο ααΙ:α αιι

οατἔα(Ιο (Ια Ιια(:ατ (μια αα οοααι·νο Ια νΙ8ΙΙαικΙα, 1τιἰαἰοι1 ΡτοΡΙα (Ια Ισα

ατιρατἰοταε; γ (:οπιο Ρο: 1·οτι(Ιαι·, ααἔιιυ εαΙ Ι)Ι(:(:ΙουατΙο (Ια ΙαΛοα(ΙαιοΙα

εα ατΙΙ:Ιαιι(Ια πιο αύΙο α11(Ιατ (Ια 11οοΙ1α Ιαοοπἰαιι(Ιο Ια οΙα(Ια(Ι, ΡΙαΙτα (3

ροΙΙΙα(:Ιο(ι, νΙ8ΙΙαιι(Ιο ρω· Ια οιιἱατιι(Ι γ αα(;ιιτΙ(Ια(Ι (ΙαΙ να(:Ιπ(Ια:Ιο ρατα

αα(οτΙ›ατ Ισα (Ιααότ(Ιουαα, αἰ(1ο ^(απΙΙΙΙαιι θα ευ αΙ(έηΙΙΙ(:α(Ιο (Με ΙαΙ:ο (Ιατ

γιιαΙταα αΙτα(Ια(Ιοτ (Ια (πια ρατειο1Ια ό 0088., Ριια(Ια πιιιγ ΙΙΙαι1 α(ΙιιιΙΗι·

(ια (μια Ια ι·οτι(Ια ααα ατι (ΙΙ ρι·ορΙο (:οαι·Ρο (Ια (μιαι·(ΙΙα.-Π1. ΦαΔου(:Φοα,

(85) - (ραπ πιὶπά-Μαπιε ΜπιαΙππι, (ω Εοι·(ιια(Ια αυτα-δοΙ1τιαο(ι.

(88) (Ιουι(ἰἱ2ἱοπ.-Οι1αΙὶ(Ια(Ιαα, (Ιἰαροαἱαἰοιι (Ια Ια (11α11Ι:α._δοΙ1118οτι.

(Ή) ΒΙααε'(Ι- ρπ(Ιάοια!--Βα πιατιααται· ττα(ΙιιοΙτ απο ΙΙΙπαιι1αοτα.

Το οταο (μια αΙ Μαι” Υαδο, απ αΙ ααιιτἰ(Ιο ααΙ:ίι·Ιοο (μια Ιο Ιια(:α, αΙυ(Ια

έ. Ιο αετι·αΕιο (μια Ια Ρατα(:α Ια ταιιοΙοι1 (Ια τατιταε ριΙταα οιιαΙΙ(Ια(Ιαα αιι

απο. ΡαταοιΙα (μια αρατατιτα(Πα(1Ια ρτο(:α(Ια σου (αυτα Ιἱἔατα2α (:οπ1ο

Παα(Ιαιαοιια.-Ει. ·τιωοτ1οπ·οα.

(38) Τιιὶπ2ὶτιο Μ( (ἰἱε:ἱρΙἱπ(>.-ΒοΙΙαπ(Ιο (πια ιααιιαΙΙα εοΙ1τα ευ (Πα

οἱρΙἱΙια-δοΙ1ιιαοι1.

Το (αΙτιι--ατι ααα» αααο αΙ€ιιΙΙΙοα οι|ΙίαΙτ πω( Ιἰἔατα οΕαιιαα.

ΒΙ:ααναπα. . ο '

(δθ) Ι)Ιοα (ΙοΙπιαου (μια αΙ εΙαιΙΙΙΙαα(Ιο (Ια @τα 01°αοΙοτι (εε (ΙΙ αἰ

(.ς(1Ια(ΙΙ:α: «αυγο ταααιΙΙ:Ιι1ιΙαπω (αΙ (Ια Ιοα οΙιΙρτΙο(αα) 11ο ρο(Ιτα επανί

Ζαταα (Ια τ(1ατιατα (μια ρααα(ο α Ια ρτι1αΙΙα, πιο (Ια_Ια αΙ(ζιιιι ταα'(το (Ια

τα11(:οτ.» [Ια Ιἔτααα, ααΒιια αααἔιιτα αΙ πιἰαιιΙο (ΙοΙιααοι1, (εε ααραι·α γ ιιο

Ια (Ματια ΙΙΙατι.-ΙΙΙ. ΤαΑυτ10ΦοΙ(.

(40) !| (Μα ραπ (πιώ ο| ?Μέσα (υ|ιο»ι Ι υ·ιιαΙι [ου Με οιιἱοΙ( |ιαΙιΙΙΙιο

Το παώ (κι οοιμαΙ(Ιατα απο Ιιογ αοπιο ααα Ιἔι·ααα (Ια οαοατία γ αΙ8ιιΙ

(Ισα αιτιαττατ (πι Ραεο αΙ (:ιιαΙΙο (Ια (ιο ματια οιια11(Ιο επι ΙΙἔαταΖα θα

αυρατἰοι· α. Ια (Ια Με οοτιιραΠατοα.--ΒΙααναυα.

- (41) διαιι(Ι Με ρωτάω ωι.-ΙΙαϊο ρυα(Ια αΙαοΙΙΙοατ, (πιο αα Ιαι1Ζα

Ιω(πιι(Ιαυτοφαατα (κι ρω (Ια Ι)αα(Ιαιτιο:ια γ (Ιαατι·ιιγα ααἱ (Με ρΙαοαα

σου απ 1π(ΙΙαοταΙ;αγΡταοΙΡΙταοΙου.» Υο αἰιι αττιοατ,α·ο ορΙιΙο (μπα ααΙ:αα

ΡαΙαΒταα πιέια Ι:Ιατι Ιια(:ατι ταίατα11(:Ια α Ια αωρι·ααα (Ια ρτονοοατ α

θααΙο, γ α11 (αΙ 0880 ριια(Ια Ι11ίαι·Ιταα (Ια οΙΙαα Ιο αἰἔιιἱαιπτα: «αἱ τΙααα

α11ΙΙ(:Ιαιπα γαΙοτ Ρατα ΙΙανατ α ααΙ›ο Ια τοτιίατἰνα α. (μια Ια ΙΙα ΙαοΙτα(Ιο

ο ατι αΙΙα Ια οοωρτοωα(α...»-$τααναοα.

(42) Γ!! Μπα οπο· ΙΙΙΙσΙιαεΙ δωσω οκ (Ιια Μρ; --ΙΒΜ:α αει (κια Ει·αεα (ΙαΙ

απο (Ια Ια ΙιΙοΙια.-(ΪοΙι11εοι1.

(43) -ἱπ Με τ(ικΙ( 9ατο-Έτοααι·ατιιαΜο, αΙΙΙ απ(Ιατ οοπ αετιιπΙαοοα

απ (ΙΙ ααιιιιτο.-(ΤοΙΙι1εοιι.

(44) Κπαυετγ'ε ρΙιιἱπ βια έα πω” απ:: -Πιι Ιιοω”(πα Ιιοιιι·α(Ιο οΙπα

οοτιί(Ιτιπα (πι ΡΙαιι γ °(τα2α (Ια αι1'(απιατιο ααα ιαα(ΙΙ(Ιαα, 111Ιαοτταα (μια

11ο ρΙΙΙο αγαπα αΙ αυγο α Ιαα οροι·(ιιηΙάα(Ιοε (μια παο Ια οΙτα(:αιι .γ

μ(ΠΙΙα. (:οιιο(:α ευ. ΙστορόαΙτο αΙ11ο απ αΙ ίιια(α11Ι:α (Ια Ια αῇαοιιαἰοπ.-·

δοΙΙ11αοιι_



(21)

(45) All offices are opem-‘-Todos 10s departamentosó lugares del

castillo en los cuales se preparan y sirven refresc0s.—Steevens.

(46) Cast us, como ha. hecho notar Mr. Jennens, significa sola

. mente «nos ha despedido ó se ha desembarazado de nuestra com

pañíam-Steevens.

(47) And, Pllwarrant her, full of ganieaFull of ganie, llena de

fuego, de recursos, sagaz, de talento bastante para cautivar por

distintos medios entreteniendo con su viva. locuacidad y atrayendo

con el fuego de su espresion la. simpatía, el amor de los que la

escuchan.—EL TRADUCTOR.

(48) What an eye she has! ntethinks it sounds a parley of provocation.

—El significado de esto segun Schlegel es el siguiente: «sus ojos

tienen un poder tal cuando miran, que Iinsurreccionan los instintos

de la seduccionp) esto es, levantan, encienden el deseo sensual.

EL TRADUCTOR.

(49) —crqftily qualífied—Astutamente mezclada. con agua.—

Johnson.

(50) The very elentents--Tan dispuestos á entrar en oposicion

como lo están el fuego y el agua. Así lo entiende Johnson; pero de

acuerdo con Schlegel y Laroche creo que esta frase dá á entender

«lo granado, lo selecto, 10 más escojido de la juventud de Chipre,»

con tanto más motivo cuanto que en los anteriores versos ya se ha

pintado el carácter violento y orgulloso de los tres chipriotas, y

sería casi incurrir en una repeticion si á la frase very elements se

diera este propio sentida-EL TRADUCTOR.

(51) —gíven, me a rouse—A rouse segun se comprende es una

cantidad harto subida. de lic0r.—Ste ens.

(52) Steevens hace con sobrada justicia la observacion de que

en boca de Montano, supuesto predecesor de Otelo en el gobierno

de Chipre, no sientan bien estas palabras, palabras que en cierta

manera. autorizan y hasta alientan el esceso de un subaltenno en

vez de encerrar la censura que el abuso del mismo requiere. Yo

convengo de todo punto con la respetable y juiciosa manifestacion

de Steevens sin añadir otra cosa. más, sino que la débil figura de

Montano y el casi insignificante papel que juega en la pieza, pueden

hacer pasar casi desapercibido este, que no me atrevo á llamar

olvido de Shakspeare-EL TRADUCTOR.

(53) La cancíon tal como se inserta en el cuarto es la siguiente:

And let me the Cánakiii Clin/r, elinh’;

And [et me the canalïin clinlr:

A soldier’s a man;

A lífe’s but a span;

Why then let a soldíer (lriirlr.

Cartakin es el diminutivo de caña (vane), esto es, cañíta, una especie

de pequeña copa. La traduccion, como sc puede notar, es libre sin

embargo de que he procurado ajustarme á la idea del gran poeta.

—EL TRADUCTOR.

(54) —y0ur Dane, your German, your etc.—C0mo observa Víctor



(π) - «

Ι:ϊτητο, Ια τερετ:τοΙοτι τΙεΙ μια· εε ιιιια ενΙτΙετιτε άειιιοατι·αοΙοτι τΙεΙ αΙσιιαο

ειτε τΙεΙ €αΙἱοἰετιιο ετα Ιιαοἰα ατι Ιι18Ιατεττα ειι Ια εροοα ειι ασε εεετ·ΙΜό

ΒΙιαΙτερεατε.-Β1. ΤΒΛΒΠΟ'Γ0Β.

(55) Γ!! ιἰο μια γιιαιἰσε.-ΒεΙιετ ταρω τ:οττιο Ισ Ιιαοετε νοε.

δτεενετια.

ΙΙΙεί:αει εεταιιααε, αεΒιιτι τιοα αᾶνἰετί:ε δοΙιτιεοτι, εετ:ατι τοττιαιΙ αε

τΙε τιτια αιιττ8ιια εατιειοτι εαοοοειτα, ετιιεΙαιΙοεα γ ΠεΙττιετιτε ττιειεττ:α ειι

τιτια οΙιτα ΡττΙιΙτοατΙα ετι ατι τἰεττιρο γ :μια ΙΙειτα ρω· τἰτιιΙο: «Β.εΙτατιιαα

τΙε ατιτττι·τιοα ρωταω εοτι:Ιιττιτο τΙε νἰεῇαε ΙιαΙτιάαε, εατιοΙοτιεε γ οττ·αε

εερεοτεε ‹Ιε εετε 8ετιετο.ιι Υἱετοτ Βιι8ο ειι Ια ποια 81 αει Ια ττ·ατΙτιοετοτι

τΙε ΟωΙο που τΙα τι οοτιοοετ εετε. ιιιτετεεατιτε οοϊτιροετοιοτι, αυτ: Ιιεττιοε

Ρτοειιτα.τΙο, αιττιαιτε ττιαΙαιτιετιτε, ροτιετ ετι οαατεΙΙατιο μη· εΙ ἰιιΒετόε

τιιιε ειι Ιεοτ:ιιτα ττιερΙτα. Πε αφτί Ιαα ετ-ιτατιπαε:

ιιΠαττο ετιιεΙο εετα αΠο εε ττιιιετ·ι'ετα εΙ ττινταιτιο,

δε οΙ3εετνα ειι Ιαα οιτττιΙιτεα τΙο εαοαι·οΙια εΙ ιτιοτιτοτι,

Υ Βότεαιτ ειτε τ·αΕα€αε ττιατιτΙα τω ΕιιατΙ:εε

@σε ατιιττιοἰα αΙ Β·ατιωΙο τοταΙ ‹Ιεετι·ιιεεἱοιι.

ΒεΙΙα, ττιἰ εαροεα, αιια τιο αιτια εοτττ:τειιτΙαε,

Βε μια οΙα.τατι εεΒαε τιιοεττατιάο ατι Ια γω, ι

Α ΟιιττιΙιτοΙτ Ια γιατιι. ττιε άιοε απο εαΙνε, -

Ωιτε ττιε εοΙιε, τιιε τΙίοε, πιτ νἱοῇο αΙΙιοτιτοΖ.

Μ.

έ'Ροτ από, (Παω, ΒεΙΙα, τε Ι›ιττ·Ιαει γ ττιοίαα?

Μἱ σειρα ότι εοΙιτα Ισ τΙεΙιεε εαΙιετ)

ΙΙΙ ιιαο Ια α τιττεετο αυτό. ταΙ ριιτιτσο, °

@ιτε ἰτιεεοτοε τιο μπε ειι γα ατι εΙΙα. οοττοτ:

θατιετι.τΙο ιτιε Πειτε νικώ: ό.ε ρτεαταάο,

θαιιααάο αΙοε στι” ρι·εεται·Ιεε α τα .,

θαατατ πιο τιι·οροιιΒο, Ιιιοἰι· οττα αφτι,

Υ τιι·οτιτο επι Ια νιΙΙα ττιἰ οαΡα τετιτΙτό.

ΠΕΕΑ .

ΓτεΙ, ττιατιεα γ Ραοτετιτε, ετα τέττιοτα αΙ;;ιττια

Α ΟιιττιΙιτοΙτ ετα Ιια νἰατο α Ια εεταοα αοιτάττ·, ε

Υ Ιιετττιοεοε τεἔαΙοε ειι ΙεοΙιε αΙιιιτιάαιιτε

Πα όαιΙοτιοε αἰειτιρτε, ατιἱτατι‹Ιο εΙ ΡετΙιτ:

Ωω αυίτα τιο εε γιιετο, ττιἰ νο:: πιο τΙεεοιΒατι,

ΑτιΙιεΙοα άεεεεΙια άτα οτιαετι!τατι τω.

ιΟΙι! @μια εΙ οοτιεεῇο, ττιἱ εαι·ο οοτιαοττε,

Τα ωρα εοτιεοτνα, ειτε αΙ›τ·ἰ8ο εε αΙ Πτι.

- α..

ΜΙ 0αρα Με Ιιτιετια, Ρτεεώεε εοτιατατιτε

ΑΙ παο ειτε ειιεττΙο Ια φώτα ατΙαρτ:ατ·;

Πτι οιιαττο τΙε @το εετνἰοἰοε πιο Ιτα Ι·ιεοΙι‹ι7

Μαε Ιιογ σαεἱ ειι ιιατΙα ατε τιιιετΙε ατιτεοἰατ:

ΤιιτιττΙα ετα ατιταύο, Ρετο αΙιοτα σε τττι ῇἱΙοε

Οσα εΙ ατι;ιια αττανἰεαα γ εΙ ει·ιτεΙ νοτιτιαΙιαΙ,
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Ροι ααο ιιια (ιιιιατο οοιιιρι·αι ο(ι·α σειρα

Ωιια ανΙτα (Ια ΙΙιινΙαα γ νἰαιιτοα αΙ ιιιαΙ.

ΕΒΕΑ.

Ι)α (ιιιίοιι γα ΙΙανατιιοε (κι τἰαιιιρο (ιο ααοααο

Βα μια γαιιτιιτοεα, (Ια αΐα(:το γ αιιιοι,

Υ ιιιιανα (5 (Ιἰαιπ ΙιΙΙοα οι·οααι· Ιιατιιοα νἰαΙΕο

Ω(ια (ΙόαΙΙαα €ιιαι·(Ιαιι Ια Ιαγ (ΙαΙ 8αϊιοι.

(Ρο: (μια αΙ ιιιαΙ (:αιιιΙιιο ιιιοατιαι·Ιαα ρι·α(αιι(Ιο

Οοο Ιοοα ιιιιι(Ιαιιαα το ααΙοιιΙο α(ι·ο2?

Ι)αα(αοΙιαΙα ΡτααΙ;ο, ιιια(ΙΙτα οοιι ααΙιιια,

Υ οιιαΙι:(α(α αιιοἰιιια (ιι νἰαῇο αΙΙιοιι.ιοα.

Μ..

(ΟΙι! ΒαΙΙα, ιιιἰ ααΡοαα, όροι· (μια 'εαΙ (ο Βιιι·Ιαα?

ΑΙιοια (ια αΙιοτα, γα αιι(αϊιο αα ίιια;

ΒΙ αιι £οι·ιιο ταραιαε, αΙ Ρώπα γ αΙ 8·ιαιι(Ια

Νο οίι·α(:αιι ααΠαΙαα (ΙἱαΙ:ἱιι(αα α (α.

Πα ναιἰοα (:οΙοι·αα αΙ τιιαΙ:Ιαο νΙατα,

δα τταῇα αιιραι·α ειι ιαιιἔο γ ρο(Ιαι·; γ

@πα ριια(Ια αιι Ια νΙ(Ια αιιαΙ αΙΙοα γο πιο (ΙΙα

θααΙ:ατ τορα (πιανει, ο°(ι·α ωρα ^(αιιαι·.

ΕΒΕΑ.

ΙΙΙ ιιιοιιαι·(:α ΠαταΒατι εαΕιοι (ΙΙΒ·ιιο ατα;

Ι)α α. αοΙο αοτοιια (;ααταΙια αΙ ααΙαοιι; 4

Υ απο ρω· ΙιαΙΙατΙο ααΙα ΡαιαΙαιιιαα ααι·ο

ΙΙΙαιιιαΙια α απ εααΙ:ι·α ιιιαα(ιιιΙιιο γ Ιιι·ΙΙιοτι.

ΙΙΙ ι·αγ (Μ, (ι;οΖαΙια (Ια μα" ιιοιιιΙιτα(Ιία

Υ τα ιι(Ι_ίΙ8ιιταα (ιοτι ιιιαιι(Ιο οι νοα;

οι·ΒιιΙΙο αε Ια ααιιαα (Ια ι·(ιίτιαα οαααταα:

@να (:αι·ειιαα αα Ιἔιιαι2α το νἰαῇο αΙΙιοιιι02.

(α.

ΒαΙΙα, ιιιΙοοιιαοι·ια, (ΙαΙΕααΙα Ια ι·ΙΕια

Υ (ι ιια(:αα ιιο οΙιαΙ:αιιΙ:α ιιταταιι(Ια ιιιαιι(Ιαι·,

Υο (πομπο, αιιιι(ιιια (ΙΙ Ιαία, (Ια μια (ραπ αιιιΙ(ιο,

Οα(ΙΙαπ(Ιο ροι· αΙΙα πια ιιιιροιι€ο α! ααΙΙαι.

Ι)(αΙ ΙιοιιιΙιια αα Ιιιιριορἰο ια5ἱτ οοπ Ια (Ιαιιια

απ( (Ιαι· α Ια (Ιαιιια νΙ(Λ:οι·Ια οαΙιαΙ,

Ριιαα ιαΙ Ιο Ιιἰαα αΙατιιρι·α, αα(Ιαιιιοα αΙ ααΙιο,

Οαταιιαιιιοα αιιοἱιιια Ια οαρα αιι(Ι-ιιαιιαΙ. -

(Μ) -ιυαε α ιυοι·ΙΙιμ ρεαϊ-Ρααι· (πι απο ααιι(ἱ(Ιο νΙαιια ε( ταιιαι· Ια

αΙ(ιιιιΙιοαοιοιι (Ια αοιιιραϊιαιο γ (Ια Ι:αΙ αιιαι·Ι;α αα Ιια ιιαα(Ιο ΡοιΙοα ααα”

Ι:οι·αα (Ια ιιιιαατιοα αιιΙ:Ι8ιιοα τοιιιαιιοαα:-Βτααγαιια.

Α ιυοπΙιγ ω· νΙαιια έ. αἱἔιιἱίιοαι· (πιο ααΐιοι· (ΙΙΒιιο, τίτιιΙ(ι Ιιααιιαιι

τοιιιατιτα αρΙΙαα(Ιο α Ισα ι·αγαα αιι Ισε αιιτΙ8(ιοα ι·οιιιαιιααα-Βιταοιι.

(δω -Ιοιυπ-νΙΙ, ιιιαα(ιιιΙιιο, τιιΙααι·αΙιΙα αιιἔατο.-(ΙοΙιιιαοιι.
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(59) La traduccion de este verso está tomada de Schlegel.—

EL rnanUcron. ‘

(60) lForgive us our sind-Esta frase está separada. á mi vez de

la precedente y no debe ser dirijida por Casio á los caballeros que

le rodean-EL TRADUCTOR.  

(61) —ingraft infirmit —Una enfermedad arraigada, afirmada en

su constitucion segun a opinion de Johnson y Malone. Henley

toma las palabras precedentes en su propio natural sentido de in

gerencia.—EL TRADUCTOR.

('62) Zounds, I bleed still, I qm hurt to the death-El editor del

fólío juzgando indispensable omitir la primera. palabra de esta

línea la suplíó absurdamente añadiendo al final de la misma «He

dies.»—Malone. ‘

Montano crée que está mortalmente herido, y aun por las palabras

que prefiere parece dispuesto á continuar la lucha y á matar á Casio

su antagonista.—Follet.

He dies, he shall die. Puede muy bien suponerse que Montano diga

esto como una consecuencia de la disposicion en que se halla de

continuar la lucha. Del propio modo se espresa el mismo Otelo

cuando seguidamente dice: «he dies upon his motion.» Yo, por conse

cuencia, no hallo que las palabras pronunciadas por Montano sean

una absurda adicion del foliar-Stevens.

(65) --to earve forth his own rage-— To carve forth, etc., significa

satisfacer ó ajustar su resentimiento; la frase por tanto de que me

he valido en el texto nos dá el significado claro y adecuado «prestar

alimento á s11 propia rabia.»—Steevens.

(64) —it ¡’rights the isle from her liropriety-Froni Iier propriety:

«de su regular y propio estadom—Johnson.

(65) In. quarter; en sus alojamientos.—Johnson.

Station ó quarter en el presente caso se refiere al cuarto ó salen de

guardia del castillo en que estaba Otelo. El Dr. Johnson supone que

esas palabras significan «en el alojamiento de los querellantes,»

pero no puede estarse en esa inteligencia. porque Montano y los

caballeros que le acompañaban, desde su entrada en el castillo,

habían permanecido en el mismo aposento donde se efectuó el ale

gre brindis y solamente consta. que Casio habia salido un instante

á la plataforma para poner los centinelas. A su retorno de este

último punto, para el sitio en el que habia dejado á Yago y Monta

no, encontró á Rodrigo, y entonces fué que tuvo lugar la. penden

cia, primero entre Casio y Rodrigo y enseguida entre dicho Casio y

Montano. -Malone.

Más bien debe entenderse así: en paz tranquilos.» -Rítson.

Se necesita por lo ménos un ejemplo para evidenciar que in quar

ter siempre significa reposo, en paz. Con sólo que se fijára. un mo

mento la atencion se comprendería que el ellos a que Yago se refie

re cuando se contrae al tiempo en que Otelo los dejó, tiene que ver

con Casio únicamente, quien habiéndose ya juntado con Yago en

el sitio donde se habia separado de Otelo, que no era por cierto en

la plataforma, disuadido del propósito que tenia, de colocar inme

diatamente los centinelas, é instado para dividir un porron de vino
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- ειι αοιιιΡαΙΙΙα (Ιε αΙΒιιιιοε αΙεετεε αΙιΙρτίοΙ:αε, τι Ια εααοτι α8ιτατ(Ιατι(Ιο

ττιετα, (ιε(Ια, αιιτι(ιιιε οοτι τερτιειιατι(:Ια, έ. Ιια(:ατΙοε ειιΙ;τατ. ΙΒιι εετε

Ιτι8αι· Πειτε ετα(ιτο Ια ἰταιιααοΙιαΙα, γ εε εεαατι(:Ια εΙ νἰτιο ειι αΙοτιτι

(ΙατιαΙα, Ιιαετα (μια (Ιαεἰο αΙ ω, ρτεεα (Ια ειι ρο(Ιετοεο ΙιιΙΙιιΙο, εαΙο

α ροτιατ Ιοε οετ.ττΙτιαΙαε. ΙΙτι γἰετα (Ια Ια ρτορτιαετα (μια Ιια(:α ΙΙΙοτιτατιο,

εετε, ααοττιρατια(Ιο (Ια Υαεο, Ια Ματια α. Ια ρΙατατοττιια , γ εΙ τΙΙΙ:Ιττι(ι

(Ιατετιιιἰτια α. Βο(Ιι·Ι8ο α (μια ΙτιετιΙΙ:ε αΙ Ιιιααι·ταιιΙειιΙ:ε. νετΙΙΙ(:αεε Ια

Νεα, εε (Ια Ια αΙατττια, γ εαΙε θΙΕαΙο τι Ιτιοτιἰτἱτ· Ια οαεεα. ()τιατι(Ιο ατι

οοτιεεα(τατι(:Ια (Ιε αετο τ·εεροιι(Ιε Υα(<ιτο: «Νο Ιο (ε, αρατιαε Ιιααε τιτι

Ιτιετατιτα εοΙο ΙιαΙοΙα ειι εετε Ιττἔατ αττιΙε·;οε αεοτ(Ιεε αοττιο ιιονΙοε,τι ατα.,

αε ενΙ(Ιετιτε ειτε εΙ εΙΙΙο αιιτιτιεἰα(Ιο ετα εΙ αΡοεατιτο (ΙεΙ εαεΙΙΙΙΙο αεΙ8

τια(Ιο α Ιοε οΙΙοἱαΙεε (Ιε 8τιατ(ΙΙα, (Ιοτι(Ια ΟταΙο, (Ιεερτιαε (Ια ΙιαΙιατ (Ια(Ιο

.ειτε όττΙατιαε α θαεἱο, Ιια(:Ια ρεεε Ιε ΙιαΙιἱα (ΙεΙα(Ιο; γ (Ιοιι(Ια Υα8ο (:οτι

ειτε εοτιιρααετοε α(ιαΙιαΙ:ιατι (Ια γιιτιται·εα σου αΙ.-ΠετιΙεγ.

Ι.ΙΙετα ταα(ττια(Ια (τΡΙττΙοιι, (Ιε ααιιετ(Ιο εστι Ια (Ια ΜαΙ‹›τιε, τιιε ρατεαα

Ια ι1ιαε ααερταΙιΙε ειι αΙ ρτεεετιΙ:α (5αεο.-Ετι τττετιιιοτο12.

(θθ) “σε στα (Με |οτγοτ? ΔεΙ 'τα Ιιαε οΙνΙ(Ια(Ιο (Ιε τί ττιἱεττιο? -

δτεανατιε.

(δΌ ΠτιΙα(.·α. -Ροτιατ ατι ΡεΙΙετο (Ιε (Ιεεναιιε(:ετεε, ό (ιτιἰααε (Ια

(Ιαειιτι(Ιατ (Ιε ειτε οτιιατιιετιτοε.-δοΙιιιεοτι.

(68) τω: ραααὶοπ απαίσια στη) Μ( τα(Ι(μιτειιτ ωΙΙΙα(Ι-Αεί ροτια εΙ

1ΕόΙΙο, γ ατεο (μια αοττεατατιιεττΙ:α. ΟταΙο (τα α. ετιτειι(Ιετ (μια Ια. Ραεἰοτι

Ιια. (ΙεεεοΙοτι(Ιο ειι γιιΙ(:Ιο: το το!!!) ατιτΙειιατιιετιτε εΙΒιιΙΙΙααΙια απατα,

Με (Ιε αστρο αοτιιο εστι αατΙιοτι.

Μτ. 'Ι'οΙΙετ πιο Ιια Ριιαετο ατι ατιτααε(Ιατιτα (Ια (μια ειι Ια ΙιΙετοτΙα (Ια

ΝοττΙιαττι!ιατΙαπά, ρααΙιια 46 εεατΙτα ροτ γατα εε (ΙΙεα: «ειι τιιιεεττοε

εεΙ:α(Ιοε (ΙεΙ ΝοτΙ:α τιιι Ηττα εατι·ο τιειι·το ό αΙτιιαἔτα οτ(ΙΙτιατΙαττιατ.τΙ:ε εε

(ΙΙετΙτιαιτε σου αΙ ιι(ιτιιΙιι·ε (Ια ΙιοΙΙΙτι (εοΙΙοια οι· Ι(ὶ!Ιοιυ) αυγο τιοττιΙιτα

τ:ατιιΙιΙετι Ια αρΙΙ(:α εΙ ΙζΙτ. Ψοο(Ιιτνατ(Ι. Δεενετα αΙ (ΙΙαΙιο Ι)οοτοτ (μια

εετε. ραΙαοτα εε (Ιετινα (Ιε Ι((ιΙΙ(ιω, νεα εστι (μια εε (ΙεεΙα·τια εΙ ΙιοΙΙἰτι (5

ττττιατα (Ια Ιαε αΙιΙττιαιιεαε. - Β'εεενειιε. .

(69) ή” Ι (πιω ετα-ΙΙΙ νατΙ›ο τω· τιο ριιε(Ιε αφτί τοττιατεα ΙΙΙεταΙ

ιιιετιτα, ροτ(ιιια τι Ιιι(ΙΙαατ αΙ (τοτε (Ιε τιιονετεε, Ια οταοἱοτι (μια Ια @μια

ατταετΙα Μια τα(Ιτιιι(ΙατιαΙα.-ΙΙΙ. ττωτιτιοτοτι.

('70) ΙΙΙ ττιαε ετιαορατα(Ιο, αΙ (Ιε ττιαε οαττιρατιἰΙΙαε. -ΙΙτ. ΤΒΑΒΠΟΤΟΒ.

(Ή) Μ πἱ9Ιιτ από οτι Με αστα( ο[ (μετά απτά αα[ατα.Ι -Ιταε ραΙαΙιταε

«Ια πὶγΙιτ (πιά απ Με τοπ" (Με επιιτ(! (ι| αα[ειγρ› (μια Ι:ταετι Ιαα Ρτιττιεταε

ε(ΙΙεΙοτιαε, εε Ιιατι αοΙο(:α(Ιο αεί ατι εΙΙαε ροτ άεεειιΙ(Ιο; γ Ρετ Ιο (μια

τεερεοτα α Ια ειιιτιἱετι(Ια (μια Πειτε, εετογ εεατιιτο (Ια (μια το(Ιοε Ιοε

ΙεοΙ:οτεε Ια αρι·(ιΙιατατι. (Μπι (ι| (μετά ατα Ια Εταεα οοττΙετιΙ;ε (:οτι (μια

εε (Ιεεἰ8τιαΙια εΙ ατιαττο ο εαΙα (Ιε Ιοε ε;τιατ(ΙΙαε. Ρτιε‹Ιο (ΙεαΙτ εὶτι τα

τιιοτ αΙατιτιο (μια ιιἰιιἔτιτι ε(ΙΙΙ:οι· (Ιε Ιεε οΙιταε (Ιε ΒΙιαΙτερεατε εε Μ.

εεΠΙ(Ιο Ι:αιι_εεεττιΡτιΙοεαττιατι'(ε α Ιοε ατιτὶ8τιοε εγεττιρΙαταε αοτιιο γο, τιἰ

εε Με οτιιιεετο (ατι ΙτινατΙα.ΙιΙεττιατιτε α αΙἶεοτιιατ·. οατιιΙιἰοε Ιιαεατι(Ιοεε

Ρατα εΙΙο ατι ρτετεετοε (Ιε ατιι:Ιαιια(Ια τταεαοΙοε·Ια; ρετο εε (ατι αΙατο

ειι εΙ ρταεατιτε εαεο εΙ αττοτ, γ Ια Ιταεε Με στα” ο[9ατιτ(Ι (ατι τιτιἱἰοτ

τιιατιιετιτα εεταΙιΙε(:Ι(:Ια ματ αΙ τιεο (Ιε Ιοε ροεταε (ΙεΙ τΙεττιρο (Ια ΒΙιεΙ(ε

ρεατα, (μια α τιο ΙιαΙιαι· οοττεΙΙΙΙο Ια ταΙτα (ΙεΙ οαῇΙετα ατι αΙ ΡιιιιΙ:ο (Ιε

(μια τταταττιοε, εε ρεαατἱα α ττιἰ νετ (Ια ιιτι ιτιο(Ιο ΙτιεεατιεαΙιΙα.

ΒΙ Ια αοττετττιοοΙοτι (Ια Ιοε ατιτΙεττοε τεετοε ΙττιΙιΙετα ε(›Ιο α(ΙεΙα (:Ι(Ι ο

(ά
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de desuso, no me hubiera aventurado á efectuar el más insignifi

cante cambio; pero la frecuente insercion de la frase the court of

guard en todas nuestras piezas antiguas, y la circunstancia de ca

racterizar técnicamente aquella la idea que encierra, no nos ha.

permitido dudar, que debe leerse como la he escrito.

Dice Mr. Steevens que ima constrnccion de frase como la que

traen las primitivas ediciones se halla en «El sueño de una noche

de estíop) mas se olvida al hacer esta observacion, de la tolerancia

otorgada en el particular por los escritores contemporáneos.

Debo agregar que puede usarse de la. frase the court of safety en

un sentido metafórico, y hacerse no obstante comprensible; pero

¿á quién le ocurrió jamás decir court of safetyÍL-Malone.

La opinion de Mr. Malone me parece sumamente juiciosa, con_

tanto mayor fundamento, cuanto que la colocacion de la conjuncion ‘

y antes de safety, presta á esta última voz el legítimo significado

que debe tener. Esclarecido suficientemente que el lugar donde se

trabó la contienda entre Casio y Montano era la sala ó aposento

destinado en el castillo para los oficiales, la seguridad á que se

hace referencia en la frase presente no da en manera alguna á

entender una seguridad material, sino moral, es decir, de respeto.

¿Y qué cosa mas natural en este sentido que la esclamacion de

Otelo al ver que doblemente faltaban los querellantes, olvidando,

no sólo el comportamiento militar, sino el fuero debido al sitio en

que trabaron su contienda?—EL TRADUCTOR.

(72) Ifpártially affirüd-Affin significa estar ligado con lazos

de proximidad ó parentesco; pero aquí denota emparentado por re

lacion de empleo. En la primera escena éltá usado este verbo en su

legítimo sentido. «If I, in any just term, am affirfld to love the m00r.»—

Steevens. ' -

(73) —hím-—Esta palabra, segun Malone, fué introducida por

el impresor inadvertidamente.—EL TRADUCTOR.

(74) —the clink and fall-Esto es, el chis-chaa-EL TRADUCTOR.

(75) But men are men; the best sometimes forget—Pero los hombres

son hombres y los mejores á veces se olvidan. Las espresiones que

uso en la traduccion me ha parecido que llenan completamente la

idea de Shakspeare-EL TRADUCTOR.

('76) Lead him 0ff-— Estoy persuadido que estas palabras fueron

puestas en el original al margen para indicar algo que debía

hacerse.-—Malone.

(7 7) —¿and speak parroÜ-Esta frase indica obrar loca y pneril

mente.—Warburton.

Por «speak parrot» dá á entender el poeta hablar con frivolidad,

y no «ejecutar sin juicio» como supone el Doctor Warburt0n.—

Malone.

(78) El‘traductor francés Víctor Hugo ha. introducido en este

pasaje una estraña novedad, que en mi humilde concepto no tiene

JustÍfiCaCÍUn alguna. Consiste la espresada en la conversnon del sus

tantivo mark en un verbo, y en la mutacion por consecuencia que

este introduce en 1a idea que se propuso espresar Shakspeare. Dr00

así el pasaje en cuestion I may say s0 in this respect, for that he hast
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devotcd and given up himself’ to the cpntemplation, mark, and denotement

of her parts and graves. Mark significa claramente aquí examen mi

nucioso, inquirimiento; y tan es así, que el propio sentido de la

oracion nos lo hace conocer: «Y digo esto porque Otelo se ha consa

grado en cuerpo y alma á la contemplacion de su esposa, al inqui

rimiento y alabanza. de sus dotes y bellezas») ¿No es cosa natural

que el examen sigaá la contemplacion, que lo que en el primer

momento se admira, sólo se perciba luego en sus detalles? ¿Y no

es tambien consecuencia de este delirio de admirar y de apreciar en

un hombre enamorado la publicacion, la alabanza, el afan de hacer

que todos comprendan y conozcan lo que él ha tenido ya el justo

orgullo de percibir y comprender? La. escala que recorre el inmor

tal Sbakspeare en este período es tan hábil y maestra como todo lo

que sale de su pluma, y no hay la más mínima razon para alterarlo.

Respecto á la consignacion en los antiguos textos de la palabra

devotement en lugar del denotement que escriben los modernos, no

podemos ménos de convenir con lo que dice Theobald de que no es

posible persuadir á nadie que Shakspeare incurriese en una impli

cancia de esta especie, diciendo de una peflona que estaba consa

grada á la consagracion, y que la repeticion notada debe ser efecto

de un error de imprenta.—Michel prescinde de la. voz maria-EL

TRADUCTOR.

('79) —any lay-cualquier apuesta, lo mismo que any bet, any

wagen-Ritsou. ‘

(80) this advice is free-Este consejo tiene una apariencia de

honrada franqueza, de franca buena voluntad.—Malone.

(81) Pr0bal—Así dicen las antiguas ediciones, debiendo ser esta

palabra. una abreviacion de probable, sin embargo de que no he tro

pezado con ella en ningun otro 1ibro.—Steevens.

(82) The inclininy Desdemona—lnclining significa aquí lo mismo

que complaeientm—Malone. ' ,

(85) She’s fram’d as fruitful as the free elementa-Liberal, generosa

como los elementos de donde todo calanar-Johnson. '

Fruitful.—Equivalente á beniynus-Henley.

Yo entiendo que el significado de este pasaje es el siguiente: ella

es de constitucion tan dispuesta á prodigar el bien, que no necesita

de estímulo; á ejemplo de la naturaleza que obra espontáneamente.

—EL TRADUCTOR. ‘

(84) Parallel, por igual; puesto que las líneas paralelas corren

iguales y equidistantes. —Warburton.

(85) I’ll pour thispestilence.—Pestilence por venenm—Warburton.

86) —she repeals him—Le llama de nuevo.—Johnson.

87) Sa will I turn his vertue into pitch.-No estoy de acuerdo con

los traductores franceses en dar á la palabra pitch el significado de

liga, porque en mi concepto no fué esa la mente de Shakspeare. Es

cosa sabida que pitch (engrudo ó sustancia víscosa), determina

tambien por etimología todo residuo oscuro, grasoso, pegajoso, y

que el diccionario de Webster da a este verbo entre sus varias signi

ficaciones la de ensuciar con fango. En talconcepte, me parece que

se sirve de esa voz el inmortal compositor de Otelo, diciendo que:
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«convertirá enfango la virtud de Desdemona,» esto es, que la. tro

cará en ignominía; ó como elegantemente traduce el claman Schle

gel: «cambiará su virtud en vicio. »—EL TRADUCTOR.

(88) Thouyh other things grow fair against the sun; yet fruits, that

blossom first, will first be ripe.—De muchas diferentes cosas todas

ellas urdidas con el pfopio arte y promovidas con idéntica diligen

cia, unas dan el buen resultado antes que otras, conforme al órden

de Ia naturaleza. Nada puede hacerse de repente, tenemos que pro

ceder indispensablemente por grados. La lentitud de un aconteci

miento qne se aguarda, no debe desesperarnos más que latardia ma.

durez de un fruto, mientras las causas que esto motivan siguen el

progreso regular y 10s frutos se desarrollan con el auxilio del sol.

Sir Thomas Hanmer me figuro que no ha. concebido bien el senti-

do, pues escribe del modo siguiente: «Los frutos que primero flo

recen no maduran primero,» Yo he dado con la significacion de la.

frase, no sin gran esfuerzo, pues hay pocos á quienes sea fácil lo

que fué dificultoso á Sir T. Hanmer.—Johnson.

El florecimiento ó la hermosa apariencia de cosas á que alude

Yago, es la deposicionflie Casio. Como su plan había ya florecido,

había fundado motivo para esperar que madnrase pronto. Yago en

mi concepto no tiene la idea de comparar su proyecto con los frutos

tardíos, como parece que ha supuesio el Dr. Johnson—Marlene.

Respetando, como siempre lo hago, las atendibles opiniones de

Johnson y Malone, y sin que pase ni remotamente por mi idea al

canzar más que ellos en materia tan delicada como la. de interpre

tar las’ singulares frases de Shakspeare, me atrevo á decir que no

hallo oscuridad en la que da motivo á la presente nota. Hay cosas,

dice el compositor de Otelo, que no están, ‘como las plantas, sujetas

á la influencia del sol para. entrar en florecimiento y llegar á su

completo estado de desarrollo; pero áun esas mismas, como los pro

ductos que el sol vivifica, siguen aquella ley, y por consiguiente

maduran primero las que primero florecen.—EL TRADUCTOR.
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Norris DEL ACTO TERCERO.

(1) En muchos condados del Norte de Inglaterra existe la cos

tumbre, despues de dar una serenata, de gritar: «¡salud al Sr. Tal!

¡salud á la Señora Cual!» á lo que se añade la designacion de la

hora en que esto se efectua y del tiempo que hace. Parece que este

uso se hallaba establecido en Strafford-sur l’Avon. Se servían ‘(le

oboes los músicos, y estos parecen ser los instrumentos de viento á

que se refiere el Bufon al principio de este acto.—Rits0n.

(2) ¿Why, masters, have your instruments been at Naples, that they

speak ïthe nose thus?—A- ejemplo de esto se dice en El wnercader de

Venecia: «Y otros, cuando 1a gaita canta enla naria»-Johnson.

(3) 0, thereby hangs a taiL-Esta frase de doble sentido no

admite traduccion castellana; yo, de acuerdo en todo'con Michel,

creo que el equivoco gira sobre las palabras tail (cola) y tale (cuento,

historia) voces que en inglés se pronuncian del mismo modo. Adop

tando otra idea, me ocurre que podría decirse así : Por eso tienen

pegotes, es decir, remiendos, aludiendo al mal estado de servicio

de los instrumentos á su vejez. «¿Dónde está la cola de que hablais?»

pregunta enseguida el músico; y el Bufon responde siempre en el

mismo tono de sátira: «En muchos instrumentos de viento que yo

conozco,» esto es, en muchos instrumentos que como losde vosotros,

á fuerza de viejos, están llenos de encolados remiendos y producen

sonidos inarmónicos. o .

Benjamín Laroche al tradudir este ‘equivoco usa de la frase

a «vent ágé», que se confunde y juega con avantagés, haciendo alu

sion entrambas voces á lo viejo y atrasado de los instrumentos.—

EL TRADUCTOR.

(4) Pflythee, keep up thy quillets—Quillets equivalente á graciosas

y frívolas distinciones. Esta voz está traducida por C010 en su Dic

cionario latino, 1679, res frivoltL-Malone.

(5) —I never kn ew a Florentine more kind and honest-No debe

inferirse de estas palabras que Yago fuese natural de Florencia,



(30)

como han supuesto y defendido algunos. En este propio acto dice

el abanderado, cuando está inflamando las sospechas que ya existen

en el ánimo de Otelo: «I know our country disposition ïrd]; in Venise

they dolef heaven see the pranlcs they dare show their husbands» y al final

del acto quinto, despues de haber herido a Rodrigo, esclama hipó

critamente: «lAlas, my dear friend and countryman. Roderigo!» cuyos

dos pasajes bastarian á convencer que el dicho Yago es oriundo de

Venecia, y que, como dice concienzudamente Mr. Malone, lo único

que quiere significar Casio en‘la referida frase es ¡que nunca halló

más honradez ní bondad en níngun paisano suyo de las que ha

notado en Yago-—EL TRADUCTOR. ‘

(6) El texto varia aquí eljugar de la escenay pone: «Un cuarto

en el castillo,» y en la escena siguiente renueva la variacion, hacien

do pasar los hechos «delante de la Fortaleza.» Yo he prescindido

de estas mutaciones en obsequio á la estabilidad escénica, vista la

poca importancia de lo que á su cambio dá lugar, sin que por ello

crea que no ha existido razon para. efectuarlo. Si se me censura la

libertad tomada, sépase anticipadamente que acepto la justicia del

cargos-EL TRADUCTOR.

(7) That policy may‘ either last so long-Puede figurarse que es

de política mantenerme separado del destino tanto tiempo, puede

(Otelo) con tan ligeras razones darse por convencido de ello, ó tan

tos accidentes pueden ocurrir que le hagan considerar mi reposi

cion en lo futuro como inadecuada, que me llegue al fin á olvidar.

—Johnson,

(8) I’ll watch him tante-Se dice que los animales indómitos

cuya ferocidad no puede reducirse por medio alguno, se consigue

al cabo privándoles del sueña-Johnson. ‘

Los balcones y otros pájaros se amansan por medio de la priva

cion del sueño, y á este modo de obrar es á lo que Shakspeare alu

de en este pasaje. En la «Dama, errante» de Cartwright se leen

estos versos: (iWe’ll keep you —As they do hawks watching rmtil' you

leave-Your wildeness.» Os tendremos despierto como á un halcou

hasta que dejeis de ser salvaje-Steevens.

Si estas dos opiniones no fueran tan respetables, y tantas otras

citas no existieran para robustecerlas, yo diría así: Aprovecharé

todos los instantes de buen humor que tenga, y le hablaré en ellos

hasta. aburrin-EL TRADUCTOR. ' -

(9) Howaow, my lord? La ligera variacíon que se introduce en

el modo de traducir frases ó períodos tan cortos como el presente,

en nada me parece que alteran el. sentido fiel discurso.—EL TRA

DUCTOR. - ' '

(10) His present reconciliation take-Casio tenia que reconciliarse

con su general, y no su general con el; por consecuencia no puede

usarse de take. Debemos leer maka-Warburton.

T0 take his reconciliation puede adoptarse en el concepto de acep

tar la sumision que hace Casio para conseguir la. reconciliacion que

pretender-Johnson.

(11) Or stand s0 mammering on -Dudar, estar en suspenso. Esta

palabra mammering sc encuentra á menudo usada cn los antiguos
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escritos ingleses, y probablemente se deriva de la francesa Mïzmohi‘

que las personas solían proferir cuando ‘no se encontraban dispues

tas ádar una contestacion terminante- Hanmer.

(12) What! Michel Casio, that came a wooing with you—En el

primer acto Casio aparece enteramente ignora nte de este amor, y

contrae deuda de agradecimiento con Yago por el informe que le

da del matrimonio de Otelo y Desdemona.—Steevens.

Segun Blackstone, esta finjida ignorancia de Casio acerca del

galanteo ó matrimonio de Otelo podría muy bien considerarse como

una especie de sistema puesto en planta por aquel para mantener

oculto el enlace de su‘ amigo hasta que se hiciese público. Malone

atribuye la sorpresa de Casio, cuando al final de la escena. quinta.

del acto primero Inanifiesta no comprender lo que le dice Yago

acerca del matrimonio del general, al temor de que este último, ejer

ciendo falsia con Desdemona, se hubiese casado con otra. Juzgo

con Steevens que ninguna. de estas dos suposicioneses admisible, y

que, por lo tanto, siendo cosa sentada, por lo que se hace decir á

Desdemona en este pasaje del acto tercero, y por lo que aparece de

otros, que Casio siempre estuvo al corriente de las relaciones y ca

samiento del moro con la hija de Brabancio, carece de esplicaoion

la sorpresa manifestada por el lugarteniento al final del acto prime

r0.—k;L TRADUCTOR.

(13) —full ofpoize—depesa—Steevens.

(14) ButI do love thee! and when I love thee not, Chaos is come

agairL-Cuando mi amor se vea interrumpido por la sospecha, sólo

alimentará mi cerebro discordia, tumulto, perturbacion.-—Johnson.

v Este otro significado puede darse tambien: «cuando cese de amar

te habrá ilegado el fin del mundo, nada. quedará de importancia ni

de valomi—Steevens.

No comprendo este pasaje del propio modo que el Dr. Johnson,

puesto que Otelo aún no había esperimentado esa. perturbacion,

esa discordia por la que más tarde se vió tan fatalmente oprimido.

En mi sentir quiere indicar lo siguiente : «Y antes que cese de

amarte, el mismo mundo se verá reducido á su primitivo cáos.»

Shakspeare probablemente prefirió decir Chaos is come again que

Chaos shall come agaim—Malone.

(15) They are close denotements, working from the heart, that passion

cannot rule. Yo habría de buena gana adoptado la enmienda propues

ta por el Dr. Johnson, á haber descubierto que la palabra delation

se llegó á usar en su romano sentido de acusacion en la época de

Shakspeare—steevens.

lisas detenciones y pausas son frías reservas propias de hombres

flematicos cuyo corazon no está gobernado ó "irijído por la pasion,

cual acontece en los de temperamento sa,ngIIíIIrO, que todo lo reve

lau prontamente sin dejar nada ocultos-—Warburton.

Que dilations significaba antiguamente delays (retardos) está com

probado por varios pasajea- Steevens.

Close dehotements significa indicaciones no reveladas de un modo

claro, sino partiendo involuntariamente del corazon que apenas pue

de contener sus sentimientos. El dilations que trae el fólio se usó, á
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ιισ σιισε.ιΙσ, ειι εΙ εειιτισσ σε σιΙ(ιιειιιειιισ. ΕΠ Βι·. (ΤσΙιιιεσιι εεει·ΙΙιε εΙε

Β(ιιιτει1ιειιτε σε εε°(ε ιιισσσ: «ΤΙιεπ απ: @εεε (ίεΙ(ιιίοπε,ιι σΙήετε.ιισσεε ειι

εσιιτι·ε. σε εΙΙσ (με Ιιεγ ειισειειιτε (πούνε ρετε (πω: (με πιο εε Ιιεείε

σεσ σε εειτιεσε.ιιτε ρεΙσ.σι·ε. επι (μωρο σε θΙιε.Ι(ερεετε: Ρετ ι1ιἰ ρεττε, ιιἱ

Ιε Ιιε νἰετσ ειι ιιιιιΒιιιι σισειοιιιιι·Ισ σε Μ. ιιιειιεισιιεσε. ερσειι, :ιι τιεεσε.

ειι εΙξειιιι ρεεεῇε ο εἰτε. (με ριισἱετε ετἔἱιἰιεε εσιιιο εσιιιρτοΙ;ιειιτε. λΙ

εσιιττει·Ιο, εΙ νετΙ›ο Ισ (Μαιο ιιΡε.ι·εεε ετι ΜιτιεΙιειι, ιισ εσιι Ισ. @Με

εεει(›ιι σε εειιειιι·, εμε ιιιτετριετε.σσ (;σιιισ εΙειιε: ((ΙιεΙιΙει· Ιει·8·ειιιειιτε

σε εΙξειιιιε (:σεει.ιι Αεί σε (με ειιιι ειιειισσ Ιἔιιεεε σεΙ(ιιίυπε Ιε ρεΙεΙιι·ιι

(ΙεΙ (εχω ρι·Ιιιιιτινσ, ιισ Ρσσισε. ειχε·ιιΙσσει· εἰιισ (ΙἱΙιιεἱσπε.ε·. Α Ισ εσιιεΙἔ

ιιεεισιι σεΙ ειιει·(σ ιισ εε ριιεσεΡσι· (ειπε ορσιιει· σΙήεεισιι ι·ειισιιεΙιΙε,

--ΜεΙσιιε. ' '

(16) Οι·, Πισω Επι” σε πει ι(ισιιΙσ ιΙιεγ_ιιιι()Ιιι ιιιεειιι ιισπε!-Υσ εσει

Ρτειισσ (με εΙ ειειιισεε.σο εε εΙ εἱἔιιἰειιτε: ((σεΙιιει·ιιιι ιισ ερει·εεει· (εεε

εσιιιο ΙιοιιιΙπεε 6 ΙΙενει· Ισ ίσιωσε. σε ^(εΙεε.ιι-σεΙιιιεσιι.

Ι;ιισιει·(ι ειιτειισει·εε εεί εΙ ρεεε)ε: ((χσμΙε σε ρετεειει·ειι Ιιοιιτεσσε!»

Με σιιε. .

(Π) Α8 (υΙιειε'.ε Με( ρ(ιΙ(ιω, ιυΙιειειπισ μα! ιΙιιιισ.<ι εσπιειἱπιεσ ιιιιιιισε

πού-ΝΙιι€ιιιιε ρει·σεεεισιι εε εΙιεοΙιιτε έ. τω εκ(τειιιο (με ιισ Ιε. πιστε

εΙιε ιιιισιιτεεε ε.ΙΒιιιιε.--ΜεΙστιε.

(18) -ιυΙισ Με (ι σωσει εε πατε, Με εσπιε ιιιισΙειιιιΙπ αρρι·εΙιεπεισιιε

Ι(εερ Ιεειε, απσ Ι(ιιυ-(Ιαιρ, (ικά πι εεεεισιι ει( ιιιιιΙι πιεσίι(ιιισιιε Ι(ιιυ|ιιΙ?

Ι.εειε γ Ι(ιι(ι-σιιπιι εσιι τει·ιιιιιισε ειιισιιιιιισε. Με (σιεε σειεσΙι ειι επ

σιεείστιει·ιο σε Ιεγεε) εε Ισ ιιιιει:ιισ (με σἱει σε Ιεγ. Επι (ἐΙ εε εερΙΙεσ

(με εΙ (Μπι) σε Με εε.Ιεε σ εεειιιΙιΙειιε σε Ι(›Β (Ιὶειιισ επι ει'(εε'(Ι8ιιετ εΙ

τεγ Ισ. Ιιιιειιε εσιισιιε(ε. γ ιτιοτσΙἰσεσ σε Ισε Ιιε.Ιιιτειιτεε, γ εσιισεει· σε

Ισε ρε(μιεύσε σεΙΙ(σε. Βε.Ιιισσ εετσ, ριιεσε νειιιι·εε επι εοιισεἱπιἰειιτσ σε

Ισ. ισεε. σε ΒΙιεΙιερεετε: ((ε_Ωιιἱειι, σοι· ρεεε σἱεριιεετο (με εε Ιι.ειΙΙε σ

σει· ειι'(τεσε ειι ειι ρεσΙισ ό. Ισ. Εστιιιιιεισιι σε ιιιιιΙσε εοιιεερτσε, πιο εσιι

εΙΙ›ε εΙξε·ιιιισ (με στη. νε2 (με. (εφε εσερεεΙιε ετι ιιιεσΙσ σε εεε ιιιέε

εέ.ιισΙσσε ΡειιεειιιΙειιτσε, γ ιισ ετἱῇε ειι ειι πιειιτε ιιιι Ι;ι·ΙΙιιιιισ.Ι (με ιτι

(μΙειε ε.εεισε σε Ιεε 1ΕεΙΙ:εε (με Ιιει ιιιισεΙιιεσε?-στεενειιε. _

ε_ΩιιΙειι από σστε.σο σε εΙιιιε (σε νιιτιισεσ., (με ε νεεεε ιισ σε ετι

(Με επ εΙΙε ά Ι1ιγιιεΙ:εε ερτειιεἰσιιεε γ ει·ι·εσσε ρετιεειιιιειιΙ:σε , (με

πιο ετιμ ειι ειι μεμε εστεεσιι (με γιισι(:ιε.Ι εειιιιιΙ›Ιεε, γ εε εἱειιτε

ειΙ Ισ.σο σε Ισε (με τεριεεειιτειιι Ιεε Με” σε ΙεἔεΙἰσεισ γ :Ιιιετισεε

(σου, ειιεΙ εἰ ρειτἰεἰρετε σε Ιεε ιιιἰειιιεε? Α Ιεει (σἰ(:ε ΒιιΙΙοΙζει· ειι ει:

ΕπσΙιεΙι Εα:ποιιιισι·, ΙθΙθ) εε Με εσιτε σε ῇιιετἱεἱε. (5 (Με. σε εεείσιι με -

ΜΗ, σι·σιιιετιειιιειιτεεεΙεΙιτεσε. εεσε εειε ιιιεεεε. Τετιει· μια. εεεισιι

ῇιισιοἰεΙ, ει·ιεΙε. ΡεΙεΙιτε :Ιιιι·ίσιεσ., πει·Ιιιιπι @Με εΙ τί'ειιΙο σε (πιο σε Ισε

εερΙτιιΙσε σε Ισ οΙιτε σε ΚιτεΙιιιι (με ττειιι ωστε ει·ισι.ιιιεΙεε.-ΜεΙσιιε.

(ΙΙΙ) Ι σε ΙιεεεεεΙι (με, μια” Ι, ρειεΙιτιπσε, επι πιάσω πι πιπ επεσε.

-Ιιε ΡεΙεΙσιε Πισπ9Ιι εσΙοεεσε ετι Ιε ρτεεειιτε ίι·εεε Ιιε σεισο ιιισΙ:ξνο ·

ό. Ιεε ι1ιέε επιρεσε.(Ιεε (ΙιεειιεΙοιιεε ειιΙ:ιε Ισε εστιιειιτε.σσιεε $τεενειιε,

ΜεΙοιιε, ΕΙειιΙεγ γ ΨστΙιιιιτσιι. ΙΙΙΙ ιιΙΜπισ ιιιειιΙΙΙεεΙ:ε (με ε ιισ Ιεει·εε:

ΤΙισιι()Ιι Ι επι πο( πἱεὶσι(ε ό Ιιεε(ιιιεε Ι απ( υισισιιε, σεΙιετε εεει·ΙΙιΙι·εε εΙ

ρειισσσ σε εετε μεσο: Ι (Ισ Ι288888Ιι ποπ, (μι, Ι, ρει·εΙιιιιισε, επι υίσίοπε

πι πι!) επεσε: ρεεε ειι ειι εοιιεερ^ισ Ιεε ρεΙεΙ(ιι·ειε σε Ιε. Ιἔτεεε εει·εεειι σε

ιιιιισιι γ εισιισιιιε.-Βι. ΤΒΑΠΠΟΤΟΕ. °

(20) θ. Ιιει(·(ιι(·, πιπ Ι(πσ, σ| σε(ιΙσιιεπ; Η Β Με ειι>ειι-(·γ'σ ιιισπιι2ει·,
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ωΙιτεΙι άστε ειστε στο τσακ σ |οετΙ.ιοτι. Βεριτ8ττε. Ισ σε σιτε ε.Ιιτττετττε γ

εοεττεττε. Βἱειτσο εετε στι ιιτἱεετεΙτΙε επεσε, ?εεε ττι·ενιειτε ό. ειι ειστε

τ·εΙ σιτε εε ρτεεει·νε σε ει. Ισ! εσιτ:οι· σε ΟιιΕοτσ ρεεε τω: «ω|ιΜι σούτ

Με: τΙιεοπτετ τι [Με στα» Ιιεοτειτσο εΙσεἱοιτ ε σιτε εσε εοερεοΙτεε εστι

Ξτ1τε.ειιτε.ι·ιεε ε ιιτίσιτσεσε.ε, Ισ ειιεΙ εε ρτεετεε.ιτιετττε Ισ εοιτττεττο σε

Ισ σιτε σιτει·τε. Ιτεεει· ετεετ ετ (Μισο, εοιττο ερετεοε σε Ισ σσε εἱἔσε: «εοι·ἐ

ττιτσο σιτε σ” ειτ Ρε2,» Με. Πιτ σιτε. ΡειΙεΙττε, εΙ ντΙΜττσ 'ειστε σε νοΙ

νετΙε σεΙσεο, γ Ροτ εοιτεἰἔιτἰειττε Μ εντεε εσε εε ;;σετσε σε Ιοε εεΙσε,

τιο εοι;ιτο σε στι σεετεεοιιεΙτΙε, εισο οοτττο σε στι ττιιεει·σΒΙε εετε σο; γ

σε εετε εττετ·τε Ιε Ιτιτττσε επ ει, εεεσιι ιτσε Ισ ρτσεΙιε. εσ εσοιτττε. οστι

τεετεοιοττ. «Με ττττεεττεΙιτ-Ψεισσττοιτ.

Με Ιτε εοιτὶοτστεσσ εστι Μ. ειτιιιἰειτσε σε Πειτσιετ, ροισιτε το πισεΙ:,

Ιιεεει· ΙτιττΙε, τιο ειειιισοε. τεττετ Ιτεετίο, γ Ρστιτσε οττειτσο Ϊε8ο στοε

τι ΟτεΙο σιτε εε Ρτεεενε σε Με εε'Ιοε, ττιότιεττσο σε ογοε νετσεε,

Ρετεεε ττετστεΙ εσε.σιτ σο: σιτε σεΙ›ε ετσετσετεε, ντεττσο σιτε σει Ισ

νεττσοε σειτσοΙε Ροτ τεεοιτεε σιτε ετττειισσο Ιοε εεΙσε ετ·εειτ ειι ρι·ορΜ

οεσεε., γ σιτε οιτειισσ εετεε οιτ.σεεε εοιτ τεεΙεε, εΙ επεσε σεΙ ΙτοτττΙττε εε

σιτε τιτἰεετἱε.-σσΙιιτεοττ.

Βιτ εετε ΙιτΒει·, γ ειι οΙ:ι·οε, το 'πιεσε ερετ·εεε·εετ Μ ττττειττο σιτε το

ιπαττιστοοΙε (σεεΡεσεεει).-Γε.ττσετ.

ει Ιισσιεεε εεειστο ΒΙτεΙζερεει·ε τι ειναι ειι/σ ττιοτι.σει·, ρσστΜιττοε

ΙτεΙτετ ειτριτεετσ σιτε εε ι·ετΐεττε. ε εΙεσιτε ετιιετειττε οττετιιτε., οοιιοερ

στου ρετττοιτΙει· σε ειι τττειττε; ρει·ο εΙ σεσ σεΙ ειτἱοσΙσ σειτοτε. σιτε εε

εσστ:τεε τι στι οΒγετο τειτ ίειστΙιετ ε ειτε Ιεετοιεε οοτττο έ. ετ ιιτιεσιο.

Νοι:οτιο σε σιτε Ιοε ττετεε τἱειτειτ σε "Με Ιοε οτοε νειισεε, γ σιτε εετοε

σει·οε ειτἱιιιεΙεε,_ε ιττειισσο εε οσιιτρΙεεειτ ειι τ·ετοσετ εστι Μ. ντοττιττε σε

εσ εττετιτο εισαι σε σενοτετΙε.; σε! τετττΙσειι στι τιιετ·ισο εεΙοεσ σιτε ιιο

Ισειτε τι ιττειτο-ιισε. ρισεΒε ενισετττε ρετε σινοτετε.τεε, Ρτοετεσε ειι

στειστιτΙεσσ ῇσεεο εστι Μ εεΡοεε. σε σσιειτ εοερεοΙτε, γ εε ερτεετε σ

σεεττεε.τΙε. σττειισσ Μ. εεῆιιιἰσεσ σε ε11 ίεΙτε εε Ιιεεε ρεΙιτεΒΙε. Νο Ιτεγ

ΙτεεΙ:Ιε. σΙεσιτε. σε ειιἱειτ ἱτετεΙιττετττε ττσεσε σεοἰτεε σιτε ρι·οσιτ2εε ειι

εΙιιττειττο, γ ειι ΜΙ ντιτσσ τιο ιττε εἰειττο τιτοΙτιιεσο ε τεειΒιι· Μ.

ετττ1ττειτσε σε Βἰι· ΤΙτοιττεε Πειτιιτει·, εοΙττε τοσο, εσειτσο τττε Ιτεοιτγεσ

σε σσε Μ ε.ττΙ:Ι8σε. Ιεγειτσε. εττσῇε. ετει·ι:ε. ντεΙσιττΙττε εοΒτε εΙ @εσά

εε.σσ σε Μ, ΡεΙε.Ισι·ε. ε σιτε ιτοε οοιτττεειττοε.

Πιτε σε Με εεεροἱσσεε σε] νετΙτο το πιεσε εε στνεττιτ, :τσΒιετ, γ σετ

εε γε σεεσο ειι τισ στεοστ·εσ σεΙ εεΙοε.ΙΙετο τω” σεΙ εεε 1598, ειι

Με εό.ϋτεε σε Μει·ετοττ,γ ειι ιττέε σε στι ιτεεεῇε ειι «Αιττοιττο γ ΟΙεορε

τω». Δσιτιιττεττσο, ττσεε, εετε εερΙΙοεετοιι, εΙ εσιτεεῇσ σεσο Ροτ ?εεε

νετιστίε ρροο ιττε.ε σ ιττειτοε τι ει€ιτισεει Ισ ετ8σιεστε: ττειττττω, εεσοι·,

σε εεσει· σ σιτε. Ρεεισιτ σιτε εστι οετεοε σε τττττεττεε ρετε ῇττετἱσεε.τ εσε

εεεεεσε ; ρειτεε.σ οσιιτσ σεΙ›ε εισρΙεετεε εΙ τιειιτρο σιτε τ:τειτεοσττε.

ειστε Μ εοερεοΙτε. γ Μ οετΙ:ισιττττΙτι·ε. Ασιτσσε σσσε.ιε σε ειι εσειιττω,

ιιο Ροσειε ττεζε·ε.ι·Ιε ειτισ ειι νσεεττο ΙεοΙιο, :τι σεετετ·τει·Ιε σε νσεεττσ

γ εστεεοιτ; Ρετσ τι εετττετειτσε σεΙ οερττοΙτοεο εεΙνετε, σεΙτετε Ιιεεει· οσ

ῇετο σε εσεεΙ;το ειτττετειτιτσιετττο Ισ ρει·εσιτε. ό. σιιιειτ εσΙο εερει·ειε

ειστε. σεετ:τι.ιΙτ σιτε. οροττιτσισεσ σετετιιτισεσε.» Βετε εε εΙ ύστατο εεττ

τιτσο σιτε Ιτε ροστσο εεεετ σεΙ Μισο οισειττεΙ, ετ Ιτἰειτ οσιτοτοο σσε ειι

σσιτι;τε σε εΙΙο εε ριιεσε οΙτῇετε.τ εΙειο. Οσο Μ. Ρεειοε σε Ισε εεΙοε εε

τισ ιτισιτεττ·σσ σιτε ό. τττεττιτσσ ετεε Με εσερεοΙιεε σε σιτε εε εΙτισετττε,

(ε)
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puede admitirse perfectamente, de acuerdo con la proposicion de

Mr. Hanmer. ¿Pero son dichas sospechas el mónstruo mismo, es

decir, el distinto animal que tan bien conocemos? ¿De dónde les

viene el tener los ojos verdes? Amarillo es el color que Sliakspeare

de ordinario apropia a los celos. Creo, en consecuencia, que para

adoptar el significado de Sir Thomas Hanmer es indispensable

hacer un cambio en el textm—Steevens.

Es dificultoso, por no decir imposible, sacar algun sentido de

este pasaje, tal como se encuentra escrito, áun cuando para. ello se

admitiese la más forzada construccion. La ligera enmienda pro

puesta por Hanmer la hace, por el contrario, tan clara, elegante y

poética, que no puede ménos de sorprenderme que los editores

hayan puesto en duda admitirla, no comprendiendo como la han

rechazado. Por lo que respecta á la objecion que hace Steevens

sobre el uso del articulo definido en vez del indefinido, no se nece

sita manifestar á aquel que Shakspeare no se cuidaba de esas negli

gencias, que se notan en todas las piezas que escribió.

Cuando Steevens compara al hombre celoso que prosigue hala

gando á la mujer de quien sospecha y se halla determinado á ani

quilar, con el tigre que juega con la víctima de su apetito, se

olvida que el alimento de que se supone que los celos se sustentan

no es la mujer que los provoca , sino los diversos elementos de

duda que crean los propios celos y que les dán ensanche. Así vemos

que al final del acto tercero, contestando Emilia á Desdemona, que

asevera. no haber dado causa á Otelo para que la acrimine, dice:

«Es que los corazones celosos no se conforman consemejante res

puesta; no es la causa la que siempre mantiene sus dudas, sino que

están celosos porque lo están. La. pasion de los celos es un móns

tnfi que se engendra él mismo, y nace de sus propias entrañas.»

— ason.

No me cabe la. menor duda de que Shakspeare escribió make y

por consiguiente lo he insertado en mi texto. Las palabras make y

mocke (pues así se deletreaba antiguamente la última) se hallan

á menudo confundidas en los dramas de aquel. Mr. Steevens, en la

esplicacion que hace de este pasaje, interpreta la palabra mock por

diversion; pero ¿qué poeta. ó prosista, desde Chaucer y Mandeville

hasta hoy, ha hecho uso del verbo mock en la acepcion de divertir?

Además de esto, suponiendo como verdad generalmente recono

cida, que los celos (como tales celos) juegan con el‘ enamorado, ¿la

no muy delicada interpretacion dada á las palabras «themmt it feeds

on» sería la. verdadera? El teorema indudablemente falsos. El amor,

y no los celos, es el que se divierte con'el objeto de su pasion; y

por otra parte, esas circunstancias que crean la duda y que consti—

tuyen la sustancia de que se sustenta, no pueden ser propiamente

llamadas alimento de amor, puesto que el poeta las ha designado

ostensiblemente como la causa delos celos, dándoles, no solamente

vida real, sino nutrimento.

«No hay animal,» se arguye, «del cual pueda literalmente decirse

que cree su propio alimento.» .

Reconocido está de un modo patente que la pasion de los celos
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σε σε ιιιόιιεϊι·ιιο εεε έ ειετιιισσ ειιε,·επιστε Ιεε εεερεεΙιειε σε εεε εε

εοετἰειιε; εετο εεοε εεΙσε, εε εεε ετσΒιιι.ιι;ε, «εεε εΙ ιιισιιετι·ιισ ιιιἱεπισ?

(Ισε σόιισε Ισ γἰειιε εΙ τειιει· Ισε εῇεε νει· σε? Δι1ιετἱΙΙο εε εΙ σεΙσι·

ειπε 8Ιιε.Κεεεει·ε Ιεε ερι·εριε.» Α εετο ι·εερσιισο εεε τισ εε εόΙο εΙ

ειεετἱΙΙο εΙ σσΙσι· εεε εσιιεΙ ερΙὶσε ά Ισε εεΙσε, ρεεε σε «ΙΙΙΙ Μεισε.σει··

σε νειιεεἱειι εε σΙσε-εΙιπσσεΗπε [Μη απσ ιπεα εεε γειιΙοασε. Υ εε

_ Ροιιεσ :με πιο εε σΙερετε.ι·ε εεε πιο ρειιεεΙιε ειιτοιιεεε σε εεεε εΙ,ε·ιιιιε.

σειισει·ιιΙειιτε σ Ισ ι·ε.εε σεΙ τι,ει·ε. ει ιιιιεει:ι·ο ροετε. Ιι11Μεεε εεει·ιτσ

εσΙειι;ιειιΙ:ε Π ε Με και εεε πιοιι8$ει· εεωατε ο| ἱι, Ισ οσε οΙιγεεΙοιι

νειιστιει. Ιιἱετι, γ ε ε ειιιι πιοιιετι·ιιο ρεπἱειιΙετ «Με εεε ΙιεΙιει·εε εσε

σἰσσ; Ρει·ο Ιεε ρεΙεΙιτεε Η σε Με ειναι εμε πιοπε2ετ, τοΙιἱσΙι σεεε ειτε.,

εεμιἰνεΙε1ι σε ιιιἰ εειιτἰι· ε εεε ΙιιιΒἰετε. σΙσΙισ: Η ίε Με! ειναι πισπε2ει·

τυΙιΜι σ, Η ε ιι ειναι εεε πιοπειετ.

Οιιιιιισο Ο8εΙο σἱσε ε. Υει€ο εε ετι ρεεοῇε ειι'αετΙοι·: σηΡσι· γἰσε σεΙ

εἱεΙσΙ εΙ εσο Ιιε.εε σε :Με ρεΙσετεε σιιιι.Ι εἰ εΙειιιι εισιιεττιιο σειιΙτεεε

σε ετι ρειιεε.ιιιιειιτε, σειιιεεἰεσο Ιιοι·τΙΙιΙε εεε! εεΙἰι· ε 1112,» επεσε

σε.€,Ιειιιιιε,ειιιετεε εεε εε ειιιετε Ιιεεει· τείετειισιε ε ειιιιιιεΙ ε. ειπε?

- ει εεε.

Οοιιιο εε πισω ρω· Ιο εεε νά εεει·στε, Ισε σσιτιετιεεισει·εε· σε ΒΙιεΕε

ρσετε εε ΙιεΙΙειι σἰγἱσἰσσε επι σοε Ιιειισσε ισιιεΙιιιειιι:ε Ματσε, γ Ιιει.ιι

εσει:ειιΙσε σου ΙειιεΙ εοριε σε ετειιιιιειιιιοε Με σοε ορἰιιἰσιιεε ε εεε σε ο

σεσσ στΙ8ετι Μ. εεετἰτιισἱοιι σε Μ. ρε.ΙεΙιτε αποΙεε.-ΨετΙιετΙ:σιι, Ρετ

ι1ιει·, Βτεεγστιε γ ΠειιΙεγ εε Ιιειι ιισσεει·εσσ οΙιεεετσε ε Μ. ιιιιισειιεε

ΙιεσΙιε. Ρετ εΙ εσἰτσι· σε ΟΧΙΐσι·σ; .ΙοΙιιιεοιι, Μεεειι γ ΜεΙσιιε Ιιιιιι εσπε

ιιἰσε έ. Μι. Πειιιιιετ. .

Με. :Ει·ε.εε, οΒῇε°ω σε Με σἰεσιιεἰειι, εε ρι·εετε ἰιισιισεΒΙεπιειιτε, σοιι

ειιεΙειιἰει·ε σε Ισε νει·Ιισε ερΙἰεεσσε, ε επι εειιτἰσο σοι·ι·εστε; γ εἰ εε πιε

ρει·τιιι€ε σεσιι· ιιισε, σου ειιιΙισε £ειιιΙιἰειι εε ΙιεΙΙε, εΙενε.σε γ ροσΙ:ιεε.

«Θσετσεσε, εεεει·, σε Ισε εεΙσε, σε εεε πισιιεττιιε σε 'ογοε νετσεε εεε

εε σιγιει·τε εεε Ισ εει.ι·ιιε σε εεε εε ειιεΙ:επιτε;ιι εε σεεἱι·: «Οιιισεσε, εε

Γιοι·, σε εεε ιιιόιιετι·ιισ (με ε εειιιεγετιεε. σεΙ τἱει·ε εε σινιει·τε εστι Ισ.

νΙστιιιιει εεε νε έ. εει·νιι·Ιε σε εΙΙιτισιιτο.ιι Εεε εεε εσετἰειιειι ειπε πιε

τιει·ε. σε ιιι"σετρτετει· τἰειιειι σ ευ Βι.νστ σοε 8ι·ειισεε ειιι:ΙΙιει·εε, Ισ. Ιε

εει·εΙσπι σε Ισε ρι·ΙιιιΜνσε €ειιτοε σεΙ νει·Ιιε 2ο πιεσε, γ Ιε σἱΗσιιΙτεσ σε

σει· ειΙ εσῇεΒἰγσ επεσε απο. ερΙἱσεσἰσιι εεε νετιἔε ετι εει1εοιιετισἰε σου

εΙ εεΡἰτἱτιι σε Ιε Ιἶτεεε ιιιτει·Ρι·ετεσε. σεΙ πιεσε σοιιΙ:ι·ει·ισ. Εεε ρετσ

σει·ιοε σε Πειιιι:ιει· ει·,ε·ιιγειι σἱεἱειισσ εεε σε εΧἱεΙ:ε ειιἱτιιεΙ εΙειιιισ

σοιισεΙσσ εεε εε ιιιιτι·ε ό εεειτειιΙ;ε σε εἰ ιιιἱεπιο, πιιειι*ετεε εεε σε ετο

ριε γ ιιε.ειιτεΙ σε Ισε εεΙσε ειι8ειαστετ Ισε τσι·ιτιειιι:σε γ εἰιιεεΙιστεε εεε

Ιεε ειι·νειι.σε ρεετε.

Ρετε σεσισιι·ιιιε ειιττε σσε ρει·εσει·εε ειιεοιιτι·ιι.σοε, Ιιε τειιισο ιιιιιγ

σε σσειιι:ει εεε ΒΙιε.Ι:ερεετε Μ. ιιεε.σσ σε Ιε νοε ει·εετι, ειιΙΙσειισοΙε σι

ι·εστειιιειιτε ε Ιεε εεΙσε, σστιιο Ισ εεοε νει· ΜεΙστιε σε εΙνει·εσ εεε σε»

σε «Η ΙΙΙΙει·εεσει· σε Ιἴετιεσἱε,ιι γ σε εποε νετἰσε εγειιιρΙοε εεε εεΙιε.1ι

Ροι· Πειτε. εΙ Ρτιιισιρε.Ι γ :εεε ροσει·οεσ ει·Βιιιιιειι€σ σε Βτεενετιε; γ @σε

σεσ Ιεσο, ειπε σεΙιΙεεεΙ, εΙ εεΙεΙιι·ε εΙειιιειι εεε σου ωστε τιιιο ευρο

ιιι€ετρτει:ετ σε εε ιιιιτιστΙ:εΙ σε”. Ιεε ιτισε ιιιτιπισε ρειιεετιιἱειι©σε σεΙ

8·ι·ειι ρσεΙ:ε, γ Ισ. ιιιεγστ εστω σε Ισε ιιιοσειιιισε 'οι·εσιιστοτεε Επεσε

εεε, ειστε εΙΙοε ΕιιτσεΙοε γνίστστ Πιι,εο, εε Ιιειι ρτοτιιιιιεἱεσσ με:

Ισ ειιιιιἰειισε εΙἔεετιιεσε μι· σΙ εσιτσι· σε ΟΧίοτσ. @Η εεε εποε,
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Ριεσσιτι.ο, ιιτεε σιτε εσσειεττι:εε ι:Η:σΙοε σε” τιτεΙτττει· Μ ΙτεΙειτσε ε

ἱενοι° σε Πειτιττει·,σσιτ ΙΙεεειτσο ε Ρτεεετιισιτ σε Με εΙΙ:εε γτεερε

τεΒΙεε ειτιἱιτειτεἱεε σσε Ιτειι ερογεσο Μ. ειιεΙ:τιιτοιοιι σε αποεΙε?-Βι.

·τιιεττιτοτοτι

(21) Το τω. εεεισ)'Ιτι:ατε στα! Ηοωτι επτΜεεε-Βε εΙιτειοιτ εε ε. σιτε

`σιτι·Ιτσ)ε.. ιιΝο Ρἱεσεεε, στεε εΙ ιιτοτο, σιτε γο νεγε ε εειττΙττει· Με ιιο

ΙσΙεε ισεεε σιτε εΙτοιε οοιιρειτ στι ιττειττε Ροτ· εοερεεΙτεε σσε, ε εετττε

σειττε σε Ιτιτι·Βσσεε εορΙεσεε ειι τισ εει:εττεο νεοίο, εοΙο τ:ειτσε.ιτ σιτε

τἔοιιττε εττετειιτε γ εἱιτ εοΙἰσε2, ό σιτε Ροτ οοιτεεοσειτοτε σε Με νειτοε

τειιτοτεε νεγε Ροτ· ειτε τιτΕετειτοτεε τι σεεεοιτσετ σε Μ ντι·τσσ σε στι

εεροεε.ιτ-σοΙτιτεοιτ. γ

Ετσετσ)'Ιτετιιε ρσεσο οοιτεΙσετει·εε οοιιτο σιτε τιιτττεοιοιτ σε Μ νει: Ιε

τἱιτε ετσε[[Ιατε, γ Ροτ οοιτεισσιετττε τοιιτειεε ειι ΜΙ εειτττσο Ροτ σεερτε

σίαΙιΙε.- ΒσειτνεΙΙ. '

Μι. ΜεΙοιτε ιτσ οτεε εσιιτἱεἱεΙε Μ οιτιιττειτσε σε 8ττ· ΤΙτοιττεε Πειτ

τττει·, Ιτεεε σε Μ. οριιτισιτ σε σοΙτιτεοιτ, σιτε εσιτντει·τε Μ. νοε ε.τετι|Πίσιι

τε ειι ετεπ[[ο!ατε, ροτσιτε εἰειτσο ειιτΙτεε ρεΙεστε.ε σεεειττοι·Μεσεε, νε.Ιε

ειστε ο0ιτεει·νετ Μ. οττ,σ·ιττεΙ. - Πι. 3ιιεισιιοιοιι.

4 δοΙιΙοσεΙ τ;ι·εσσοε Μ. ρεΙεστε επιπιτεεε Ροτ Εεστεει·ιτεε. ·-- Ετ. τσε

ιτιιστοιι.

(22) Βετο εε, εειττεῇειττεε τι Με σιτε στ Ιτε.ε ιιτειτοἱοιτεσο εΙ σωστι

Ιττ_τ Ιοε ιοτ·ιιτειτι:οε σε Ιοε οεΙοε.- Μεεοτι.

(23) ΙΙ(Ιιετ·ε είπατε ε, ώστε ατε ειστε ιτἱτιιτοιιε-Πιτε εοοἱοττ ειι εἰ

ἰιτσἰίἴειειττε εε οοιτνἱειτε ειι ντττιτσεε Ροτ· ειι στι γ ε.ρΙτοεεισιτ.

ιΜΙτιτεοιτ. ε

(24) Οτε τη” εεΙ+,Ιιοτττιτσ, σε αΙιττε'‹Ι-δεΙ[-ὐοιτπη) Ροτ· ιττΙτειειτι:ε σε

ιτειοετσεσ.-ΈνετΙτιιττοιτ. '

(25) -οπτ υοιιτπι·σ σὶσιοεἱτἱοτι τοεΙΙ; έτι νεπίσε, Με. -- (Μισο εοετι:ε

σειτιοσι:ο Ιτεοειτ νει· σεΙτιτεοιτ, ΠεττΙεγ γ ΜεΙοιτε. εειο ρεεεῇε ιιο σεῇε.

Μ τττειτστ σιτσε εεετοε σε Μ. ιτεζτσιεΙτσεσ σε Υεσιο. νεεεε Μ. σουτ

ιτιτιττειο Β σε εετε ρτοριο εοι;ο.--ΕΙ. τιττιττιστοιι.

(26) Το εεε! σα· [ει|τετ'ε στα πρ, ώστε σε οιιΙε--()Ιοεε σε Με Μεσιτ

σοε. «οεττεσο οοιιτο εΙ επεσε σε ειτοτσε.ιι--Βτεενεττε.

Το εεε! ετσιττσοε τ:ερει Με οσοε ε. στι ΙτεΙοοιι γ εει:ε. ίιεεε ριισἰετε

· ττεσιιεἱιεε, τιτειττετττειτσοιτοε ειι Μ. τσεε. σιτε ττετεοε ετιριεεετ ΒΙιεΙιε·

ρεετε, σεΙ ιιτοσο εΙ,σ·στειττε: «ΙΜ σιτε εεττ @πωσ ευρο τετττεεειττε.τ ιτιτ

ΡεροΙ εειιτεῇειττε γ τεττετ ε ειι ρεστε ι:ειτ οἱεσ·ο οοιιτο ιιιτ ΙτεΙοοιτ ευσε

ρειιτεεσο ειι Μ. οτεειτοτε σε σιτε ττεΙττε ιιτεστε ειτ εΙ εειτστ:οτι πο. Βε

Ισισο εε σιτε Με εεεεσοι·εε οιτΙτιἱειτ σου σιτε εεΡειιιΖε Μ. οεΙτε2ε σε

Ιοε ΙιεΙοοιτεε, γ σιτε εετε ειε εΙ ιιτοσο οοτιτειτ'οε σε τερειΙεε Με οῇοε.

--Ισι. τιτ.τοιτοτσιτ

(27) ΠΙ σσετει· ιιτετοΙιει· σε εεσεισο ειι τοσο εστι εΙ Μισο, τιτε Ιτε

ΙτεεΙτο Ιτιττττετ·, ε Με ρτοροι·εισιτεε σιτε ττειτε, εετε ΙτεΙΙο στεοστεο, γ

Ιτεεει·Ιο σστεύ.ε εΙσσσ Μισο οοιτίσεο. Υο σιι·τε σει: Βοσειοε σεΙ›ο σιτε

ιιο εει:ειτσε.τε ττττε ΡεΙεΙττ·εε τι ιιτεε σε Ιο σσε Ριτεσε τιιτροττετ σιτε εσε

ρεοΙιε, σιτε ιιο εεσιτετε σε εετε.ε, σεσσοοίοιτεε ιιτεε στενεε.-Βι. Φιστ

ττιιο·τοτι.- Το στοσεει· ἱεετιεε-Ιεειιεε Ροτ εοπεΙιτείοπε.-Ινει·Ιτιιιτοιτ.

(28) Μ;) ερεεεΙτ .φωτια [τισ σιτε Με υὶΙε επεσεεε-δεσεεεε εισιττσοε

εοιτοΙιτεἱοιτ, τεεσΙτεσο.-ΨειΙτιτττοιτ. Υο ετ·εο σιτε εε σεριενεοΙσιτ, γ

Ιεειιε σει: «Πρ ερεεεΙτ Μ!! Μ!! σιτε σκάι Με ε.ττσεεε.ττ ΙΙΙιτ οε.εο σε ετσι
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Success la legítima palabra, significaría consecuencia ó resultado,

equivalente á successo cn italíauo.—Johnson. a

Steevens sostiene la voz success diciendo que en el caso presente

debe tener su natural y corriente interpretacion,-EL TRADUCTOR.

(29) -—a will most rank- Will está por wil ¡"ul ness (terquedad). A

rank will significa, seguu Johnson, una voluntad crecida, exuberante;

pero hallo más completa la idea con la palabra que uso en la. traduc

cion, que es la misma adoptada por J. Michel.—EL TRADUCTOR.

(30) You shall by that perceive him and his means-Descubrireis si

es por solicitar á vuestra esposa por lo que apura los mejores recur

sos de su imaginaci0n.—Johns0n.

(31) -—strain his entertainment — Pide con calor su readmision.

Entertainment era el término militar que se usaba para la. admision

de los soldados.—Johnson.

(32) Fear not my government-dio desconfieis de mi habilidad

para.contener mi pasion.-Johnson.

(33) And knows all qualities, with a learned spirit, ofhuman dealings

--Learned por experienced (esperimentado).—Warburton. -

La construccion de esta frase es la siguiente: «El conoce con

esperímentado entendimiento todas las cualidades del trato huma

no.»—Johnson. 5 . ,

(34) If I do prove her haggard-A haggard hawk es un halcori sal

Kaje, un halcón incorrejible. A haggard es una especie particular de

a con.

De un pasaje inserto en El diablo blanco, 1612, aparece que haggard

era. un término de reproche aplicado algunas veces á una mujer

disoluta.-—Steevens.

(35) Though Uiat her jesses were my dear heart-strings Jesses son

las pequeñas correas de cuero que se angarran á los piés de un

halcon, y con las cuales se le retiene sujeto eh el puño—Hanmer.

(36) To prey at fortuna-Los halconeros procuraban siempre

echar á volar el halcon contra el viento, pues si lo hacían á favor

de él, rara vez retornaba. Cuando tenían, por tanto, que deshacerse

de alguno, le daban soltura del segundo modo, y desde el momento

quedaba de su propia cuenta cazando al azáLu-Johnsou.

(37) —parts of c0nversation--Parts aparece aquí ser sinónimo de

artes.—Reed.

(38) Esta es la propia idea del texto. «O porque ya comienzo á

descender el valle de los años. EL TRADUCTOR.» ,

(39) -—yet that’s not muela—Esta frase puede prestarse á varias

interpretaciones.—«S' por tan poca cosa (traducen Hugo y Laroche,

aludiendo á las defe ciones de Otelo) la he perdido.» etc.. Michel

aplica. sólo el paréntesis á lo que dice el moro al hablar de su des

censo por el valle de los años: «mas sin embargo, aún no del todoo)

esto es, todavía tengo mucha parte, casi toda la energía y vigor

juvenil para. que se repare en esta declinacion. Dejo al buen juicio

del lector la aprecíaclon de estos conceptos—EL TRADUUPOR.

(40) Segun este pasaje no es á toda. la humanidad, sino á una.

parte de ella, á la que el inmutable destino afilia desde que nace en

la clase de cornudos. Mas yo pregunto: ¿Los grandes y los humildes,
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the great and the base ones, son los grandes y los pequeños en posicion,

ó los grandes y los pequeños de alma? B. Laroche y Michel aceptan

esta última significacion, y no estoy con ellos. En mi concepto, la

idea del gran poeta puede interpretarse así: «Pero tal es el azote de

los grandes; de los grandes que por ambicion, por su mezcla en los

asuntos sociales, por el estenso desarrollo de sus sentimientos y por

otras causas análogas se exponen s traicionar y á ser traicíonados.»

—EL rasDUcron.

(41) —forkedplague—A1udiendo áuna flecha armada con bardo

ú horquilla, la cual una vez clavada. no se puede extraen-—Johns0n.

Más bien forked plague significa las astas del Cernuda—Percy.

Steevens esta de acuerdo con la opinion del Dr. Johnson que ha

tropezado con la misma idea, segun nos dice, en una. comedia de

Middleton y en el «Rey Lear ;» pero Malone se adhiere á Percy.-—

EL TRADUCTOR.

(42) lIf she be false, 0, then heaven mocks itself! «El cielo hace in

fructnoso su trabajo al formar una criatura tan bella. como Desde

mona y permitir que la elegancia de su persona se desgracia y afee

con la impureza de su sentir.» Tal es, segun Malone, el significado

de lo que so hace decirá Otelo,aunque advierte el mismo comenta

dor que la construccion del periodo puede cowebirse de esta otra

diferente manera: «¡Si ella fuese falsa, ¡oh! entonces el propio cielo

nos engaña con imaginaria mofa, con mentirosasïzpariencias.»

Steevens está por la primera de estas esplicaciones: «Si fuese falsa,

dice, el propio cielo se injuria, creando una mujer á su semejanza.

Para que fuese perfecta debería ser tan buena como bella.» —

EL TRADUCTOR.

(43) Your dinner—Estoy enteramente de acuerdo con Schlegel

.en la adopcion de la. palabra huésped—EL TRADUCTOR.

(44) —the generous islanders—Isleños ó insulares ' de rango, de

distinciom-Steevens.

(45) Your napkin—Dice Ray que en los alrededores de Sheffield

en Yorkshire se designaba de este modo un pañuelo de bolsillo.

—Steevens.

En el‘ Norte de Inglaterra y en Escocia se usa aún este término.

—Malone. ‘

(46) And, to the advantage, I, being here, took’t up. Hallándome yo

oportunamente aquí, lo alcé.—Johnson.

(47) - I did say so:—Com0 se supone oscuro este pasaje, voy á

tratar de hacer una aclaracion de él. Yago medita primeramente

con madurez en las cualidades de la pasion que está trabajando por

despertar, y enseguida pasa á comentar sus efectos: «Los celos, dice,

al ejercer su más. simple accion sobre la sangre, inflaman con la

violencia del sulfuro,» y añade: «I did say so; look, where he comes!»

Esto es, «yo sabia. que cuando el moro sintiese el mas simple golpe

de una pasion semejante, no disfrutaria ni un instante de reposo en

lo futuro. Acabo de decir que los celos son una inquieta conmocion

del espíritu, y_ved cómo Otelo se acerca para confirmar la eficacia

y virtud de mi observacion.—Steevens.

La opinion que precede me parece lógica y razonada, y no titubeo



(39)

en adoptarla, sin embargo de que Blackstone encuentra todavía en

ella algo de oscuridad, y dice que sólo en los casos que no se pres

tan á ningun sentido debe interpretarse del modo que lo ha hecho

Steevens. En esto último, juzgo que no tiene razon, y que si fuéra

mos á atenernos siempre á las palabras literales, nada sacariamos

de muchos trozos y discursos que imperiosamente demandan para

su claridad el trabajo del talento y las juiciosas apoyadas deduc

ciones del comentadon—EL TRADUCTOR.

(48) Which thou ow’dst yesterday—To owe es usado más á menudo

por nuestro autor en el sentido de poseer que en el de estar obligado.

—J0hnson.  

(49) —if the general camp, pioneers and all—Esto es, la más

abyecta y vil persona del campamento. Los peones eran general

mente soldados degradados, reducidos á tal situacion en castigo de

su mala conducta. Así nos dice Grose, y añade para mayor esclare

cimiento de este pasaje, que en las leyes y ordenanzas de guerra

publicadas ‘por el conde de Essex en 1640, se encuentra, como com

probacion de lo expuesto, un articulo concebido en los siguientes

términos: «Si un soldado perdiese su caballo propio ó alquilado, ó

unopeon alguna parte de sus armas por negligencia ó efecto de su

vida licenciosa y entregada al juego, quedará reducido á la clase

‘ _de zapador (pioner) ó barrendero, hasta que se procure la prenda

perdida á su propia. espensam—EL TRADUCTOR.

(50) —aband0n all remorse-Toda. ternura natural, toda piedad,

en cuyo sentido, como ha observado justamente Mr. Steevens, se

usaba 'á menudo la palabra en tiempo de Shakspeare.-—Malone.

Lo que Otelo dice á Yago es lo siguiente: «Si tu objeto ha sido

calumniar á Desdemona y torturarme de este modo, renuncia á toda

clase de súplica en lo futuro; y en tal concepto, sabiendo que no vás

á alcanzar piedad, que nada podrá salvarte de mi furor y de mi

venganza, acumula horrores sobre horrores, ejecuta actos que con

muevan la tierra y arranquen lágrimas al cielo mismo, no te pares

en escrúpulos, no consultes tu conciencia, nadade lo que hagas ha

de ser más atroz y terrible de lo que has heoh o.»—EL TRADUCTOR.

. (51) Were they as priine as guata-Prime significa. pronto, deriva

C1011 del Celtlco ó Británico prem—Hanmer.

(52) Give me a living reason-Segun Warburton, living espresa

manifiesta.—Malone dice que A livingmeason es una razon fundada

en hechos y esperiencia, no en sospechas ó conjeturas; una razon

que convenza tan completamente la comprension, como si el hecho

pasase á la luz del dia. Henley asevera que lo que Otelo pide aquí

son pruebas actuales emanando de algun acto positivo.—EL TRA

DUOTOR. '

(53) Aquí hacemos una pequeña supresion, que en nada

altera el sentido del discurso, y que reclaman el buen juicio y

la decencia. Dice así el texto: «tiren laid his leg over my thigh, und

sigh’d, and kisidd; and then cry/d—EL TRADUCTOR.

(54) —a capable and wide mevenge-Capable significa quizás ám

plia, estensa, en concepto de Malone, y segun Steevens capaz, com

prehensiva.-EL TRADUCTOR.
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(55) ·-Νοω, ω) μσπά'πιαΙ·5Ζε Ιιειιυεπ-νΙο·Ι:οι· Πι1εο, Ι;ι·ειΙπεΙεράο

εετε. Εταεε, εΙΙοε αεί: «επι ρτεεειιεΙα άεΙ Ι11ΙΙει:ΙΙ:Ιε εἰεΙο,» Ι:ο111εωΙο Ια

νεα ε1ετωοΙ ειι ειι εΙΒ·ιιΙΒεεεΙοπι (Ιε άρτο, Ειιει·τε, οω11ο ευ εα.εεεΙΙατιο

Ι:αι1:ι5Ιερ εε εεε. αΙ,ε;ιιιιαε νεεεε. Νο ραι·εεε, εἰιι εωρατεο, εετ εετε. Ια

ρ;ερει·αΙ ΙππεΙΙρεοεΙα, ρι1εετο εεε, εεΒιιιι Ιεε εΙΙ:αε ‹Ιε Ιοε εοτιιειιταΙΙο

τεε ΒΙ;εενει1ε γ ΜαΙοιιε, Ιοε εεει·Ιτοι·εε Ιιι€Ιεεεε εε Ιιαιι εετνΙτΙο α :ρε

ιιι1‹Ιο εε Ια ραΙε.Ιπα 11ιέ.ι·ιποΙ ειι ειι αεερωωι ρτορΙα, ΙΙαεΙεράο τεἱε

τει1εΙα αΙ εὶεΙο. Επι ΙιδοΙΙιειαε γ Ρετεἀα,» Ι59θ, εεεωι εΙ ρι·ἱωετο, εε

άΙοε: «Βί, ρω Ια ωατι1ιωεα Εεε 6ΙεΙ ΙΙιρτιαωευτο;» γ ειι «ΑρτουΙο γ

ΜεΙΙΙεΙα,» εε Ματετοιι, εεΒιιιι εΙ ιΙΙτἱιοο: «Υ ρΙε8·υε αΙ ιτιαι·πιοι·εο εΙεΙο.»

8οΙΙΙε8εΙ εεε επ εταιι Π1εεεΙ;τία ττατΙιιοε Ια Έπεσε εε εετε τιιοτΙο: «Αρο

τα, ρω· εΙ ετΙεταΙΙ:ιο έτα·,» εΙο.-ΒΙΙ ΦωοοοΦοε.

(56) Ψὶτπεεε, ?Με ευετ-Ιππττιἱπρ @Με α5ουε!-ΒΙ τωΙτι1ο :Ιιιι·αιι1ειι

το ‹Ιε ΟτεΙο γ ΥαΒο εε ΙιεεΙιο άιιι·α.ατε εΙ Με. ΑΙ ρτἰροΙρἰαι· Ια εεεειια

εεεςιιιιάε (Ιε εετε πιἰεπιο αστο, ρεεε Ια εἱἔιιἰεεΙ:ε εοενει·εαεΙου ε11Ι:ι·ε

Υαἔο γ θεεἱο:

ΥΑεο.-6Νο οε ΙιαΙ:εΙε αεοεΙ:αόο ρω· Ιο εεε νεο?

ΟΔε1ο.-(θαΙ πο, γα ΙιαΙ:Ια α11ιαιιεοΙάο ειιαωΙο ιιοε εεραι·εωοε.

Υ ιιιαε αάεΙειιτε, ειι Ια εεοειια ει1Ιιπε, οιιατκΙο εετε Ι)εεάεωοπα Ιω

ρΙοι·ε.οόο ‹Ιε ειι ωατΙ‹Ιο εΙ ρει·άου τΙε θαεἰο, τΙΙοε ε αειιεΙ:« @Με εετε

ποεΙιε ειι Ια εερα?» Νο ειιτΙειιάο, ρεεε, ούτω ἶαἔο.ρι1εκ:Ιε ροιιει· ρω·

τεετΙΒ·ο ‹Ιε ειι ῇιιταωειιτο α Με εεΙ:τεΙΙαε.-ΒΙΙ ΦΜουο·Ι·οε. .

(5'?) Ρετ εαεοιι£ἱοπ ‹Ια α επιτει1εετ ΒΙιαΙιερεατε αρΙΙεεεΙο11, εῇετεἰ

εἰο.--ΜαΙορε. 4

(58) -ΙεΙ Μπι οοπιπιαπά, πω! ιο οΙΙο;) Με!! Ι›ε Μ Με ο·επιοτξε, :Μια

Ι:Ιοοάγ ωοτ.Ιε εοευετ.-Ϊαἔο εε εοι1εα8·τα εΙ εει·νΙεΙο άεΙ οίειπΙΙάο Οτε

Ιο, γ α8τε8α: «ειπε οτεεοε ειιεΙωιΙετ εα1η;ι·Ιερτο ειιοατέο, γ εΙ οΙ:εάε

εει·Ιε 11ο εετε ειι ΜΙ ετι1εΙάαά, εΙιιο Ι;ει·ιιιιτα; πιο εετα σε αετο°‹Ιε ιιιαΙΙ

εΙα ρατα Ιοε άειτ14Ιε, εΙ11ο εε αΙἶεεεἱοιι εεεω Η. ΒΙ εε εεΙ:Ι111α ἀεπιαεἱατΙο

Ειιεττε εεΙ;ε ρειιεεωἰειιτο, πιο ΙιαΙΙο Μπι οοεα ιιιεῇοι· εεε αεορται·, Ιο

εεει·Ιτο ρω· Μτ. Ι)ορε, εερειι εετε. αττεεΙαάο ρω· Με. 'ΙΙΙ1εοΙσαΙά.-

δοΙιι1εο11. -·

Με ΙΙιτετρι·ετεεΙοπ άεΙ Ι)ι·. 3οΙ111εο11 εε ΙπιάιιεΙερΙεωεπτε Ισ. εεε αΙεΙ:ε

εεερτατεε.-Βτεενεπε.

ΑιιΙ;εε εΙε ΙιαΒει· νΙετο Ια ετΙἱεἰοιι (Ιε ΒΙ1αΙ:ερεει·ε ρυΒΙΙεα‹Ια ρω· εΙ

Ι)ι·. δοΙιρεοιι, τερΙα ίοτιοαάαγ εεω·Ιτα ‹Ιε εετε ωοιΙο τω ορἱιιἰοτι εοΙ:οτε

εΙ ρι·εεερτε ραεα3ε: «εεε οτάει1ε ειιεΙειιἱετ εα13ετΙε11Ι30 ευεατέο, γ ορε

όεεετΙε εετε επι 111ἰ επι αστο εε ρΙετΙακΙ γ εοωραεὶοπ ρω· εΙ αἔταγἰατΙο

ΟτεΙο.» Βεπιω·εε, £τεοπευτεπΙερτε εΙἔοΙΙΙεα ρΙεάαό,·ωετεεά, εοωραεΙοο,

ο ιιαατετριιτα ‹Ιε αΙιιια εεε ιισ εε ειιἰ‹Ια ‹Ιε Ιοε τεωοττΙΙωΙερτοε εΙε

ειπα τιιαΙε εορεἰεεεἱε.-'Ι'οΙΙεΙα

(59 Με εκαετα Ι:ταάιιεεΙοε ιΙε εετε ρεειιε5ο ἀΙαΙοἔο εε εοεα Ιω

ροεΙΙ› ε. ΒΙιαΙζερεετε, 11εα11ό.ο σε νετΙ›ο το Με, εεε εΙΒιιΙΒοα γε.εετ,

εετατ αοοεταάο, Ι1αΙ›ἰτατ, γ τα11ΙΙ:Ιειι πιε11Ι:Ιτ, εωρεϊια υπ γι1ε8·ο ιΙε ρα

Ιαρταε επιττε Ι)εεεΙεωο:;ια γ εΙ Βιιίωι εεε 11ο ριιε‹Ιε εοετερετεε επι

πι;ιεεΙ:το Ιἀἰοιιια ωαιιτειιΙετιάο εΙ εερι·εεαιΙο γει·Ι:ο., Ηεωοε 3ιι2Βαθ.ο,

ρεεε, ωαε ρτικΙειιτε αεοωωΙατροε ε11 Ιο ροεΙΙ)Ιε αΙ πατε, γ 11ο ΜΒΜ

£Ιι1εΙτ Μια νατΙαοίο11 (με αΙΙ:ετε εΙ εε11Ηάο.-ΙΙΙ1. ΦΒΑΙ)ΠΟΤ02.

(50) Ι Μ!! σα$εαΜεε Με ιυοτΙά [οο·Μπι; ΙΙιαΠε, πιιιΙα: εαεετΙοπε, από ω;

Πισω απ.εωετ.--Βετε Βιιΐο11 ρατεεε άεεΙτ πεεεάατΙεε οου·αΙΒιιιια άε



(41)

terminada intencion. Tenia que ir á buscar á alguien, y dice que

preguntará por él, y que de las preguntas que haga sacará la con

testacion que debe dar. Indudablemente se debía leer: «and bid them

answer.» El them está por mundo, es decir, por las personas á quie

nes va á preguutar.—Warburton.

(61) —cruzadoes—Moneda portuguesa equivalente á poco más

de 4 escudos españoles. Segun Reed, se han conocido con el propio

nombre otras dos clases de diferente peso y valora-EL TRADUCTOR.

(62) Liberal no se usa aquí en el sentido de virtud. Un corazon

generoso no necesita castigos ni privaciones. Yo entiendo que es

un corazon amigo de prodigarsa-EL TRADUCTOR.

(63) The hearts, of old, gave hands; but our new heraldry is hands,

not hearta—Es evidente que la primera línea debiera leerse de este

modo: «The hands of old gave hearts,» de lo contrario no se hallaría

la respuesta á estas palabras que preceden: «pues esta mano fué la

que otorgó mi corazon.»

«No así hoy,» dice el marido de Desdemona, «la manos antigua

mente daban corazones; pero la. actual costumbre es dar manos sin

corazones.» La espresion of new heraldry es una satírica alusion á

la época de entonces. Poco despues de ella subió al trono el rey Ja

cobo I, y creó la nueva dignidad de los baronets por dinero. Entre

las varias prerogativas de honor que estos alcanzaban, era una la

de añadir á sus armas paternas una mano roja en campo de plata,

yno nos cabe duda que esta, y no otra, es la nueva heráldica ó

blason (new heraldry) á que hace referencia nuestro 'autor; referen

cia con la que quiere significar que algunos en aquella época tenían

manos ciertamente, pero no corazones; esto es, riqueza para com

prar el título, pero no virtud para alcanzar el honor. Empero lo que

más revela la habilidad del poeta en la alusion á que nos referimos,

es el cumplido que paga en ella á su vieja ama Isabel. El fin que

tuvo Jacobo al levantar dinero por medio de esta creacion fué con

seguir la reduccion de Ulster y otras partes de Irlanda, hechos que

quiso perpetuar añadiendo al escudo de los que alcanzaron nobleza

de tal modo, el nuevo blason ya referido, que era precisamente el

de Ulster. El sistema puesto en planta por Isabel para la pacifica

cion del citado reino de Irlanda fue del todo diferente al que usó

Jacobo I; las dignidades que otorgó la reina recayeron en aquellos

personajes que mejor emplearon su acero por servirle, y por con

siguiente nada podía realzar tanto su gloria como la comparacion

que de ella se hiciera. con su sucesor bajo el referido punto de vista.

—Warburton.

Aunque Blackstene apoya la anterior suposicion, ni Johnson, ni

Steevens, ni Boswell, ni Malone están de acuerdo con ella, y se opo

nen por consiguiente á la variacion propuesta. Segun estos comen

tadores, la órden de los baronets no fue creada por Jacobo acto

continuo de subir al trono (1603), sino en el año de 1611, y en su

concepto las palabras en cuestion todo lo mas que envuelven es una

especie de sátira á la conducta que el hijo de María Stuardo ejercita

en Inglaterra prodigando honores á multitud de personas. Malone,

esplicando este pasajefopina que las palabras de Otelo tienen el s1

(f)



(42)

ἔπἰε11'το εἱἔπἱίἰοεεο: «!..οεεοι·ε2οιιεε εεΜεο εἰοτεΒεπ Μ ιιπἱοπ εε

1πεποε, γ @Με οοπ εεπε!!οε εε !1ε!!ερωι επττε!εεε.εοε; ρεεε επ ππεε

ω... πιοεει·ποε εεεειπἰεπτοε εε επεπ εοΜιπεπτε ππιποε, ε!π οοι·ειεο

πεε.»--Β1. Φε.Απποεοε. '

(64) Ψ!ιμ ευ με ερεα!ε .σε επιιπ!πε!γ εεε ο·αεΙιΡ-Βιιε!ι, νε!ιετπεπτε,

νἰο!επτο. - εο!1πεοπ.

(65) !)ε εετε.ε ρε!ε!π·εε ε.. ρτετεπεἱεο εεεπεἰι· Μι·, εο!!πεοπ :Με

επ Μ τπεπτε εε $!ιε!τερεετε επτι·ό ρι·ο!οπεει· Μ. ε.οο!οπ εε Μ Φτε.εεεΜ;

ρει·ο εε.<;ππ 8!;εενεπε, Μ !!πεε εε επε ποε οοπρεπποε πο !!ειοε τεϊε

τεποἱε. ε!εππε. ε!. Μ. εερτεεεεε ειιτεεἰοπ, π! πιεποε ε Μ. Εεο!ιε. (Με !!ε

νε!›ε εε εεεεεε. Βεεεεπιοπε, εἰεπεο τοπ ε6Ιο πω. εερεεἱε εε 8επει·ε!

ο!›εετνε.οἱοπ, :πιο πιέ.ε !›ἱεπ εε εοπττεε ε! τἰεπιρο 'ετεπεοπττὶεο εεεεε

εεε Οτε!ο γ ειι εεροεε εε οοποεἱετοπ.-Β1. Φεεπεσ1·οπ.

(θε) Απε Με: πιγεε!| πρ ἱπ .εοπιε οι!ιευ· εοπο·.εε, 2ο·[ω·2απε'ε Μπιε

8τεενεπε επτἱεπεε Μερτεεεεεπτεε ρε.!εοτε.ε·εε! εποεο εἰΒιιὶεπτε: «Με

ε...!!! ν!ο!εποΜ. ρει·ε. ερετεπτε.ι· υπ εειπε!επτε εοπτεπτο, γ τπε επτι·εΒει.

:ε ε! ιιπε οΜεε εε νἱεε. ε!ίει·επτε, πο ρεεε εοπΒει· ρω· πιό.ε 'οἰετπρο επ

τπἰε εεΕπει·εοε ρι·ορ!οε, ε!πο ρετε εερετει· «με Μ πιεπο εε Μ. οετἰεεε

Με οΕι·εεεε. 8418ΠΠ84 εεοἱεεπτε! ρκοτεοεἱοπ.» -ΒΙ. Ήιε13ΠοΦ0Β.

Νο ρπεεο εοπνεπἱι· οοπ 8!:εενεπε επ Η. ερι·ορεε!οπ εε εετε πιοεο

εε εεετἱ!πι·, πἱ επ Μ. εερ!ὶεεεἱοπ εεε εε! ει! ρεεεῇε εε εεε εε ττε1:ε;

επεεε ροτ ε! εοπΒι·ετ!ο, ορὶπο ειπε ε! επει·ϊ:ο εἱοε !ήεπ ροπἰεπεο Με!

επ !πεει· εε ε!ιιιι. Παει· εεε ππ !ιοπεπε εε ι·οπεετνει·έ επ επ αιτεο εε

υὶιὶα εε !επΒ·ιιεῇε ειπε ππποε ρεεε πεει· 8!ιεΚερεετε, πἰ ε!.ππ επ εεε τπέ.ε

£επτεετ!εοε ε !!εεπε!οεοε Ιπ0τπεπ'εοε. Ππο εε Με ε!επΗ1οεεοε εε! νει·

!1ο 2ο ε!ιοο2 εε εεε!ε.πϋει· ε. ΜΜΜ. εε ετπρπγοπεε, γ επ εετε εεπτἰεο

εε εεε. επ εετε !ιι€ει·. Σο εεε ρει·εοε (Με. θεεἰο εε «με ε! πο ε!

εεπεε. ριοΒεΒἱ!ἱεεε εε νο!νει· ει! Μνοι· εε! €επει·ε!, εεε!επτετε. ε. Μ.

Επετεε επ ο!:ι·ο 8επει·ο εε ω... γ Βπεοε.ι·ε επ ε! ειι ίοτΕππε..»-Μεεοπ.

Με εερ!ἰοεεἱοπ εε Μι·. Μεεοπ` εε εορτειπεπετε ἰοτεειεε. Πε !ο ειπε

εἰοε Υε.Βο τεεπ!!;ε. (Με Πεε!ο πο ετα υπ επτ!ευο εο!εε.εο: επί:εε εε

:με οτεΙο !ε ποπιΜ·ετε. επ !π8ε.ι·-'εεπἱεπτε' ρω· !οε !›ιιεποε οίὶεἰοε επε

!ιε.!›ἰε. εεεειπρεπεεο απ! 61 οει·οε. εε !)εεεετποπε, πο επι. π1εε εεε «επ

Β·ι·επ ετ!ωπεεεο, ιιπ τεπεεοτ εε !!!ποε;» εεεροεε!εο, ρπεε, εε επ οετ80

ππὶ!ἱτει·, Έοι·ιπε. ε! ρι·ορεεΠο εε εποει·τει·εε, οοπιο επ€ετἱοτπιεπτε !ο

εετε!πι, εεπτι·ο εε !οε !ίιπἰτεε εε πω! πιιενε ρτοἰεεἱοπ. ·· Βεπ!εγ.

(67) Ψνει·ε Με ὶπ /αυωπ-ίπ Ιοο!ε, Μ εοππιετιεπεε.--εο!1πεοπ.

(88) Βετογ επτει·ετπεπτε εε εεπετεο εοπ Με. Με!οπε επ εεε επ

ε! ρτεεεπ!:ε ε!εοιιι·εο εε ΥεΒο Εε!τε ε.!8ο. Νἰ ρπε!ει·ε. εεε εε οτι·ο

πιοεο; ρεεε ω! επεπεο εε επἰεἰετε πεει· σε επερεπεἱνο, πο εε οσω

ρτεπεει·Μ Μ. οτε.ε!οπ. Μο εεε Υεἔο ἰπτεπτε (πω. εε εεΒο: «Υο !ε !ιε

οοπτεππρ!εεο επ 1πεε!ε εε Μ !ιε.τε.!!ε. γ επ ε! 1ποιπεπ'οο ρι·εο!εο επ

εεε πω. !οε.Μ. εε οεποπ ΜΜΜ. νοΜι· ΒΜε επτετε.ε εε εεε εο!εεεοε γ

εει:εε3επτε ε! υπ εειποπἱο !ε ε1·τεποε.!σε εε επϊπε !οε `οι·αι2οε ε επ ρω

ρἱο !!ει·1πεπο γ επ ι·οετι·ο !ιπρεεΜ!ε πο εε!›ε 1π11εε€1·εε εε ε!Εετεο!οπ.

6Οόπιο εεο!ε, ρεεε, εεε εε ΜΜΜ. !ι·τ!τεεο?»-Ε1. 1·κεπ0!71·οπ.

(69) --οτ· εοοσιε απ!ιαω!ι'ε ρπιο£ἱσε--Α!ἔππε. . τι·ε!ο!οπ εεε πο Μ.

τεπἰεο εΕεετο.-εο!!πεοπ.

('!θ) Με· Μ: οπο· @με οπλο, Με Η Μάτια Με· Μια· !ιε!ι!!!ιβι! Μεικ

!κκε σε): ω Με! “Με 0/ ρα!π--Μι·. εο!ιπεοπ ορἰπε εεε επ !πε;ε.ι· εε!



(Μ) Ι

νετΙ:ιο ιο ὶπιἰιιε άεΙιε ιιειι.ι·εε ει: εετε ραεαῇε ι ειιΙιιίιιε γ Ιεει·εε αεΙ:

«ειιΙιγοεα ιιιιεεττοε οττοε ωΙεπΙΙ:ι·οε εατιοε α προ. εειιεαρἱοε (Ιε άοΙω·.»

ΙΙΙΙι·. 8τεενεοε, αρογαιι‹Ιο εΙ τετει·ΙεΙο πιοιΙο €Ιε ρεἱιεαι·, τταε α εοΙαεἱοιι

Ιαε ραΙαΙιτε.ε (Ιε εεε εε εἱτνε ΠεειΙεωοεα ειι ειι εΙΙεοιπεο αΙ θειιατΙο,

ειιαιιιΙο άΙεε: «Ιω Ιιειιι·ι ὶ.ι ειιΜιιε οικω το Με να;; οιιιιΙΙιγ ο[ οι;; Με»

γ οττοε ΙειιαΙεε ττοεοε ‹Ιε Ια ρι·ορΙα ττε.ρεάΙε ‹Ιε εεε ττεταιροε.

Με. ΜεΙοιιε 11ο εετε. ι·Ιε αοιιει·‹Ιο οσε εετε πιιἱοἰο γ εοετἰεεε εΙ τει:το·

αΙεέαικΙο ειι ειι αγιιιΙα ιιιια εΧαοτα ἱταεεοΙοἔΙα εεταωρακΙα εε ΙΞΙατι1Ιετ;

ειι ειι νΙι·τωΙ ρτορορε Ια Ιιιτει·ρτεταοΙου άεΙ ρετἱο‹Ιο αεἰ: @ετα εεε

εαεἰοο εε ροεεεἱοοε. ‹Ιε ταΙ πιοιΙο γ εε εετΙετιιΙε τέιΙ α Ιοε οττοε πήεω

ρεεε, εεε Ιοε Ι1αεε ραττἰεἱρατ τΙε ίεΙεοτΙεα ρει1ε.ιι--ΙΙΙ. ΦΒΑοεστο11.

(Π) --(ιιιιΙιαιιάσοιιιε ιι.ιαι·ι·ίοι· ιισ Ι ιιιιι,) νεαεε Ια ποτε. Ή άεΙ ε.οτο

εε8ιε11ιΙο.-ΒΙΙ ·τεΑουσεοε.

ΠιιΙιιιιιά.τοιιιε πιατισ: εΙ8εΙΙΙεα Ιιήι1ετα αετεεοτα.-έοετιεοι1.

(72) ΙἰΙ τεχτο εΙΙεε ΙΙτει·αΙιεεετε: «Υο Ιε3ιιετα αετεεοτα, εετιινε

ΙιαοΙεράοΙε οατεοε επι πεί αΙΙ1ια ρω· ειι ίαΙτα ᾶε'αΙἔαΙ›ἰΙἰἀα‹Ι; ρεεε ΙιεΙΙο

αΙιοτα (με ΙιαΙιΙα εοΙιετεαιΙο εΙ τεετἰεο γ εεε Ιε αουεεΙ›α ταΙεαπιεετε.π

001110 εε γε, Ιο εεε ρατεοε ΙωΙΙοατ Ι)εεάεωο1ια εε τιιιε 11ο ΙΙαΒἱε. ρω

εε(ΙΜο Ιε8αΙ111ει1τε, α εῇεπιρΙο άεΙ εεε εοΙιοτιια επι τεετΙΒ·ο μια Μ:

αρογο α ειι Ιογοετο ρι·οοεάει· εεε πιο να τιιικΙεάο εε Ιιαεεε (Ιε ῇιιετἱεἱε.»

-ΙΒι. π·ιωοεο·τοε.

('78) Α πισω οοιιιὶιιιιαιε ιἱιιιε εειιἱναΙε, εεε·ιιε δοΙιιιεοο, α τἰειτιρο

πιέ11οε ἱοτεετιιιιιρἰἀο, τἰεωρο απο εε ριιειΙε ΙΙαωετ εε προ οοο 11ιαγοτ

ρτορἰεἀα‹Ι. ΠΙ σωστο ‹Ιε 1622 ιιεα Ια ρεΙαΙιτε οοιιυειιἱειιτ, γ γο εετογ

ρω·ωιε εετε. (Μ. ιοεάω· εΙ·εἱἔιιἱίΙεαἀο.-Εε Ήιε13ΠοΦοε.

(Π) ΤαΙιε πιο Με ιυοι·Ιε σπα-ΙΙΙ εΙἔιιἱΕιεαόο πιο εε «ευἰτε ό ατ

ταιιοα Ια εετε. γ όεΙα Παρε εΙ ρεΒιιεΙο,» εΙτιο «εορΙα εετα ορια ειι οτι·ο

ραΠεεΙο.ι› _°ιΙ οΙι11εο11.

('75) Ι ιιιιιει ω. οίι·οιιιιιειαιιο'ά-Τερεο εεε Με ρΙει.εα ΙΙ Ιεε οἱτειπιε

ταηεΙαε.-Μαεορ.

Ι.ιαε ριιττΙοιιΙαι·εε οΙπ:υρεταιιεΙαε γ τα ρτορΙα οοιινετιίεεεΙα τἰεεειι

για”. τί ωέε ρεεε εεε ΙΙΙειιοα. Ι)εΙ1ο, ριιεε, εε: ροεριιεετα α εετειε εορ

εἱἀεταοἱοιιεε.-ΙΙΙαΙοεε. ·

' , ΡΙΝ .ΠΠ ΕΑΒ ΝΟΤΑΒ ΙΙΙ:ΙΙζι ΑθΤΟ ΤΒΠΟΕΙΙΟ.

θ ι



NOTAS DEL ACTO CUARTO.

(l) It t: hypocris against the devil—Esto es hipocresía para en

gañar al diablo.—Jo nsou.

(2) The devil their virtue tempts, and they tempt heaven-La ver

dadera clave para la esplicacion de este pasaje,.scgun Henley, se

halla en San Mateo siendo esta y no otra á su modo de ver la idea
del poeta: «El diablo tienta su virtud esciitando sus pasioned,y ellos

tientan al cielo colocándose en situacion tan critica que apenas les

¡ea posible evitar la caída. Farmer y Steevens hacen derivar de

otras fuentes estrañas la frase á que nos contraemos; pero yo pres-

cindo de entrar en mayores esplicaciones, contentándome con

remitir á los (¿ue las deseen á las notas insertas sobre el particular

en la última e icion de Mr. Malone.» —EL TRADUCTOR.

(3) Convinced or supplted them—Dice Theobald que no entiende

esta frase segun ordinariamente se escribe, y que el lee suppled

(ablandade, hecha flexible, dócil ú obediente) en lugar de supplied,

agregando que su enmienda hace fácil é inteligible el sentido del

pasaje, que viene a ser entonces el siguiente: «Que hay en el mundo

ciertos pillos deslenguados que despues de haber á fuerza de impor

tunidades alcanzado el favor de su dama ó hechóla blanda á sus

deseos, prevaliéndose de su debilidad, nd pueden resistir el hacer

gala de su triunfo.» Malone opina que la precedente enmienda

perju dica, en vez de adelantar el sentido, pues la que se muestra

dócil está convencida, y agrega: que haciendo el participio supplied

referencia a las palabras voluntary dotage (voluntaria debilidad),y

el verbo to convince relacion á la frase their own importunate ‘suit, el

sentido del pasaje debe ser este: «Ihllos hay por esos mundos que

despues de haber con sus importunidades vencido la resistencia de

una dama, ó de haber, en satisfaccion á la demanda de esta y en -

consecuencia de su espontánea debilidad, satisfecho sus deseos, no

pueden,» etc.

Las dos opiniones que preceden son tan dignas de tomarse en

cuenta, que ciertamente vacilo en decidirme por una de ellas. La de

Theobald tienefá su favor el apoyo de Mr. Steevens, que nos asegura

ser supplied el antiguo modo de escribir le palabra suppled; la de



(45)

Malone, que tiende á conservar la voz textual, arguye con el pode

roso argumento de analogía que existe entre los verbos to supply y

to convince, puesto que este último, en el sentido de vencer la resis

tencia, viene á ser lo mismo que subyugar ó hacer dócil. Los tra

ductores franceses, prescindiendo de esta última observacion,

siguen á Mr. Theobald, y se ajustan en sus traducciones á la en

mienda propuesta, lo cual no deja de ser tambien una evidente

causa de preferencia. Yo, sin embargo de todo, me afilío á Malone,

llevándome, al hacerlo, la considerscion de que lo dicho por Steevens

respecto al antiguo modo de escribir la palabra supplied no es un

hecho enteramente probado, y la de que en los casos de duda siem

pre es prudente y satisfactorio atenerse a los originales respetando

lo escrit0.—EL TRADUCTOR.

(4) En esta línea me ajusto ú Schelegel. —EL TRADUCTOR.

(5) YAcm—Lie...

0TELO.—¿With her?  ,

Ysc0.—W'íth, on her; what you will.

OTELm-lLie with her! on her! We saylie on her, when they

belíe her: Lie with her! that‘s fulsome.

L0 que vá copiado es en mi concepto de una suma dificultad‘para

traducir, como lo comprueba la divergencia de opiniones á que ha

prestado ocasion entre los más eminentes literatos ingleses, fran

ceses y alemanes. Schelegel, ya sea por espurgar su traduccion del

picante sentido que envuelven aquellas palabras, ya sea porque no

lcs halló satisfactoria esplicacion, prescindió en su obra maestra de

gran parte de ellas, y lo propio hacen B. Laroche y otros.

Al traducir yo del modo que lo hago las distintas espresiones de

Otelo y Yago, estoy muy distante de creer que he vencido la difi

cultad, y anticipadamente acepto cuantas justas reflexiones me pre

sente la juiciosa critica.—EL TRADUCTOR.

(6) Nature would not invest herself in such shadowmg passion, without

some ínstruction.-—Dice Mr. Warburton que los arranques é inter

rumpidos reflexiones que se observan en este discurso muestran

algo de muy terrible, y revelan que la imaginacion del que las hace

se halla sufriendo una espantosa agonía. En su concepto la voz

instruction está ridiculamente suplantada, siendo induccion la. verda

dera. Despues de observar que Otelo acaba de caer en un desmayo,

y que es corriente en estas crisis sentir cierta especie de estraña

niebla y oscuridad acompañada de sensaciones de horror, nos dice

que semejante estado, por medio de un elevado pensamiento, se

compara con la estacion del eclipse de s01, dando dicha alusion á la

frase el sentido siguiente: «No es posible que mi naturaleza se anu.

blára, de tal modo y cayera sin motivo en semejante perturbacion;

alguna. induccion debe existir, alguna cansa real haberlo ocasiona

do, Mis celos no pueden ser completamente imaginarios, ni posible

se hace que ideas ó palabras tan sólo me hayan conducido a este

estremo de desórden.»

El Dr. Johnson, concediendo a la opinion de Warburton todo el

honor debido, apoya sin embargo la voz textual, y trae á cuenta la

’ revelacion por simpatía para esplioar el verdadero significado dc
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la palabra instrnction. Segun él, lo que dice Otelo es esto: «La natu

raleza no esperimentaria tan sombrías emociones, á no tener presen

timientos. No proviene de palabras las que así me agitan: esta

pasion que esparce sus nubes sobre mi, es el efecto de alguna ac

cion más eficaz que el influjo de la palabra, es una. de esas revela

ciones que tiene el hombre de invisibles calamidades.»

Sir J. Reynolds, reconociendo, como Mr. Johnson, que es bastante

ingeniosa la enmienda de Warburton, la califica sin embargo de

violenta, y opina que no debe admitirse, porque las espresiones de

Otelo aluden solamente al sueño de Casio, sueño inventado y refe

rido por Yago para encender los celos del general.

Yo, con Mr. Steevens, creo que en este pasaje no se hace referen

cia alguna, al sueño del lugar-teniente, sino á los propios senti

mientos do Otelo; y aunque Mr. Malone, adhiriéndose al partido de

Mr. Warburton, juzga casi corriente la enmienda, no estoy por ello;

pues la voz textual admite una esplicacion clara, corriente y hasta

cierto punto interesante, que se aviene perfectamente con el papel

y situacion del protagonista-EI. TRADUCTOR.

(7) Noses, ears, and lípm—Segun Steevens, Otelo está imaginan

dose las familiaridades que supone haber pasado entre Casio y su

esposa, y para corroborar su opinion, cita un pasaje de «El cuento

de invierno» donde se dice:

Cheeíc to cheek ,—ïneeting n0ses—

Kissing with inside líp, etc.

' Y agrega, que si no es este el significado, debe suponerse que está

meditando algun cruel castigo contra Desdemona;—EL TRADUCTOR,

(8) —in those unproper beds—Impropi0s por comunes.—War

burton. '

(9) —in a secure couch -—En la cama donde la falsa seguridad y

confianza que tenemos en una esposa virtuosa. nos adormecc.-

Malone.

(10) N0, let me know; and, knowing what I am, I know what she

shall be.—Mr. Steevens opina que la redundancia de metro sin ade

lanto en el sentido de la frase presenta el artículo she como una in

trusion, é interpreta el discurso de Yago del siguiente modo:

«Cuando sepa quién soy, sabré cuál ha de ser el resultado de esa

convlccíonm-EL TRADUCTOR. -

(11) Where, how, how oft, how long ago, and when he hath, and is

again to cope your iuife-El verbo to cope significa en el presente caso

¡(venir á las manos.» Lo que Yago indica, pues, es que vá á hacer

confesar á Casio las ocasiones en que á solas con Desdemona ha

usado las libertades de amante-EL TRADUCTOR.

(12) And his unbookísh jealousy-Unbookish en lugar de ignorant.

—Warburton.

(13) El texto, en lugar de los suspensivos pone «a customer,» lo

cual, segun Johnson, significa aquí «una mujer que es de todos.»

EL TRADUCTOR.

(14) —fitchew—Una gata moiités.—Popc. '
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‘ Shakspeare 11a hecho mencion en otro lugar de la. incontinencia

de este animal. El lugarteniente dice á Yago que Blanca es tan

incontinente como una gata montés, aunque de mejor olor, pues la

gata montes es sobremanera hedionda.—Johnson.

Polecat (garduña) era antiguamente uno de los términos con que

en el lenguaje de gerigonza se designabaá una perdida-Steevens.

(15) There-give it your hobby-horse:-Hobby, objeto favorito

que anhela una persona con deleita-EL TRADUCTOR.

(16) And then, of s0 gentle a condifiorü-De una disposicion tan

suava-Malone. . '

(17) Esto no guarda relacion con lo que Ludovico acaba dc

decir; sólo es una manifestacion de Otelo hecha mientras le salu

dan, segun nos advierte Malone. Ocupada enteramente la imagina

cion del moro con la idea de la venganza, natural parece ver en su

respuesta la espresion de su ardiente deseo, esto es, que el cielo le

favorezca y guarde en la vindicacion de su honor mancillado.-—

EL TRADUCTOR.

(18) T0 atone them-—Hacerlos uno; reconciliarloa-Malone.

(19) I am commandáhome-Segun la lectura del cuarto, que dice:

I am commanded here, puede esto mostrar un indigno sentimiento de

Otelo. «Tengo aquí un oficial superior, estoy ahora bajo el mando

de otro, de Casio, a quien se ha trasferido el gobierno de Chipre.»—

' Steevens.

('20,) Estas palabras son quizás dirijidas á Desdemona que acaba

de escuchar lo dicho por Otelo acercado su reemplazo. La inocente

satisfaccion que le proporciona la esperanza de volver á su suelo

nativo es interpretada por el moro en el sentido de un goce que

tiene su esposa por el adelantamiento de Casio.—Steevcns.

(21) Goats and m0nkies!—Gran arte ha mostrado Shakspeare al

consignar esta esclamacion. En la primera. escena en que Yago

(escena novena, acto tercero) trabaja por encender las sospechas

del general, viéndose precisado á dar una ‘evidente prueba de la

maldad de Casio y Desdemona, se disculpa diciendo que es imposi

ble presentar una demostracion ocular, aunque 'l0s delincuentes

fuesen tan apresados como las cabras y tan ardientes como los monos.

Debemos suponer que estas palabras resuenan aún en Ios oídos de

Otelo, quien estando ya sobremanera convencido de.la falta de su

esposa rompe con esta enfática esclamacion: Goats and ntonkies! «Las

palabras de Yago eran demasiado ciertas; ahora tengo la convic

cion de que ellos son como las cabras y los monosm-Malone.

Steevens no crée que Otelo, en el estado de agitacion y trastorno

en que se halla, pueda combinar tan bien sus ideas y hacer la pre

sente alnsion.—EL TRADUCTOR.

(22) -—whose solid virtue the shot of accident, nor dart of chance,

could neither graze, nor pierce?-Dice Theobald que no percibe la dife

rencia que pueda existir entre shot of accident y dart ofchance, mani

festando que las palabras y cosas que implican son puramente si

nónimas, si bien se deduce claramente que el poeta al usar de

distinto adverbio quiso distinguir. Johnson es de contraria opinion.

Segun él,pccídent y chance admiten una sutil distincion, pudiendo ser

considerada la primera voz como el acto, y la segunda como el
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ροάοι· ο ιι.οοιιιο άο Μ. Εοττιιιιο, οοιιιο εἰ εο άι)οτο.: άπο οοιιιιοΙιάοά τιιιο_

το.Ι οοοἰάοτιτ.ο πιο ειιοοάΙοι·τι.ιι ΜοΙοτιο τιοε άΙοο, Ροτ· ιΙΙΙ;Ιττιο, οπο τιο

ΙιοΙΙει οΙ τιιοτιοι· Ειιτιάοτιιοτιτο Ρο.το. οιιροτιοτ οπο ττιοάιο οοτττιτιοιοτι οτι

οπο ρο.εο]ο, γ οοο ο.εΙ οοτιιο οΙ νοι·Ιιο το ριοι·οο (Ιιοι·ιτ) Ιιο.οο τοΙοοἰοτι ο

Με Μ" στ” ι:Ιιοικο, άοΙ Ρι·ορΙο ιιιοάο το για:: (Ιοετττιιο.ι·) εο τοΒοι·ο ο.

Με .οτοε ο[ αοσΜοιιτ.-Βτ. ·τιιιιιτιο·τοτι.

(22.) .τΙΒιι οοο εΙΙ:Ιο ροεο οπο. οεοοτιιι? νοτάοάοτοτιιοιιτο τιο εο

ριιοάο οεοειιτο.τ. Μο.Ιοτιο, οτι Μ. ιιιτοτοεοτιτο ποιο (τυο εοΙιτο οΙ ροι·τι

οτ1Ιο.τ οεοτιοιό, τιοε άά Ιο ιιιιι , οερΙΙοοοιοτι ροεΙΙιΙο, οεοοιιι·οτιάο οοο

οτι ττοττιτιοε άο ΒΙιοΙτεροοτο οΙΧύΙειΙ.τοο οάττιιτιο, Ροτ Μ. οοτοτιοἰο άο

άοοοτοοιοτιοε τοιιττοΙοε, οΙ οπο ιιτι τιιιετιιο οεοοτιιιτιο τορτοεοτιτοεο ό.

νοοοε οΙ ιιιτοτΙοτ γ οειοτἰοτ άο τιτιο. οο.εο.. Ι)ο τιο εοτ οεἰ, οτι οΕοοιο,

8ι·τιιιάο τοτιάτίο οπο εοι· τιιιοεττο οοτιτιιειοτι; ριιοε εἰ Μου Ιοε ρο.Ιο.Ιιτοε

«Πο ίπ, Με! πιοε): ιιοι,ιι οπο Υει,Βο άὶτὶῇο τι Ι)οεάοτιιοτιο ο.Ι ΙΙτιο.Ι άο Μ.

οεοοτιο τιονοτιο, οτιοτιάο οΙ οΙο.τιτι άοΙ οο.ειΙΙΙο ΙΙο.ττιο τι Μ. οοιιο., γ οΙ

ιι.ροι·οοιτ:ιιιοτιτο άο Βοάτιο·ο απο οοιιΙ:ίτιιιο, άοττιιιοειτοτι οπο Μάο οεΜ

τἰοτιο Ιιι€ειτ Μοτο άοΙ οτιοεοτιτο άο ο.οιιοΙΙο., Ιοε οοο Οι:οΙο ρτοίιοτο οΙ

Ρτιτιοιριο άο Ιο οεοοτιιι. εοι;Ιτιιο. οτιιιτιάο άιοο τι ΙΕτιιἱΙΙο: «τΔ γιιοετ:τοε

οιιοΙιοοοτοε, τιιιιῇοτΙ Ι)ογο.ά εοΙοε ο Ιοε οοεοάοε γ οοι·τοά Ια ρτιοττο.,τι τιο

άοῇοτι άτιάο. άο οοο οε οτι Ιο ΙιοΙιΙΙ:ειοιοτι ΡοττΙοτιΙοι· άο Ιο. οοτιεοττο

άοτιάο οο θεοι ΙιοοΙοιιάο: έ. Ιο οιτοΙ τιιο ιιιοΙιιιο.-Ετ. τιι.ιτιττοτοιι.

(24) Βετο Ροτ άοττιοε Ιιο.οοτ ρτοεοτιτο Ιο το2οτι οπο τιοε τιιιιονο τι

οιιετἱτιιἰτ Ιο ροΙο.Ιιτο τοιττιιοΙ «ωΙιοι·ο.» Β. ΙιοτοοΙιο, Ροτ ιοτιο.Ι τιιοιἱγο,

Ι;τοάιτοο οεΜ Ιἔτοεο ο.ει: «βτιο ιιιοπσΙιο» (ΗΜ. τιιοεοο).-Βτ. ΦΒΑ1ιτιστοΒ.

(25) ΙΙΙ τοπιο άτοο: @οποτε ρι·οοι·οοπτ.ι αΙοιιο.» Ρο.το. Μ. Ιιοοτο νοτιο

οιοτι οπο Ιιτιοοττιοε τιιιΙιτοτι Ιοε τοΖοτιοε τιιιο Ιιοττιοε άτιάο οτι Μ. ποιο

οιιτοτιοτ.--Βι. ·ττιΑτιττοιοιι. .

(26) ~[οτ Με ήπιε οι" αστο το μποτ Με οΙοτυ ιιπιποοίπο |ιποοι· (ΙΙ-ΙΜ

Ιάοει άο ΟιοΙο οετέ. Ιιοεο.άο. οτι Ιο οοττιροτο.οιοτι άο οτι τοΙοῇ. «Ποοοι·τιιο,

οεοΙο.ττιο, οπο. άοτοτττιἰτιοάο. Βοτιτο. (οτι οΙ οιιοάτοτιτο άοΙ τιιιιιιάο) μπε.

τιιο.ι·οοι· Ιο Ιιοτο. άοΙ ορτοΙιἱο, γ Ιιο.οοτ οτι οΙΙο. οοιιιρΙοτο. τΙοτοιιοἱοτιΙ» ?οι

@σου ιιπτιιουἱιιγ |ὶποοι·» Ιιο οιιοτὶάο ττιάΙοοτ τιτιοεττο ροοτο. Ιο ειΒιιιοιι

το: «του Ιοτιτο, οοο ειι τιιονιιτιιοτιτο οοο. (πιει ιτιιτιοτοορτΙΙιΙο.ιι ΙΙτι Ιοε το

Ιογοε οτιτι,ιιιιιοε ΙιιιΙσιο. οτι οΙ οοτιτ:το άο Μ. οοἰοτο. οπο. ιιιιέ.8οτι άοΙ ττοιιι

τιο, Ιο οπο ειιι άιτάο Ι:τινο ρι·οεοιιτο ΒΙιο.Ιτετιοιιτο οΙ οεοτιοιτ οετο ροεοῇο

--ΒΙ:οονοτιε. '

Ιιο. Ιιτοάιιοοιοτι άοΙ τοΕοτιάο οίτοοο οι·οτιάοε άΙΙΙοιιΙτοάοε, γ εοΙο

ρτιοάο οΙοο.τι2οι·εο, οτι τοι οοτιοορτο, ο.οοιιιοάο.τιάοΙο. οτι οιοττο. ρο.ττο τι

Ια το.2οτιοάο. ορἰιιἰοτι άο οΙΒιιτιοε άιετττιο·τιιάοε οοιιιοιιτο.άοτοε. ΜΙ::

τοτ Βοιινο Ιιο. τιεοάο οΙ Ρτιτιιοτο Ιο ΡοΙοΙοτο. Μπι! οτι να άο 2ίιπο. Ιιοε

οάΙΙ:0τοε οπο Ιο ειιοοιοιιιοτοτι, ιιιιτΙ:οτιάο ειι ογοτιιρΙο, Ιο οοτιει€ιιοτοτι

Ι:ο.ιιιιιιοτι ειτι οτιττο.ι· οτι άτεοιτειοτιοε; Ροτο 8τοογοιιε γ ΜιιΙοτιο τοπο

'οΙοοιοτοπ Μ. Ρτἱτιιιτἰνο. Υο ΙιοΙΙο οοο Μαιο εο Ιιτοετο ο.άτιτττο.ΙιΙοττιοτιιο

έ 1ο Μαι, ιτιιοτιττοε οπο :Με ττιττοάιιοο ιιτιο οοτιιἔιιεἰοιι ιτινοτιοτοΙο.

1.ιΒ γω πιιιιτουέιιγ οετο. οτι οοτιττοάιοοΙοτι οοο οΙ οάῇοτἱνο οπο Ιιι

ρι·οοοάο: Ιο οπο οιι Ιοτιτο ιιο ριιοάο εοι· ιτιτιιόγΙΙ; γ εοΙο ο.άορτοτιάο Ιιι

οεοτἱτιιτο. άοΙ τοΙιο οτι οετο. ρο.ττο, τιι.τοάο ειιιἱεΕοοοτεο Ιο ιτιάιοροτιεοΙιΙο

Ιοοιοο. οπο άοΒοτιάοτι Βιοονοιιε, Μοεοτι γ Ιιοετιι. οΙ ρι·οριο Μ.ιιΙοτιο,

οπιοπ, του οτιιΙιοτΒο άο οοτιετο;τιοτ ιιπαιτοιιιϋιγ οτι οι: οάιοΙοτι, ποε άἱοο

οπο Ιο Ιιιιοο Ροτ τοεροτιο ο Ι.ιι ορτοιοτι τΙο Μισο.
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Μι. Μοοοιι ρι·οροιιο Ιοοι· σΙοιοΙγ, οιι Ιιιο·οι· ‹Ιο ποιο, γ οπο οοιινοι·ποιι ”

άοΙ ο.τΙ:Ιοτινο οιι ο.άνοι·Βιο, Ι:οιιιΙιιοιι σε σοι-ιι ιιιάιοροιιοοΙιΙο οπο. Μ. οστ

ι·οΐ:ιοιι ‹Ι3 Ια. ίι·οιιο, ΙιοΙιιοιιτΙο οιι·Ιο εάοοιοτΙο ρω· ΒοΙιΙοἔοΙ. . ,

[ή Π€ΠΙἶΠ Ο, Τῷ, 611 οιιΈτο. τοιΙο Ιο οπο ρι·οοοιΙο, γο τι·ο.άιιοιι·ιο άοΙ

8 ιοιι ο 1ιιιο ο. «φοτο ο. οοιινοπιι·ιιιο οιι οπο. ιιοι:οι·ιιιιιιοάο. οιΕιο.,

οπο. οπο ο ιιιο.ιιο άοΙ οοι·οοιο πιο οριιιιτο οοο 'ειι Μάο. Ιοιποιιιοιιτο

ι1ιονιοΙοΙ›ι Μο Ιιο άοιοι·ιιιιιιοάο, πιο οΙσπο.ιιτο,-ε. ιιιι:ι·οοιιοιι· νοι·ιοοιοιι,

ρω· «Ιοε ιιιοτινοε: Ριιιιιιοιο, ροπιιιο ιισ ·ΡιιάιοικΙο, οοιιιιιι οοο άιοο

οιιοι·άο.ιιιοιιτο Μι. Οποιοι, τιοάιιοιι·οο οΙ ιιιεΙοο ό.ο ΒΙιοΙιοροοιο, οι οΙ

μέ οι: Μ. Ιοιι·ιι (Ροι·οιιο Με το.το2οο ιΙο οπο οπο οιιΙριοοάο, οοο εε

οοιιιοι·ιιιιιιι ελ ιιιιοιιιο. γ.Ιο οιιΙιΙιιιιο.ιι, Ιτο.οΙοάο.τΙο.ε ΙὶοΙιιιοιιω 81 ΠΠ88"0

τΙ:.ιι·ιοιι απο ιιιοιιπιιιοοιάοά)2 ιιι ιιιιιγ Μοτο, ροτειιιο π τοΙιοῇοτΙο. ειι

νοι·άο.άοτο ιιιοι·ιτο, Ιιο ρι·οίοιιάο Ροοοι.1· ρω· οΙ ιιΙΙ:ιιιιο οπτοιιιο; γ οιι

:οξιιιιτΙο Ιιι€ιιι·, ριὶιοιιο βοΙιΙοἔοΙ, Ι.ιοι·οοΙιο γ απο εο Ιιο.ιι τοιιιοιΙο

ιι οι·ιοι·ιιιοιι ο οοο. ιοοιιο18.·- π. ιιιΑουοιοιι.

. @π -Βιιιπ Πιο οοιιιρΙε:ι:ίοπ ι!ιοι·ο. χΡιιιἱοποο, Πισω @απο ατα! τοσο

Ιιρρο σΙιοι·ιώιπ; Α” Μοτο, Ιοο1Ισ γπἴιι ει.: Ιιο!!!;-μιιιτο οοιιι.ογιιιιι:ο οι.μ.ιο,

ρο.οιοιιοιο, ιιιιιιΙο. το ιιιιοιιιο. ο σο οι; οιιι:ο.οΙ, το, άπο το, τοποσ οοο

τιιΒιιι οπο «πω, οροι·οοο οιιιιοπι·ο οοιιιο οΙ ιιιΒοιιιοΙ-δοΙιιιεοιι.

(28) Πειυοιι ποπ” Με ποσο οι ι8,-Βπο Ροεεήο οο οποιο, γ πτι οιο

Ιιο.ι·8·ο Ιοε οοιιιοιιτοάοιοο ιΙο ΒΙιοΙποροοι·ο ιιο Βου ιΙΙοοιιτιάο' οοΙιι·ο οι

ο1τιζιιόοΙ οπο: οπο Ιο Ι.ιο.ιι.ΙιοοΙιο :ιοοι·οο. ιΙο οττοο Ειοοοο. ιΟιιο «κι Ιο οπο

οιιι:οιιιΙοι· Οτο ο. νιοι:οι· Βιιεο ιι·οάιιοο οΙ νοι·`τ›ο :ο πυρ οοι Φοροι;

ιιιοο ιισ πιο ροι·οοο οοορι:ο.Ι:Ιο ειι ιτιοο..οιι οΙ ρι·οοοιιι:ο οπο. ΜιοΙιοΙ άιοο

ἔεἶ: @ο πο! ειι επ τουοΙιέ, Ιο οπο οτι τοι ιιιοάο οι: νοι· οο οριοιιἰιιιο :οοο

οι πι.

οι ιιιιο ι·οοοι·ιιοοο οοο Ιο νἱπιι οπο. ᾶοιοτιιιἱιιο‹Ιο ροι·οιοιι π οΙήοιοε,

γ Ιιιι'οιοοο ιιιιο οιιτι·ο οΙΙοο οπο Ιο ΙΙο.ιιιοοο ΡοπἰοιιΙοιιιιοιπο Ια εποπ

ποπ, ιιο.τιιι·οΙ ποιου οοι·ίο. ιΙποιιοι· οιι Η ιιιι ιιιπο.ιιτο Μ. ιιιιι·οιιο, οπο

π, @οι οΙ τοπιο, άοΙ οιιιιΙ οο Ισ. ιιο.ι·ι2 Μ. Ροι·ιο-ιιιέιο ρι·οιιιιιιοιπο γ 1ο.

οπο οπο, ρω· οοοοοοιιοποιο, ιΙοιοι·ιιιιιιο οΙ ιιιονιιιιιοιιτο ‹Ιο άοιοιιοιοιι.

ΒιιροιιιοιιιΙο, μια, οπο οΙ απ, ροι·οοιιιΒοο.άο οιι ιιιιο οιιοι·ιιιο βιο, ειο

ριιοιοοο Δωιο Ια .οποιοι έ. ι·ονιποι· Ιοε ιιιάινιτΙιιοΙιάοάοο τΙο.Ιο. ι:ιοτιο,

οριοοιοιι‹Ιο ό. Μ. Ιιἔοτει οπο ΙιοοΙιοο γ οιοοιοιιοο, ροάιιο. οάιιιιι:ιι·οο τιιιο

:Η πομπο: οοο πιω άοιιιο.ι·οιπΙο. οοοοροιοιιοΙιάο.ά, οοο Ιο ΙΙο.ιιιοι·ο Μ.

ο.τοιιοιοιι, ιΙοτιινιοοο ειι τοπιο ρο.το ιιιιιοιΙο. οοο πιογοι· οιιιτΙειάο. Απ

οιιτιοιιτΙο γο οπο ροοοῇο. ?απο οπο. ο.οοιοιι @Με οιινιιοΙνο οιι π? Πτι

νιιοΙνο, ο ιισ άιιτΙιιιΙο, Ιο οοι·ρι·οοιι. οι ο οοοοροιοιι ‹Ιο Ιο οπο Ιιει ΙιοοΙιο

σου Ιοε ιΙοιιιό.ο ιιιάινιάιιοΙιοοάοο, πιο Β3ο. οιι οπο., οιι ροι·φιο οπο

οοΙιι·οοοΙο οιιτι·ο Ιοε οτιοε, ρι·οτΙιιοιοιιιΙο ιιιι ιιιοτο.ιπέ.ιιοο οωιιιωιωιο

‹Ιο Ιιοι·ιοι·, ιιι65Βιιιιοιοιι ο οοοιτιοι·ο.--Βι. ·ι·ιωοσοιοτι.

(29) (ΙσπΙά πω Ιιαυο Μιά Μάι Ιει·πισ πρωι Με αιΙΙο2-0αΙΙο2 πέιιιΗοο.

ιιιιο ιιιιιγοι· Ιιήιιι·ιοοιι, επ ΙΙοιιιοιΙο ε.οδοιιιι οΙ Όι. Θι·ογ, τΙο Ια ροΙοοιο.

ίι·οοοοιιο. οιιΙοιο, οιιροοιο ‹Ιο οοιιο. ιιοο.άο ροι· Ιοε ῇὸνοιιοο τ1οΙ οπο.

-Βιιοονοτιο.

Βοοιιιι Πο.ι·ιιιιφοιι, αιΙΙο2 οτι πιο ο.ροάο ‹Ιο ιιιιιῇοι· οπο οτι Ιοιι€ιιο

°ιτΙιιοάοοιι. οΙἔιιΙΙΙοο. Βι·ιιγο..--ΒΙ. ΉιΔΒΠΟΦο11.

(δΌ) ;Βοήιι·επι Μπι [οι ὶι!-Νο πιο ροοιοΙο οπο Υειεο, οιιγο ιιιο.Ινοάο

Ιιιι.οιΙισΙοά οοτεϊ οοποιιιοιιιἰο ἀοο‹Ιο ο! ΡιωωΡιο ιιοΙοιιτο ιΙο Βοοάοιιιοιπι

οΙ ροροΙ- ‹Ιο ο.ιιιιεο ιιο ειι οοροοο, γ οπο οοιοτο ο Μάο τι·οιιοο ἱτιερἰτοι

(ο)



Π)

έ. οοποΙΙο οοπποποτι οτι επ ρτοοοτΙοτ·, Ριθω.. οοπτττι ΟτοΙο Ια ἰιπρτο

οτιοτοπ οπο οποοΒοιο οετο.ο Ιίτιοτιο, γ πο οτιτο πω: Ροποττιοο οοπνοποοι·

ογοτιπο Ιο οπο τΙτοο πιείτε ο.ποΙτιιιτο οποτι‹Ιο Μ. οιΙήττΙο. Βοοποτιιοπο Ιο

οπρΙἱοο οπο τπτοτοοτΙο ρω· οΙΙο: «Ι ρταγ. γω το ι:οτιτοπτ; 'πο Με Με

Μποστ, Με Ιττωίποσο ο|' Με .πατε πίττα: Μπι ο|[οπεο, ατα! το άσσο Μάϊο τυἰΜ

γοα.τι Βετο. τΙτεοπΙρο, τοΡἱτο, πο τιοῇο οπου. οΙο·ππο. 8οΙιΙο,οοΙ ορογο.

οπο. τιιοτιοτο πο ῇπττἔοτ, γ επ πιοτΙο πο ττο.ό.ιιοίτ Μ. τυπο πιο ππἱτπο. ο

τιιτι·οοποττ Μ. νοττοοτοπ οπο οτι τοούττιοπ πο. τι οπτοπποτ οετο: τοΤοι18π.

Ι)Ιοο οοπιΡοοἱοπ πο επ ποττοοΙιοΙΙοτΙο ρτοοοποτ!τι-Βι. ττττΑππο·τοττ.

(ΒΙ) -.ττωΙι εοπιριιπἱοπε-Οοττιριιπἱοπ οτι πι. οροοο. πο ΒΙιοΙιοροιιτο

ττο ποοΙιο οοπιο ππ τέττπτπο τΙο ποορτοοτο.-ΜοΙοτιο.

(39) δροαΙιτ τυἱΜἱπ ιἰοοτ -Νο Ιιο.ΒΙοο τοπ τοοἰο οπο 88 το οἰἔο

Ιἔποτο. πο Ιο. οοοπ.-.Ιοτιποοπ.

(88) -Μο κατ” Με τυἰΜοιι2-Βοτο οτε, Ιο πο άοτιττο Μοτο.

δοΙιποοπ.

(84) Ρο.το οπο οΙ Ιοοτοτ· ΡποτΙο ῇπ2ἔοτ οοπ ντοτε. πο τοτΙοε Ιοε τΙοτοο

οοτπροτοτιτοο, γ Εοττιιο.τ ῇπἱοἱο οιτιιοτο ο.οοι·οο πο Ιο οπο οτιππτοπιοο οτι

Ιοε ποτοε 28 γ 41 πο οετο οοτο, ἱτιοοττοτποει εἰ οοιιττππο.οτοπ Ισ. οπο οΙ

ττοτΙποτοτ ττοιιοοο ντοτοτ Ππ,ο;ο οοποτ,οπο. ο.Ι οοτιιοτιττιι.τ Μ. Ρτοοοπτο

οοοοπο. Ι)ἰοο τω. @τι ποοοειππτΙ πο πιτ οτι.τιιΙιτο πο Ιπ,οοτ γ πο ππο.

τιιιονο. τΙἰνἱοἰοτι οοοοτιτοπ :το ποσο οοπτ ονΙτΙοπτο. Πο οοεο οπο οΙτοοο

οπο Υο.8ο γ Βοτ:Ιττεο οο οορποἱοτοτι έ. οοτ οοτρτοπάττΙοο οοποΡἰτοπτΙο

οοτιττο ΟτοΙο οτι Ι». ττιτοτ:τιο ΙιοΒἱτοοἰοπ τΙο οοτο. Υοτο·ο οο τΙοτιιοετο.τΙο

ρτπτΙοτιτο οπο. ο.νοπτπτοτΙο; γ οτι οπτιπτο ο Βοάτί,ο;ο, οΙ οποπιτεο Ροτ

οοτιο.Ι τΙοΙ Μοτο, οΙ οπο οτι νοποοἰο στο οΙ οΙοτπιο. ό. ΒτοΙτοποτο Ρο.το.

οπο ροτοποπτοτο έ. Ιοε τοοτοπ-οο.οοποο, πο οο.Ιιο οπο οο οττΙοοιο·οτο τι

Ροποττο.τ οτι Ια. νἱγἱοιι€Ιο πο Μ. ροτεοπο έ. οπἰοτι το.ττ Ιιοπάειτποτιτο ΙιοΙιτο

οΕοπέτττΙο. Ηττα οοΙιοτ Ροτ ττοττο τοποο Ιοε οΙήοοτοποο ΙιοοΙιτιο ροτ

Μο.Ιοπο οοπττε. Ιετ νοτοετττιΙΙιτπά πο οετο τΙτέ.Ιοεο, Ιιοετο. οοιιιΒτοτ οΙ

Ιποοτ πο Μ. οοοοπτι, γ. Ιο οπο πιο οπτιιττο οι: εοτ οΙ ρττττιοτο οτι ΙΙονοτΙο

ο οτιτιο.» ντοτοτ Είποτο, το οοποττΙο οτι οΕοοτο οοπ Ιο οπο τπτΙ.τοο., οοΙοοο

οτι Ιοε οοτοο.πίοο τιοΙ οοπττΙΙο οΙ Ιποο.ι· τΙο Μ. ετ,οπτοπτο οοοοτιο..

Ετ. ·τττΑποστο1τ. '

(86) (Με @αυτώ γω Ιιατ›ο Με! Μπιτ Με, το άοΙὶυοτ το Βοτπάεπιοπα,

ωοπΙά Μο" Μοτο οοτταρτοοΙ τι ποτατέοι:-ντοτοτ Ηπο·ο, ΜΙοΙιοΙ, γ Β. Βο

τοοΙτο ποπ Μάο άο88°τποΙ8.€Ι08 οτι Ια ττο.άποοτοπ οοΙ ρτοοοπτο ρεεε] ο. [τοι

ποπ ρτττποτοο ἱπτοτρτοτοπ πιο.Ι Ιο Ρο.ΙοιΙιτπ ΙιαΙ[, άτι.πάοΙο ππο. οτο·πττΙοο

στοπ άοΙ τοτΙο άττοτοτιτο, οτι πιτ οοποορτο, οΙ οοοπππο ΡτοοοτπτΙο πο

οΙΙο, άοερογο.πάο :ιοί οειτο τΙτοοπτοο πο επ ρτἰττοἰροΙ ΙιοΙΙοττο.-Β1.

·τιιΑππο·τοπ. .

(36) -ο|' επάάοπ τωρεστ απο! ιισοτιἱττιιπσο;-Αοοπὶττατισο οἱἔιιἱΒοτι

τοοοττιΡοποο..-Μο.Ιοπο.

(ΒΤ) -απά @Με οποὶποε [οτ πιο Ιὶ[ο- Το ιἰουἱοο οπγἱπω οροτοοο

τοποτ Μ. οιοτιτττοοοτοπ πο τάοοτ, ἱτιιο8ἰτιοτ, Ιπνοτιτο.τ τοττποπτοο, τοτ

τπτειο.-Βττοοπ.

(88) 8ο, Μοτο π: οορεσίαΙ οοτπτπἱεοἰοπ-ὅΙιοΙτεροοτο Ρτοοο.ΒΙοτποπτο

οοοττοτό «τι οροσίαΙ σοττισπὶωἱοπ-ΜοΙοπο.

(39) Η έ.: ποιο Μ” .τιιρροττἱπιο-Μτ. Μοοοτι ορττιο οπο άοΙιΙοτει

Ιοοτοο «Η το ποιο πω. ειιρρεττΜιο;» ροτο Μτ. 8τοονοπο ετοο,ο·πτο οπο

Ιο νοτάοτΙοτο ἱτοιιο, 1ο ποπο.Ι γ οοτττοπτο, οτε Μ. οπο ττοοπ Ιοε οπτιοποο
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textos, agregando que por high time se entiende hora exacta, com

pleten—EL TRADUCTOR.

(40) —and the night grows to waste-Yo entiendo que Yago quiere

significar que es cerca de medianoche. Las palabras sólo dicen sin

embargo «que la noche está menguando con prontitudm—Malone.

(41) Esta. escena presenta alguna confusíon. ¿Por qué da Ludo

vico las gracias á Desdemona? ¿A qué la variacion de aposento? Si

se tiene en cuenta 1o dicho en la nota 25, níngnn lugar más propio

para. que se verifique lo que está pasando, que el cuarto ó antecá

mara de Desdemona. Oigamos lo que dice esta más adelante:

«buena Emilia, dame la ropa de dormir, y vete.» ¿No es esto una

prueba. concluyente delo espresadü-EL TRADUCTOR.

(42) —and he, she lov’d, prov’d mad.—Segun Johnson, la. voz mad

se usa. aquí en el sentido de frenético. Ritson Ia traduce por incons

tante.-EL TRADUCTOR.

(43) I have much to do, but to go hang m heads-Esta es quizás la

única insercion‘ hecha. en las modernas e ¡ciones que haya redun

dado en beneficio del drama. El resto de la edicion, al tenor de lo

que se explica en la nota segunda, parece haberse añadido solamen

te para. adorno, segun nos esplica Mr . Johnson.— EL TRADUCTOR.

(44) Este romance se halla impreso en una coleccion de anti

guas baladas que el caballero de Percy ha compilado con suma pre

cision, siendo de advertir que la letra se halla algun tanto cam

biada en la presente tragedia, como podrá observarse por el

examen del original que insertamos al pié de esta nota despues de

consignar las palabras que pone el texto inglés.—EL TRADUCTOR.

Shakspeare dice así:

I.

The poor soul sat síghing by a sycamore tree,

Sing all a green willow;

ller hand on lter bosom, her head on her knce,

Sing willow, willow, 1villow:

Thefresh streams ran by her, and murmur‘d her moans;

Sing willow, willow, willow:

Lay by these.—

Her salt tears fell from her, and soften‘d the stones;

Sing wíllow, willow, willow:

Pry‘thee, híe thee; he‘ll come anon.—

Sing all a green willow must be my garlánd.

II.

Let nobody blame him, his seem I ap rove,-

Nay, that‘s not next.—Hark! Who is ¡t that knocks?

EM. It is the wind.

DESD. I callfil my love, false love; but what said he then?

Sing wíllow, wíllow, wíllow;

If I court mo women, yowll coach m0 men.

a
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Μι ΙιοΙο.άο οι·ιοτιιιο.Ι οε Μι οἰἔιιἱοιπο:

Πο ωεο1ο γοσιο. ειιορἱτοο‹Ιο σ.Ι Ρἱο σο πιο εισοτιιοτο

ΟΙι εοιισο! ποσο! οοοσο!

Ε: οποιο ποιο σ! οοιοτο, Ισ. σο!ιοοο οτι Ιοε ι·οτΙιΙΙοε

(Πι εοοσο! οοιισο! ποσο!

0ο εο.ιισο! ποσο! εοοσο!

ΟοοιοτΙ: σο! ο! νοττΙο ποσο πιο τοι Βιιιτου.ΙιΙο.

Ι.ιοε Ει·οεσοε ι·ιιισΙιοοΙοε σοιι·ιοτι σοισο. ‹Ιο οΙ; οοο ογοε ιοοιιο!οοο σοοϋ

οοο ΙΙοτιτο.

ΟΙι εο.ιισο! εοιισο! ποσο!

Ε" οποτε” Ιοοι·ιτοοε οοο νοι!:Ιο οοοΒοΙιοο ειι Ε”.

ΟΙι εοιισο! εοοσο! ειιιισο!

ΟΙι οο.ιισο! ποσο! εοιισο!

Οοιιοι.ά: σΙι! οΙ γοι·‹Ιο πιιισο οστά το! ΒιιιτιιοΙάο. Α

Ιιοε ο.ιιιάοε ρέῇοτοε εο ροοοΙοιο οοιοτι. τΙο Η, οιοοοεοτΙοο οπο· ειτε σοοῇοε.

οι ποσο! ποσο! ποσο!

Ε! !.ι·ιπο Ποιο οοο άοι·ιοτοοΙοι οοιοτιιοσιο Ιοε ριοτΙτοε,

()Ιι εο.ιισο! ετιιισο! εοοσο!

0ο ποσο! πιιισο! οοιισο!

(!οτιτοτΙ: σο! οΙ νοττΙο οοοσο εστι!. τοι Βοιιιιο.Ιάο.

Οοο ποιο :ιισ τιιοΙάι€ο, ο:ιοι·οοσο οοο άοετΙοιιοε.

. (Πι ποσο! εοιισο! ποσο! ·

ΒΙΙο ιιο.σΙό οοιοτι εστ Ιιοι·οιοεο, γο μπα ιι.ιοι·ιι· ειι ο.Ροειοοο.τΙο.

ΟΙι εοιισο! οοιισο! εοιισο!

ΟΙι ποσο! ποσο! ποσο!

ΟοοιοιΙ: σο! ο! νοττΙο εοιισο πιο τοι 8·ιιιι·ιιοΙιΙο.

(45) Βετο σορΙο τιο οεο! οτι 1ο οοΙοτΙο.-Βι. ·τιιτιουστοιτ.

(48) ΠοτιοΙ ρι·οοιΙο οοο οο σοτοΙιἰοΙιοο οοιι8οοοιοοιο Ιοε επικοι

τοε.-Βοοονσοε.

(47) ΤΙιοἱι· ιυὶοοο οπο: Μισο Με Μονο-δωσε τιο ΙοιΙΙο οεοτΙο πιο!

σοοιο οτι ΗαπιΙο! μι· εοιιοιισιοο ό εοιιοοοΙ οοοτιτο.-ΜοΙοιιο.

ΠΝ ΠΕ Ι.ΑΒ ΠΟΤΑ!! ΠΕΒ ΛΟΓΟ (ΙΠΛΒΤΟ.



Νοτια πι. Αστο οιιιιιιο.

το

ο

° α!

(1) ! Μισο ΜΜΜ Μ: μια” μαι-Μι Ιοε ριιοΙιΙοι-ι ιΙοΙ Ιιιιοι·ιοι· ι:Ιο

ΙιιξςΙοί:οι·ι·ο οο άοοΙοιιιοΙιο σου οΙ ιιοιιιΙιτο ιΙο οοπ οπο. οοιιοοΙο τΙο Βιο

ιιο ό τιιιιιοι· οιιοοοιΙιο.άο ρω· ιιιοιΙΙο ιΙο Ιο Ει·οι:οοΙοιι Ιιοετο Ρι·οτΙιιοιι·

ιιιι άοΙοι· νἱνο γ·ριιιι2οιιὺο.--δοΙιιιοοιι.

(2) -2ΙιειΙ Ι ΙιοΙιΙι'εΙ [Μπι Ιιίιπ,-οιιο γο Ιο οι·ι·οιηιιο.-ΜοΙοιιο.

(3) ΠΜ ?απο α άαἱΙμ Μακη; ἰπ Με Η/ο, Μαι Μπα πιο πω: .-Εοι:ο

οποιο, οιιιιφιο οοιιοἰΙΙο οΙ ροι·οοοι·,ιιο ἀοῇο. οιιι οιιιοοι·8ο ‹:Ιο ρι·οετοι·

οοο.οιοτι ο τΙιιιΙοο, οιοιιιΙο ρι·ιιοΙιο ονιιΙοιιτο ιΙο οΙΙο Ιο άΙνοι·οο. ιιιο.ιιοι·ιι οοιι

οπο οο Μι Βι·οάτιοικΙοιΡοι· Ιοε οοοι·Ιτοι·οο έτο.ιιοοοοιι. ΙΙΙοτοι· Ηιι8·ο γ Βοο

ῇοιιιΙιι Εοι·οοΙιο οοπ οοιτο. ιΙΙΕοιοιιοιοιΙΙοοιι οοΙ: ιιτἱοιιο οιι οτι γιοι: ιιιιο

ΒοΙΙοιιο οοϋάιοιιο οπο πιο Ιιο.οο Ιἔοο.» Γτοιιοἱεοο ΜΙοΙιοΙ οιι Ια ι.ιιιονιι

οιΙἰοἱοιι άο Με οΙιι·ιιο ‹Ιο ΒΙιοΙ:οροοι·ο, απο ο.οοΙιο τΙο ριιΙιΙΙοοι·, οι» οικ

μουιο ιιιιΙο ΙΙΙιι·οιιιοτιτο οιι_οοτοο τοι·ιιιΙιιοει : «οι ΟοοΙο οοΙιι·ονινο, Ιιογ

απο ΙοοΙτιπΙ οιι οιι οοιιιΙιιοτο οπο οοροι·οο Ιο Ιιιο οοΙιι·ο Ιει τΙοίοι·ιιιΙιΙοιΙ

‹Ιο Ιο πιἰο.ιι Ϊο ρι·οο·ιιιιτο ριιοει: (ρω οι: Ισ ιιιιο τἰοιιο Οοοεἱο? Πιιιι

Ι›οΙΙο2ο ιιιοι:οι·ιο.Ι, Πιάσε, 6 ιιιιιι ιιιοι·ο.Ι , Ιιοτιιιοοιιι·ο ιΙο οιιι·οοιΕοι· 6 οοπ

τἰιιιἱοιιτοο? οι οΙ τοικτ0 τἱοιι‹Ιο οιι @πιο ιιιοιΙο ο. ιιιοιιτοιιοι· Μ. ααα»,

@οι οπο ιιο Ιιοιιιοο ιιοοοτιοε ‹Ιο Ιιο.οοι· Ισ ιιιιοιιιο?

Ροι· οτι·ο ροττο, Ισ. Ιι·οοο Με Με Ιὶ[ο» ιιο οιιοιιιι Ι:Ιοιι , τι·οιΙιιοΙιΙο ΙΙ

τοι·οΙιιιοιιτο, γ οιιιι πιο οιι·ονοι·Ιο ο ιΙοοιι· ιιιιο οοι·οοο ιΙο οοι·ι·οοοΙοιι οιι

οιιοΕοΙΙοιιο οἱ8ιιἱΒοοιι‹Ιο οιι ιιιι ιιιοάο ιΙο νοι· απο. ιιιάΙνΙιΙιιοΙ ροοιιΙΙιι

:Μιά εΙο1 ω: ‹Ιο οωο.-1ιι. ·ιιιιοιιιιοιιοιι.

(4) ΑΙ Μπι· ιΙοΙ νοι·Ιιο Ιονοι· οτι νοο ιΙο ιιιιιιιοΙιοι, ιιο :Μοτο ΙΙ: ἱᾶοο

άοΙ τοετο.-Βι. ΦΒΔ1ιΠ0ΦοΒ.

(5) Η ἱ.<ι ο Μου;; πἱ9Ιι2:-Πιιο τΙοιιιιο ιιοοΙιο οιι Μ. ειιιο ἰοοἱΙι1ιοιιΐ:ο

οι: Ριιο‹Ιο τοιιιΙοι· οπο. οιιιΙιοοοοιΙο.-ΠοΙιιιοοιι.

(θ) Μαι απ: οοπ Μοτο? οοιιιο Μ , απο 9ἱιιο σου” ΙιοΙρ.-Βοο Ι:τοιΙιιο

τοπιο Ει·οιιοοοοο τΙιοοιιοι·άο.ιι οιι οΙ ιιιο‹Ιο ιΙο ιιιτοι·ρι·οτοι· Ιο ρι·ιιιιοι·ει

ρι·οιςιιιιτο. Βοι·οοΙιο ιΙΙοο : «Ι)όιιιΙο οοικιΙε?ιι Ήοι;οι· Πιι;;ο: «Ωιιἰοιιοο οοιο

Ιοε. οπο οετοΙο ο.ΙιΙ?» ΜἰοΙιοΙ οο οορι·οοιι ιΙο απο ιιιοάο : Μ) ιιἱοιιοο αιιώ

ι·ιι οπο οοο.Ιο, ειοοι·οιιοο γ νοιιἱ‹Ι οιι ιιιἱ ογιιιΙο..» @Ισ οοι·Ιο ιιι6ο Ιόγοιοο,

ιΙιι.άο Ιο ρι·οοοιιτο οΙτιιοοίοι:ι, ιΙοοἱι·: ιινοΒοι:ι·οο, οπο Ιιιιοοιε οιΙιΙ ? νοιιἱ‹Ι

γ ογιιιΙοτΙιιιο.» ΟΙιο6ινοοο απο ΥοΒο γ ΒιιεΙονΙοο οο Ιιοιι ιΠι·ιΒιιΙο γι»



(54)

mutuamente la palabra, y que más tardo el abanderado hace á Gra

ciano y sus compañeros esta pregunta: «What may you bc? — EL

TRADUCTOR.

(7) He, he fu’; ha:-O, that‘s well saíd;—the chain—Perdónenme

los traductores franceses y perdónenme los que esto lean si acaso

he torcído el pensamiento del gran maestro. Víctor Hugo traduce

la segunda parte de este discurso diciendo : Oh! á merveille! le bran

card! Laroche así: 0h! voila qui est bien; voicí le brancard! Michel

de este otro modo: «Ah! la bonne nouvelle! la choi;e!» Segun me es

dable entender, las palabras «O, that‘s well said» se enlazan con las

que siguen y no con las que le preceden, y en tal concepto lo más

natural es la esclamacion que adopto: La silla..... he dicho bien,

no es una ilusion.—EL TRADUCTOR.

(8) Aunque la. aparicion de los hombres con la silla en que de

ben conducir á Casio no se halla justíficada en.el texto , pues que

no nos consta saliese alguien á buscarlos, precisa es su presencia

para lo que sigue despuea—EL TRADUCTOR.

(9) Stay you , good gendewomarv-El fólio: 00d gentlemen. —Que

el modo de escribir el cuarto es correcto, pue e deducirse de la si—

tuacion y sentimientos de las personas que están en escena. Ningu

na razon hay que justifique el inmediato alejamiento de Ludovico y

Graciano del lugar en que se hallan, sin haberse antes informado

por boca de Yago de los particulares concernientes al ataque de

Casio, no siendo causa. para prescindir de ello, que se lleven al lu

gar-teniente, á quien parece lo más natural que acompañara Blan

ca, que habia estado ofreciendo sus servicioa-Malone.

Encuentro que hay un justo motivo para que Ludovico y Gra

ciano dejáran inmediatamente el sitio del que se llevaban á Casio,

siendo este el de asistírle cuidadosamente; y esto parece más lógi

co que el quedarse en cl lugar de la ocurrencia con el solo objeto

de satisfacer uu punto de curiosidad. El proceder enunciado se

aviene, además, con el natural respeto que debían tener por la per

sona designada para suceder á Otelo en el mando, y propio parece

que le siguieran, á no haberlo impedido los manifestados deseos de

Yago—Reed. '

Yago detiene á Blanca aparentando la sospecha de creer que

puefiia escaparse, y al efecto procede á acusarla en seguida-Bos

we .

Estoy con Reed, y áun creo que podrían agregarse otras razones

en contra del cuarto, teniendo en cuenta las palabras que Yago pro

nuncia en esta ocasion--EL TRADUCTOR.

(10) Estraña á Mr. Malone que Yago diga esto cuando acaba

de salir precisamente de la casa de Blanca, á donde fué á reunirse

con Casio segun 1o prometido en la escena 4.“ del acto 4.’ ¿Cómo

se aventuró el abanderado á manifestar ignorancia 'de este hecho

delante de Blanca? Cómo ésta no se mostró sorprendida, y en vez de

responder «cenó en mi casa», no dijo «raro es que pregunteis tal

cosa» ó «vos lo sabeis mejor que yo»? Mr. Malone atribuye las pala

bras de Yago á una marcada. idea‘ de aparecer ignorante de los

actos de Casio durante aquella tarde, para evaporar cualquier sos
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ΡεοΙιο. εεε ριιἀἰεεε ι·εεε.ει· εο'οι·ε ει ειι εοιιεεειιειιοΜ ‹Ιο Με εεεεΙιετι

Με ‹Ιε εεε ειι ρι·οριε οοιιοἰειιοἱε. Ιε εοιιεειΙιε. Μι. 8τεονειιε εε ιΙε ορί

ιιἰοιι οπο ειι εετε Ρε.ειήε εε Μπι οιιιἰτἰ‹Ιο ιιΙΒιιιιο.ε ροΙε.οι·εε, ο Ιιἱειι τιεο

οΙ ειιτοι· ιισ ῇιι286 οοιινειιιοιιτε Ιιιιοοι· τονοΙιιι· ε. ΒΙειιοε. ειι ρτεεειιοΜ.

ιΙο ΒιιιιΙΜ Μ εεὶετειιοἰε. ιιεΙ εεροεο ιΙε εετε ο Μ. οειιε. (ΜΙ Ιιι8·ιιι·-το

ιιἰοιιτε ν ειι οοιιοιιΒιιιει. Ροι· ιιιἰ ριιττο, ειιειιοιιτι·ο Ιιεττο ιιετιιτεΙ Ιο

οπο ειιοετΙο οτι εετε. εεοειιε. Υεεο, Ιιοιι.ιΒιε οοι:ιοοετΙοι· ειι εΙτο @οοο

«ΜΙ 001°8Ζοτι Ιιιιιιιειιο, ΙιεεΙιο έ. Μ. ιιιιιΙιΜ.ιΙ, ν εεε οοιιτιο νε. Ιιοιιιοε νιο

το Μ. Με ρι·ερετειιιΙο ριιιιτο Ρετ Ριιιιτο, ιΙοτεΙΙε ρω· (ΙετιιΙΙε, ειιιΜ

ιιιιο ιΙε Ιοε ρει·οε.ιιεεε ιιιιε οοε.ιΙνιινειι ό. ι·οοιιει:οοετ Μ ιιιιιΙιειιε ιιΙεε

εεε εε Εοι·ιτιο-ιιεεάε νειιεοιιι, οοιιιΡι·ειιιΙο εεε ΒΙε.ιιοε. , Ιιεῇο οΙ ρεεε

τΙε Με εειιεεοιοιιεε οεο εετε εερει·ιιιιειιτειιιιο, τιο εε Ι·ιεΙΙει ειι ε.οϋτιιιΙ

ιΙε οιιι;ι·οτ ειι ιεεἰοεἱιιἰοε , ν εεε Με οιισιιιιΙο ΜΙ Ιιἱοἱετιι, ειιε ε.εενοέ

ιειοιοιιεε ειι οοιι€τε. ριιιΙΙει·ειι ερετεοει· οοιιιο ειι εεεοεο ιΙο εἰιιἰειιιο,

οοιιιο οπο. ιιινειιειοιι ρι·οοιιοιιΜ. ειι Ειιει·εε ιΙεΙ οοιιΙΙιετο ειι :με Μ. τε

Ρειιι:Ιιίε. ν Ιπιιεεε. εοιιεεοἱοιι, ‹Ιε ιιιιε εε οΙήει:ο, Μ. τἱειιειι εοΙοοειΙε.

Δ ειι ΙιοτιιΙιτε ‹Ιε εΙιιιιι :απο ρετεοειι5. εετε ειιιει5.ε ειι ε.Ιιειιι·άο ; Ρει·ο

εε! εοιιιο ειι Ιοε εειιιοε εε νειι ό. οοεειοιιεε εοΙρεε εοι·ρι·ειιιιειιΙ:εε ειι

νοε τεειιΙΙιε.άοε ιιιιι:Ιιε Με εεριι: ιΙε μενει, ειι εΙ τείΙ1ιεΙΙ1Ιο11Ι:ο εε Μ.

ιιιε.ΙιΙο.ιΙ οε.Ιιειι Ρτονἱεἱοιιοε οετ.ιιροιισεε, ε.ΡτεοΜεΙοε εοΙο τΙο Ιοε οοι·ε.

εοιιεε ιΙεεει.ΙιιιοιΙοε, ‹Ιο Ιοε ΙιοιιιΙ:ιι·εε εε ειιιιιιιιεΙ ιιιετΙιιτο. Ποιιιιιιειι

(Ιε οοιιιο εετε ειι ειιιιοΙ τιιοιιιοιιτο Μ. εἱτιιιιοἱοιι, Υειεςο πιο τοπιο, ρεεε,

ε'αιοει· άΙι·οοτε.ιιιοιιτε έ. Μουσε; ΙΜ. Ρτονιει:ο οιιοιιτο ριιοιΙο ειιοεάοι·, ν

οπο. εεειιτο ‹Ιε οοιινοτι:ιτ ειι ρι·οριο ΒοιιοΒοἰο οιιειιιτο οΕτοεοειι Με

ειι·οιιιιετε.ιιειο.ε. Βιι ιιιιΙοο οΙήοτο εε άε.ι· εΙοι·ιιιιειι ιιιι ει€οιιτε, ιιιειιτε

ιιοι· Μ. οει·τιιιιιιιιΙιι·ε Μάο εΙ ιἰειιιρο ιιοοεεειἰο ρειει. ιιιιε Μ. ει›ιιιοι·ίε

νειι€ε.ιιΖε. ‹Ιο ΟΙ:οΙο οοιιειιιιιε Μ. ιιιΕετιιεΙ σου. τιεο εε Ρτοροιιο ΙΙενειι·

έ; εε.Βο, ν ιιιιετΙειι οοιι οΙΙο. τετοια Ιοε ιιιιιοοε ΙιΙΙοε ιιιιο ο ειι ιιιοιΙο :Μ

νει· ριιιιἱετειι Ρετάει·Ιε.-Βι. ·ι·ιιευεστο11.

(Π) Π ει: Με ειιιιεε, ί2 Η Με ειιιιεε, πι;; Με,... Μι Με πο: παιπε Ω

118 Ι›ι·ιιειιιιοιἰειι ιιο εετε εοΙΙΙοοιιιο Ιε Ιιεοε οεοιιι·ο. ΕΞΙ ειιξςιιιΒοειιΙο,

εεζε·ιιτι εοιιιρτειιτΙο, εε εΙ εἱ8ιιἰειιτε: «Λουί εετον, άιοο ριιτε. εἰ ΟτοΙο,

ε.ΙστοιιιειΙο (Ιε Εοττοτ. ε.ΟιιεΙ εε Μ. οε.ιιεει ‹Ιε εοιιιοῇειιτο Ρει·τιιτοεοιοιιΥ

έΑεεεο Μ ΕιιΙΙ:ε. ιΙο ειιιιιιο οπο. Ιιεοει·ιιιε νιιετιεΙιι? @Η τειιιοι· ιΙε ιΙει·

τε.1Ιιε.τ ειι ειιιιιέι·ε? Μ, ιιο πιο εερειιτε. Μ. εῇεοιιοἱοιι άεΙ εετε; Ρετο

οΙΙο εε Μ σειιεε. Μ! ιΙεεοτάειι :με ειειιτο, οΙΙο εε Μ οιιιιεει, ιοΙι εΙιιιε.
ιιιἰε!»-δοΙιιιεοιι . ο

ΟτοΙο, ΙΙειιο ‹Ιο Ιιοττοι· ειπε οΙ ει·ίαιειι οεο οπο. έ. ριιιιτο ιΙε ροφο

ττει·, Ρει·οοε εεε Ιπιεεε. ειι του ε11Ρτο1110 ιιιετειιτε ειι 3ιιετιΡιοετινο ιΙο

ειι οοιιιΙιιοτε, ττοτειιεΙο ιΙο ιιινοετινετ εΙ οτἰ8ετι €Ιο ειι ε8ἰτειοἱοιι, εε

τΙοοιι·, ιεριοεειιιέιιιιΙοεε Μ. 81°ενειΙειά εε Μ. οξειιεε. εεε Με τεοΙΙιιιιο.

Βιιε ρεΜοτεε ριιειΙειι ι:ειιει· ειι τοιΙο απο ε! ειι;ιιιειιτε εί8·ιιιΒοοιΙο:

ιιΥο άείιειιι·Ιο Μ εε.ιιειι εε Μ. οιιετιάε.ά ν Μ. νιι·τιιο, ν Ρετ οεο πιο

εἱειιτο εεί.»··Βτεονειιε.

Σε. ριιιιιει·ει εερΙἱοιιοἰοιι ιΙε Μι. Βτεονειιε εε ‹Ιε οιοι·ι:ο Μ. νει·ιΜάε

το; Ριιοε ιισ Ιων ΐιιιιιΙετιιοιιτο Ρει·ει επρεπε: τιεο εἱειι‹Ιο εΙ ιτιοι:ινο ‹Ιο

Μ. ιι€ιτεοιοιι ιΙε ΟτοΙο Μ ιΙεΕειιεε. πιο Μ. τοιιιιιιΙο εοΙπε εἰ, ιισ ριιειΜ

ιιιειιοιοιιο.ι· εετε ο Με εεετε.ε οετι·εΙ εε.-ΒοεννεΙΙ.

(19 ΡΜ ω” Με @Με απο! Μαι μι: «να Με Η Μ:-Βεεε. ΙΙιιεει. Με

οποσ ιι8·ιιι· ο 8ι·ειιοοιι ιΙΙεοιιεἱοΙιεε, ν Μ. εοΙε ττεε€ε.οιοτι τΙε Μ. οοιιιε. έ
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la palabra then, bastó para dar á la frase un sentido enteramente

diverso. Yo creo con Malone que la segunda luz á que se refiere

Shakspeare es la luz de la vida, como lo prueban las palabras que

siguen despue8.—EL TRADUCTOR.

(13) This sorrow’s heavenly;—Esta ternura. con la cual lamento

el ‘paisltigo que me obliga á infligir la justicia es una santa pasion.

— o nson.

Quizás el poeta no hubiera conservado estas dos imágenes si

hubiera él mismo publicado la tragedia, áun cuando en la prisa de

la composicion las hubiese incluido. La una de las referidas imá

genes parece que está tomada de la fabulosa historia del cocodri

lo; la otra de un pasaje dela Sagrada Escritura.—Steevens.

El pasaje de la Biblia á que la anterior nota se refiere dice ‘así:

«El Señor castiga á aquel á quien emana—EL TRADUCTOR.

(14) Peace, and be slilL-Los traductores franceses interpretan

esta lipea deLmodg ddiverso. Víctor áíiugg lescribe así: «Silencio, y

ten ca mu.» aroc e e este otro mo o: a i encio no ha as ruido.»

Michel dice: «Paz; permanece tranquila.» Yo entiendo qïe la pre

vencion de no hacer ruido va envuelta en la voz silencio y que se

peca de redundancia dando á la frase ese sentido. La palabra «cal

ma» tampoco es aceptable en su propia y lata significacion, puesto

que seria cosa inoficiosa é inadecuada reclsmarla de una persona á

quien se acaba de amenazar con la muerte. Shakspeare quiera de

cir lo siguiente: itglilepcio, ly escucha con atencion,» pato es: utén cal

ma un instante, s o a ca ma necesaria para pesar a ravedad de
mi acusscion. Aporta tu imaginacion por un momentogde la mortal

sentencia que tienes impuesta, para que puedas comprender cuán

. terrible es la ofensa que me has inferido y por la que voy á casti

gartem—EL TRADUCTOR.

(15) Cannot remove, nor choke, the strong conception, that I do groan

withaL-Este pasaje no me parece bien traducido por los autores

franceses, admirándome que la dificultad que presenta no haya.

sido vencida por su notoria suficiencia. To remove, apartar, echar á

un lado, mudar, ha sido suprimido por Laroche, quien sólo dice en

su traduccion: «no destruirás la enérgica conviccion que me opri

me.» Michel, por la propia razon que Laroche, es decir, á causa de

la mayor fuerza que tiene el segundo verbo, fuerza que en el órden

correcto debe ir en disminucion, cambia e’l primer verbo y dá el

significado de engañar á la palabra empleada por el poeta para

espresar un sentido diferente. Víctor Hugo, literal en cuanto cabe

serlo, incurre en el defecto que trataron de evitar sus compañeros.

En mi entender, toda la dificultad del pasaje está cvitada invir

tiendo el órden de los verbos sin quitar ui suplir nada al discurso.

—EL TRADUCTOR.

16) A murder, which I thought a sacrifica-Esta línea ofrece

di oultades: «Tú has hecho insensible mi corazon y me obligas á

matarte con la rabia de un asesino, cuando yo pensaba haberte sa

crificado á la justicia con la serenidad de un sacerdote que hiere á

la víctima.» _

No debe echarse en olvido que uno de los antiguos cuartos esen
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be de este modo: «than dost stone thy heart,» tú has empedernido tu

-corazon que yo imaginaba ser puro. El significado vendrá á ser

entonces este: «tú‘ me obligas á quitarte del mundo á la manera de

aquelá quien asesinan, sin género alguno de preparacion, cuando

yo tenia pensado que tu castigo fuera un sacrificio, expiacion de tu

faltan—Johnson. '

(17) Puesto que la traduccion libre es imprescindible en este

caso, imito el ejemplo de los traductores que me han precedido,

consignando, sin separarme de‘ la idea textual, lo que me parece

más adaptable—EL TRADUCTOR.

(18) La mayor parte de los comentadores están de acuerdo en

que Otelo comienza á asesinar á su esposa cuando pronuncia. las

palabras «Abajo, perdida!» y la hace caer.

El marido furioso consuma el crimen sirviéndose de una almo

hada que con afan convulsivo lanzay aprieta repetidamente sobre

el rostro de su esposa privándola de la respiracion.—EL TRADUCToR.

(19) He seguido en la traduccion de este pasaje la opinion de

'Michel, usando en vez del sustantivo muerte la palabra crimen, y

suprimiendo la voz veneno, á fin de ajustarme en cuanto sea posible

al texto.—EL TRADUCTOR.

(20) Estas palabras, y las que poco despues pronuncia Des

demona, han prestado ocasion á Mr. Steevens para suponer que en

la presente escena puede haber existido algun trastorno ó inver

sion; pues en su concepto no es posible que una persona que ha

sido realmente estrangulada sea capaz de volver á hablar. Funda

do en esto imagina que las dichas palabras debieron ser pronun

ciadas en otra ocasión anterior. Sobre esto me conformo con hacer

la observaeion, consignando, por lo que pueda importar, en esta

nota, que un médico inglés ha sostenido la posibilidad de que una

persona asfixiada pueda pocos instantes despues alcanzar el uso de

la razon y la palabra, pronunciar algunas frases y m0rir.—-EL TRA

DUCTOR.

(21) Out, and alasf-Esta esclamacíon no puede traducirse

fielmente-—EL TRADUCTOR. ‘ .

(22) Why, how should she be murder’d?—Michel varía este verso

y pone en boca de Otelo las siguientes palabras: «Quoi! qui auraít

pu t‘assasiner?-—Por bien que parezca esto, y por mucha. concordan

cia que guarde con 1o que le sigue, he preferido atenerme al texto.

—EL TRADUCTOR.  ‘

(23) O, the more angel she—Como Emilia, con justa razon, ha

visto siempre en Desdemona un ángel de inocencia, al considerar

la muerta, y por consiguiente en la region celeste, dice: «que no es

sino más ángel,» contestando á la frase de Otelo que asegura. haber

ido aquella al infierno por sus embustes. Así lo entiendo yo al

ménos.—EL TRADUCTOR.

(24) She tum‘d to folly-Folh , segun Malone y Steevens, signi

fica en el presente caso lo mismo que lascivia, incontinencia, como

se usa en la Sagrada Escritura.-—EL TRADUCTOR.

('25) —false as maten-Como la onda que no sufre ni guarda.

impresion alguna.-J0hnson.

(h)



(Μ)

(28) ()|ιι·νεο!ίιε- ΡΙιιιιο ειι ειι Ιιἰετοτἰε. ι1εωι·ε.Ι, Ποιο 87, εΙοο

εεε ΡτοΙοιιιεο ΡΙιἱΙεεοΙρΙιιιε τειιΜ. οπο. εεΙ:ετιιο. εε ειι εεροεε. Αι·ειιιοε

ΙιεοΙιε. εε ειι εοΙο τορειοιο εε ειιε.τι·ο οοεοε εε Ιειιειτιιε, ν εΙ :Βιοεπι

Ιοε;ιει:ει Μι. ΟΜ.ι·Ιιιε ιιοε εενἰειτο εεε :ορια ν εΙιημοΙἱ8ε εοιι €ει·ιιιιιιοε

ειιιόιιιιιιοε. ΩιιιΖε.ε ΒΙιεΙεεροετο ε.Ιιιεε ειιιοΙ ε Μ οΙτε.εε. Ιιιει:οι·ιε.

ΡΙιιιιιΡτι·ε. ο

(27) Μι νιΙΙε.ιιιιι. Μ. τοιιιεεο νειι€ενε. ρειε Ιιιιι·Ιιιι·εε ..ι οοετε. εε Μ.

εεΙιιΙιεεε εε ιιιιε νιοΙειιτειρεεἰοιι.-εοΙιιιεοιι.

(28) ΠΙ τεικτο, εεεεε εετε εἰεειιτεο, Ροιιο ειι Βοοε. εε ΙΒιιιιΙιει

οΙ ερεΙε.ϋνο ή ειι νε2 εεΙ Με εΙ επι€ε Μ. ρεΙε.ΙιτεΔε θεοΙο.-ΙεΙ. Εεεε

ιπιοι·οε. `

(29) Νο εε εεε πιεσε Ιιε. τειιιεο ΜιοΙιεΙ μπει εΙτετε.ι· ειπε εἱεοιιι·

εε ειδΙἰεειιεο ε Υε,ι;ο εΙ ε.ρόετιιοΕε πιέσετιιεΙε.-Β1. Φε.εοεστοε.

(80) 0ο σο, εΙιιιι·πι μι” ιοπεπε.-Βο ιιιιιοο εεε ειιιει·ε ει,ε·ιιιεεε.ι·

εΙ ροετο σου εετε. εερι·εειοιι εε Ιιε.οει· εεοἱι· ε Υε.εο: «ΑΡΙιεε. ειτε Ιειι

ειιε. εΙ8ο ιιιιο εεε. του Ειιει·ι.ε οοιιιο οΙ ροεει· εε ιιιι ειιοε.ιιτο , ρεεε ιισ

εετε οοειι. ιιιοιιοι Ριιεεε οοιιτειιει· ειι νοΙιιΜΙιεεε.» Εεεε. Ετεεε εετε ειιι

ειιεε. $οιιιεεε. εε ειι εἰοΙιο εε ΡΙἱιιἱ0.·-δϊεενοιιε.

(31) Οιιειιεο εε νιό οοιιιρεΙἰεε. ε ειιττει;ει· ε Υεἔο ε·Ι ρειειιεΙο εε

Ι)εεεειιιοιιει. εεε Ιιε.Ιιιε. ιεεοι;ιεο εεΙ ειιεΙο. ιι6Ρε.τε. εεε ιιεο Ιο εεεί:ι

ιιεἱε?» ΙιεΙοιε ρτεἔιιιιτεεο ΙΙΙιιιιΙΜ. ε ειι εεροεο.-Ιει. Φ11ΔεΠοΦοΒ.

· (82) Υειι, ειιτεε Με ΙιειΣ$ει· ωθεί [ππιι Με εὶεε, επι! Με :ο ι·ερι·οΙ:α

£ιοπ.-ΙΗετοι· Πιι€ο ρι·οεοιιιεε εε Με Ρε.ΙειΒιιιε ιι|ι·οιιι Με Με., Ιο οιιεΙ

° εε οετι·ειιο ειι ει τιιεε εεε ειι ιιιιιΒιιιι οπο, Ρετ Ιο ε)ιιετε.εο εεε νε.

εἱειιιριιο εΙ τειώο. 'Ι.'ειιιροεο οοιιιριειιεο ρω· εεε εε.ιιεε. ΜἱεΙιεΙ ειοε

εεΙ: «Μέ , Η ιιιαπεἱπιὶ£ .τοπ ιιιινε£ω£έΙιιἱιε; α, αὐαπεοππέ ει: ω, Η τοπι

Βεπιἱ2 ειιιι.ε Ια τέρτοΙια2ἱοπ επ εἱεΙ.» ΒΙ ρεετε εε εΙ εεε ΙιιιΒιετε. ιιιεΙεε

οιεο ν ε.Ιενο.εο εε εἰ ε ειι Ιιι)ο., πιο εετε. ε.Ισε1ιεοτιο.εο έ. ειι μειο

Πι. ·ιεεεεεΦοε. '

(εε) Βετο εε άστο Ρεεεῇο εεε ειι οοιιεερεο εεΙ Ι)τ. εοΙιιιεοιι τἰειι

εε ε Ιιιιοει· ειιροιιει· ειιε Μ. εοειοιι εε Μ. τι·ε.Βοειε εΙιι·εεε ιιιι εεΡεοιο

εε Ηετιιρο 11ιε.νοτ εεε οΙ εεε ιιιει·οε.ιι ειιε οεοοιιε.ε. Ι)ε Μ. ιιιἱειπε. οΡἰ

ιιἱοιι εε Με. ΤοΙΙοιτ, ν τειιιοἱοιι Μι. Μιιεοιι, ιιιιιοιι ω... εεειιιέε εετε.ε

ρεΙε.Ι),τεε εε ΙειιιἱΙἱε. εε Μ. εεεειιε. '7.8ιεεΙ εετε Β.° «Μι ειιτονε.ει2ο πιει

ι·ιεο πιο Ιιε ι·οεεεο οιειι νεοεε εεε εε Ιο ειιιτειιιι (εΙ ρεειιεΙο).»-Β1.

ΦειιουεΦοιι. .

(34.) ΜἱοΙιεΙ τιιεειιοε ΙιΒι·ειιιειιι.ε εεεε Ρειεε)ε, ν ειοε: «ιοΙι ΙιεΙΜεο

εειι€ιιιιιοιεοΙ μμε ΙιεΙιἱε. εε οοιιιιιιι ειιι:ι·ο ιιιι Ειι_ι·ιοεο εειιιεῇειιΒε ν εεε.

πιανει· Με ΙιειΕεετε, εετε. εεε Μ. ειιεττε Ιοε Ιιιιοἱοεε ιιιιἰεο ειι Μ.εο

οΙ:ετιιο?»--Β1. ·ι·εωσεοτοε. ο

(35) Ι)ιοε θι:εενειιε εεε ΟΙ:οΙο ιισ ἱιιιΡΙοιο. ειι πονο Ρε.ι·ιι Υει8·ο,

οιιε Ιο ιιιιε Ιιεοε εε ριεειιιιτε.ι· ει ρι·οροτειοιιιιεοε ε Με ιιιεΙεεεεε εε

Ιοε ΙιοιιιΙιτεε, ιιο.ειτἱετοιι εποε :τιεο νιΙοε εεει:Ι8οε 1:ιτοιιτοε ε. εεεεειιεει·

εοΙσι·ε Με εεΙιο2ε.ε εε Ιοε ιιιιεετε.ΙιΙοε οοιιιο Υει.ξε·ο, ρι·οειιιιιιοετο ιιιιο Μ

οιιιηἰροτειιεἱε ι·εεει·νε εΙ :ενο εοιιιο ιιοΙιΙο Ιιιετι·ιιιιιειιισο εε εεε ιτεε

Ρο.ι·ε. οι·Ιιιιοιιεε ιιιειιοε ιιιϊειιιεε. Υ ειι εεειιἰεει. εεεεε εεε ΒΙιεεεΡεετο

ρεεε ειιίΖε.ε τειιιΒιοι1 εΙειιιίΙοει· εει;ο: ιιΙζΜεο εΙ εε.εο εεε εΙ οἰο`Ιο εοΙο

εε εΙι·νει εεΙ τι·ιιειιο ρε.ι·ε. Ιιε.εει· ιιιἱεο, με τΙοιιο μπει. ΜΜΜ· εΙ εε.ϊιο

ιιιετι·ιιιιιειιι:οε Με ε. ριορόεἱτο οοιιιο εετε. τει·ιεεεεΝ Με ΙΙιΜεοιι οριεε

εεε εεΙ:ε εεειιιιεε. Ιεεε. εε Μ εεε εεΗείεεε, ν τιο Μ Ιιτιι:ιιει·ε, ροι·ιιιιο

' .
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no puede suponerse que Otelo en el parasismo de agitacion, resen

timiento y rabia en que se halla, imagine la existencia de otro crí

men más aborrecible que el de Yago. Mr.‘ Malone ‘da este significa

do}: «¿N3 tiene el cíelof rayos rtístraordinarios para laánzari sobre la

ca eza e este atroz in ame‘. ¿ ienen que reservarse to as as provi

siones de su arsenal para. los comunes truenos, que aunque destruc

tores alguráas veces, por regla. general no se dirigen á un objeto

determina 0?—EL TRADUCTOR.

(36) ' Esta frase parece tomada, segun Steevens, de un pasaje de

Marcial en que se habla de la especial virtud que tenían las aguas

del] arroyo g riachuelo llamado antigupmente Salo, hoy Jalon, en

Ce tiberia, e im rimir un fino temp e á las ho'as de acero ue
aúnEenrojecidas depla fragua, se introcáucian en sii helada corrilen:

te. scuso entrar en más ormenores so re este punto, or ue á uos
otros mejor que á los derlnás nos es notorio lo que haypdeqexacto en

ello, siendo cosa harto sabida que las hojas toledanas no tienen ri

val en el mundo-EL TRADUCTOR.

(37) Yo entiendo así este pasaje: «Mas ¡oh vana arrogancia!

¿Quién es el que puede impedir que su destino se cumpla? ¿Quién es

capaz de contener la marcha , el progreso de los acontecimientos

que están para suceder? L0 que es ahora no tendrá esto lugar»,

EL TRADUCTOR. . .

(38) ¿Qué quiere dar á entender Shakespeare con 1a firase «the ve

ry sea mark?» No estando del todo conforme con los traductores

franceses y al notar la diversa manera con que producen sus ideas

sobre Éste punto, me he atrevido á consignar la mía, si bien con

escon anza. . '

(39) 0 ill-starfld wench-Wench sólo significaba primitivamexi

te una jóven, y así se halla. usada la palabra en la Sagrada Escritu

rar-Steevens. y

(40) I look down towards his feet-Para cerciorarse de si, confor

me á la lvulgar opinion que hace á los demonios pati-hendidos, ob

serva ta muestra en los iés de Ya o.—EL TRADUCTOR.

(41) Fall’n in the practïce-Caer si el lazo por medio de la estra

tagema.—oJohnson.

(42) 0 villainl—Aunque desde luego comprende perfectamente

el lector que este apóstrofe vá dirijido á Yago, y es lanzado por

Oteéo enlcolpsecuencia del nuevo desengaño que recibía al saber que

no ué e a anderado, sino Rodri o, nien hirió al u arteniente
poniéndose así más de manifiestogla grama urdida, cofivengo 001i

Ritson, sin mezclarme en la. mayor ó menor perfeccion del metro,

que sería más adecuada la voz villain .—EL TRADUCTOR.

(43) ' Indudablemente necesita. esta pasaje una pequeña. amplia

cion para ser vertido en correcto español. Otelo no debe quedar

prisionero hasta que el Senado de Venecia. tome conocimiento del

delito que se acaba de cometer en Chipre, pues esto á nada equival

dria: el Moro debe guardar prision, la. prision impuesta por Lu

ïlovicohhïstfi que el Senado determine, con conocimiento de causa,

o que e a acerse con a uel.—EL TRADUCTOR.
(44) Esta palabra Indiil) ha prestado motivo á grandes discusio
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Με ειιτι·ε Ιοε άινετεοε οοι1ιετιωάοτεε ιἱε θΙιεΕερεετε. Πιιοε, εοει:ε

ιιἰειιιἱο Μ. ρεΙειΒτει Ιπάίαπ ἀεὶ οιιε.ττο οτἰἔἱιιεΙ, πιο ΙιεΙ1ε.ιι απο ιο εεε

ἰιιιρτορἰιι ε! εἀῇοτἱνο Μια: ιιο ειπε νά Ρι·εοεάιάε. ιιἱ Μ. νοε ΜΙιε άοΙ

νει·εο εἰΒιιἰειιὶε, ειπε Ιο τιιιειιιο ρι1εάο εει· ειρΙιοει:υΙε ει Ιοε 1ιιιΠοε ειπα

έ.οττοε ἀετετιιιἱιιεἀοε ρι1εωοε. ΟΒι·οε άεΒοιιάειι :με ειι εΙ ρτεεειιτε

ιιεε.“ε εε εΙιιάε έι Πει·οόεε, @Με επι ειι εισοεεο άε σεΙοε ιιιιοῇ6 6. ειι

ἔεροἑε Μειἰειιιιιε, απο οτε. Μια νει·όεάετει. @γε (ρειιο·Ι), γ οιτε.ιι ωο

:εεε ειι οοττοΒοιιιοἱοι:ι άε απο Μ. ριιΒΙἱοεοἱοιιΙιεοΙιε ειι εΙ Μο τιο

1818 ρω· Μ. δω. ΒΙὶ2εΒετΙι απο" τΙε απο. 8τεἔεᾶἱε. Μιι!ειάει: Μιιτἱιιπι

ύ Ια |ιετπιοεα πεύκα :Ισ Μάσα. ΠΙ ειπε άεεεε ιιιέε ροτιτιοιιοτεε εοϋἶο

εεΒε εειιιιτο, ριιοιΙε οοιιειιΙτιιι· Με ιιοτειε οι·ιΒιιιεΙοε οοιιεἰἔτιεἀιιε ει: ει.

ιἰΙτἱιιιιι εάΜοιι ιιο ΜεΙοιιε.-Βι. Φωοσο·ιοιι.

(45) ?Ποτε α σπιιΙόρπατι2 στα! α ιαι·Ιιαπ'ά Ται·Ιε-8ε8ι.ιιι ιιιειιἰΙὶεετε

Ιιε.Βοι· οιάο Μτ. ΒΙ:εενειιε, σε ιιιιιιεάιιιτε οιιιιεε άε ιιιιιεττε ρετο. υπ

οι·ιετιο.ιιο εΙ 8οΙρεειι· ό. ειι τιιι·οο ειι ΔΙερο, νἱιιἰειιἀο έ. εετ Ροτ τε.1ιΙ:ο

Με ρει.ΙεΙσιεε άοΙ Μοτο, ειι οοτιόερι:ο άοΙ ρι·οριο οοιιιειιωάοι·, ιιιιει εε

ρεοιε ι1ε μειωιθιε ‹ἰε ε11 ιιιἱειιιιι ειιἀεοἱε..-Βι. Φιιιιυσο·τοκ.

(Μ) ΑΠ, Ηια8'ε .ιροΙω, ὶε ΜΜ'7°,ά.-ΥΟ ειιτἰειι‹Ιο @ιιο ειπε Ετε.εε «Μ.

ά ειιτειιάει· 1ο εἰειιἰειιτε: «Οοιιοοἰειιἀο, ‹:οιιιο γε οοιιοοετιιοε, τοάοε Ιοε

ρτεοεάουτεε άε εετει Ιιἰετοτἰιι,·τιο 1ιεοεεϋε.πιοε εερΙἰοειιιοε 1ο ειιοεἀἱ

άο; ρεεε Ιιε.οει·Ιο εετίε Ρετάει· εΙ τἱειιιρο.» Νο οετογ, ρεεε, οοιιΕοι·ιιιε

σου Μ. νετἱετιτε ἱιιττοἀιιοἰἀε. Ροτ ΜιοΙιε!, απο Ιιεοε Ιιε.ΒΙειτ.έ. θεεἰο ειι

να άι: θι·ειοιειιιο, γ Ροιιε ειι Βοοει άε ειμαι! εετειε ραΜΒι·ε.ε: «Η άεε

Β·11γο ιιιιεει:τοε ρτογεοϊοειι (ΙιιιΒΙεπάο άοΙ εειιἔτἱειιτο άεεειιΙεοε).

1. Φιιευτ1οΦοε. ·

(Π) @σε Ρεττοε τιο :Με εερειΗ:ευει εε οοιιεϊάετε.ιι οοιιιο ιιιιοε άε

Ιοε άε οΙειεε ιιιίιε Εετο2 γ εεΙνεῇε.-Η:ιιιιιιετ.

(48) Βεπιιιίπε Με ωτιεπτσ-«θειιειιι·ε» εἰΒιιἰίὶοε. εειιτειιοἰει.-θτεε

ΨεΠε.

Πε Με εεε Νο·ι·εε οπι. Διοι·ο ςτπΝ1·ο.
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